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DON.VI 1: HÌNH-THỨC VĂN-NGHỆ, CÓ VÀ MỚI 


BÀI MÓT (1) 
THÉ- GIỚI ĐIỆN - ÁNH 


John Sherman. Ong Sherman là chủ biên về v8n-nghé cho nhật 
báo "Star" (Ngôi Sao) và “Tribune” (Diễn Đàn) của thành 
phó Minneapolis từ những năm đầu 1930. Ban Tu Thư của Đại-học 
Minnesota đã xuất bản hai tác phầm của ông : “Am nhạc và những 
Kỳ tài về Âm nhạc.: câu chuyện về Ban Nhạc Hòa Táu Minneapolis “ 
và ““Kjịch-trường trong Ljch-s& Minnesota." Một tập tùy bút của 
ông nhan đề là " Nhüng mầu truyện hay nhất vào ngày Chủ-nhật “” 
đã được xuất bản vào năm 1963. Trong bài luận văn dưới đây, ông 
cổ gắng mô tả khái lược về sự phát triền của điện ảnh ở Hoa: 
Kỳ và ông nêu ra ý tưởng ràng điện ảnh có thề trưởng thành 
làm một hình thức văn-nghệ trang trọng. 


I. Trước mat chúng ta, trên một min bạc sing và lớn, ta thay dàn 
Ông và dàn bà di động và chuyện trò, ghét và yêu, cao bồi và ngựa phi, 
thành phố và các quốc gia xa xôi. Tất cả những thứ này, và vô vàn vô 
số những thứ khác nữa, ta nhìn nó ang chừng nhw nó đang xây ra ngay 
lúc đó, Chúng ta ngồi trong một rạp chiếu bóng tői om, cham chú nhịn 
màn bạc điện ảnh, 


2 Mác đầu điện anh (hay movies ihr người ta thường gọi nó ở 
THoa-K$) chj méi vira được ngoài năm mươi tuồi thôi nhưng nó đã: trở 
nên hình thức giải trí phô bién và lan tran rộng - Tai nhất thể giới, Ai 
chưa từng bao giờ xem kich trên sân khẩu, chưa từng bao. giờ dự mọt 
Wasi hdd nhạc hoặc môt budi ca kịch, -ngay những người chưa từng bao 
giờ đọc sách, đều đã xein ‘va thưởng thức điện ảnh, 

3. Vào đấu thé ky nầy, vài năm sau khi Tho'nas A. Edison, nhà phát 
minh Hoa-Kj, tao được *hinh ảnh cử động” đầu tiên điện; ảnh lúc dé 
sat thd so, Kỹ thuật nhiếp anh thì kém, người trong phim cử động mau 
k và dần-dật, vè các hinh ảnh thì nhấp nháy. Thoạt đầu thững phim xi- 
mé rất ngắn; và những câu chuyện mà nó thuật rit don giản, — 
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Da số người ta tưởng rang điệu anh chỉ là một món gì mới mé nivit 
thời. Nhưng vài người trong số những người đang sản xuất phim ảnh vào 
giai đoạn sơ khởi đó thấy khả năng lớn lao cita nó, Chẳng bao lâu những 
nhà giản cảnh và sản xuất đã quyết định làm những cuốn phim dài hơn, kề 
được những câu chuyện dài và hay hơn, và họ bắt đầu dài hỏi tài diễn-xuất 
g101 dang hon. Trong số những nhà tiền phong về việc sản xuất điện ảnh cớ 
David Wark Griffith, một nhà giàn cảnh Hoa-kỳ; cuón phim được ưa chuộng 
nhất của ông là một truyện dài 3 dëng đồng hồ về cuộc Nội Chiến Hoa-Kyr 
nhan đề “The Birth of a Nation? (Cuộc khai sinh một quốc gia). Với cuốn 
plim này, lần đầu tiên điện ảnh oát đầu trưởng thành đề được coi là sự 
giải trí wu mỹ và tác phầm mỹ-nghệ như những dng titu thuyết tuyệt hảo 
và những vở kịch hoàn mỹ, 

5. Một miền ngoại 6 của than’: phó Los Angeles, tiều bang Califo-nia, 
gọi là Hollywood, bắt đầu trở nén trung tâm kỹ nghệ điện ánh. Sở di 
Hollywood là một địa điềm thiên nhiên đề quay phim là vì mặt trói chiếu 
nắng ở đỏ hầu hét hằng ngày. Vào những năm đầu, phần lớn những phim 
đều được quay ở ngoài trời nhờ ánh sáng thiên nhiên chứ không được 

quay ở trong nhà nhờ ánh sáng nhân tạo, 

6. Trong nhiều.năm cho mãi tới 1926, phim xi-nê vẫn cám. Nó không 
có âm thanh hay âm nhạc kèm theo. Các diễn viên chỉ làm những cử-động; 
trong khi đó những lời ho nói thì được in trên màn ảnh, Tiong rap xi-né một 
nhec-si đánh dàn dương-cầm hoặc phong cầm trong khi người ta chiếu 
phím. Nhiều ngôi sao điện ảnh đã trở nên lừng danh vào thời dai phim 
câm — Mary Pickford với những búp tóc dep, William S. Hart trong phim 
cao-bồi, những tay hề như Harold Lloyd và quái kiệt Charlie Chaplin. Nhiều 
phim có tánh cách liên tục, nó kề một truyện dài và mỗi tuần chiếu một 
chương mới, 

7. Vào những năm cuối 1920 - 2o phim nói xuất hiện. Điện ảnh đã 
kiếm ra một tiếng nói, nhạc và lời đối thoại đã trở nên nột phần cửa 
cuốn phím — thoạt đầu nhờ dia ghi âm rồi sau nhờ vệt âm thanh được in 
trên phim ngay cạnh các hình, Sự thay dói này đã đem nhiều nam và nữ 
kịch sĩ mới vào kỹ nghệ điện ành.. Một số minh tinh (tài tử xi-nê) của thời 
đại phim cam — những người mà giọng nói không,được huấn luyện ky — 
đã phải giải nghệ, 

8. Từ khi phát triền phim nói, đã có nhiều tiến bộ khác về việc quay 
phim và chiếu phim. Một trong những tiến bộ này là việc thêm mầu sắc. Màu 
sac đã được thêm cho âm thanh, vì vậy những cây mà trước đây đều đen 
trong những phim xưa đã trở nên xanh nhờn, môi thiểu nữ trở nên đỏ, bầu 
trời và nước trở nên xanh lam. Mët tiến bộ kỹ thuật nữa là việc dùng min 
ảnh rộng, nó làm cho những vật thề của cuốn phim lớn hơn nhiều; vl vay 
một đôi khi chẳng hạn mặt của kịch sĩ dài tới 3 bộ. Ở một vài rạp cũng có 
những màn ảnh rất cao và rộng. nó uốn cong trước mặt khán giả, vì vaye 


TŻ 


bạn đường như có cám tưởng hòa minh vào hinh chiéu trên màn ảnh. Tất 
cả những eag kiến này được khuếch trương đề cung hiến cho điện ảnh thêm 
tính cách thực tại hơn, mặc dầu không phải là luôn luôn nó đã cung biến 
cho điện ảnh cái nghệ thuật ưu việt hơn, 


9. Hollywood nay không còn là noi duy nhất san xuất một số lớn 
phim xi-né, O° nước Anh những nhà saa xuất như J. Arthur Rank và 
những kịch-sĩ như Laurence Olivier đã làm cho phim Anh có địa vị quan 
trọng và được nhiều người mến chuộng, Những quốc gia khác đang sản 
xuất nhiều phim vừa khéo léo vừa mỹ thuật, 


10. Có phim ding những đề tài trang trọng và đề cập đến vẫn dé quan 
đrọng, mà cách đây 20 năm về trước người ta coi nó cao xa quá, Về quan 
điềm này điện ảnh đường như đang trưởng thành, càng càng ngày dẫn 
khởi hứng thú cho tri tuệ người lớn, no kề cho ta những thứ mà chi có 
sách hay kịch mới ké- được cho ta những nam trước dày. Nhưng nhiều 
phim xi-né vẫn được sản xuất chỉ nhằm mục đích đem lại giái-trí và sự 
hồi hệp. Trong khi ta xem nó ta quên những nỗi ưu phiền của bản thân, 
Ta cười, ta khóc, ta sống đời sống của những kẻ khác trong chốc lát, 


VOCABULARY 


movie (múwviy) : điện ảnh, xi-nê 
movie-ster : minh-tinh, tài-tử xi-né 


symphony (símfoni): nhac hòa tau 
orchestra (Srkistra) ban nhạc 
Sherman (fSrmon) : tên người collection (kolékfon) : một bộ, một 
arts editor (Editor) : chủ-biên vẻ tập 

nghệ-thuật informal (inf5rmal) : không trinh 
trọng 


essay (Ésey) : bài tüy-büt, bài luận~ 


Minneapolis (mini&pelis) : tên một 
thành phó 


tribune (tríbjun) : dién dàn 

Minnesota (minosówto) : tên một 
tiều-bang 

press (pres): ban tu-thu (O° Hoa-kỳ, 
phần lớn các đại học danh-tiếng 
đều có một ban tu-thư riêng và 
thường dùng chữ press. Trong 
nhiều trường hợp khác, chữ này 
có nghia thông-tấn-xã hay nhà 
in). 

to publish (pSblif) : xuất-bản 

maestro (maéstrow) ; nhas-si ky tài, 
giáo-sư 4m-nhgo 


văn 
to attempt (atÉmp?)) : thử, có gang, 
brief (briyf), adj. : ngắn 


| sketch, n. ‡ bài văn đoản thiên 


motion pictures — movies 

to suggest (sogdzést) : phát bièu: 
ý-kiến 

to grow up : trưởng thành 

serious (sírios) : trang trọng 

art form : thề thứo ván-nghe 

screen (skriyn) t màn (bgc) 

to hate (heyt) : ghét 
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cowboy ; người chẦn bò, cao-bồi, 
hiệp-3Ï cưði ngựa 

to gallop (g#lop) : phi ngựa 

countless (káuntlis)) adj. : vô số, 
không kề siết 

just : chỉ 

widespread (wáydsprtd) 
“rong 

entertainment. (Entortynmont + sự 
giải trí 

stage. (steydz) : sân khẩu 

“to attend (aténd) : dự 


*o attend a concert. dự budi bồa. 


nhac 
to enjoy (ndz5i) thưởng thức 
century (sÉntƒsri) : thể ky 
crude (kruwd) : thê so 
crude oil : dầu chưa lọc 
crude manners ; cử chỉ thô lỗ 
photography (totdgrofi) : kỹ thuật 
nhiếp ảnh 
jerky (dz5+k : dan-dat 
to flicker (flikar) 
novelty (návolti) ; su, món mới mẻ 
potential (pat£nƒfol) : khả nang 
director (doréktor, day-) § nhà dàn 
cánh 
producer (prodjúsar) : nhà san-xuat 
tơ demand (dimn#nd) ; đòi hỏi 
acting (£kdn) : tài diễn xuất 


nhắp nháy 


pioneer (payonír) : người tiền phong 

Griffith (grífid) : tên người 

Civil War (sivil wor): cuộc Nội 
Chién 

novel (návol) titu thuyết 

California (kalofirnja) tén 


tiều bang 


mot 


WI 


lan ra 


Hollywood (háliwud) : tên một khụ, 
vực 


outdoors : ngoài trời 
indoors : ở trong nhà 
to go with : di kàm 


ro make motions : làm điệu bộ 


organ (4rgon) : phong cầm 
fame (feym) : sự lừng danh 
to come to fame : nói danh 
Pickford (pikford) 
curl (karl) : búp tóc 
William (wiliom) 
comedian (komiydion) 3 tay hé 
Harold Lloyd (hérəld layd) : tên 
ngiròi 
Charlie Chaplin (tJárli tfeplin) s 
tên người 


tên người 


tên người 


serial (sírial) : phim liên-tực 


serial pictures ; phim lién-tuc chia 
nhiéu hói 


1920s = 1990 — 19929. 
talkie (t5ki) : phim nói 


phonograph (fównogizf): máy hát, 
kèn hát. 

phonograph record ; đĩa ghi âm 

sound track vêt âm-thanh 

well trained được huấn luyện kỹ 


càng 


to retire (ritáyo) : rút lui, nghl vied, 


giải nghệ 


advance-: sự tiến bộ 
-glmost * in the picture + hầu như 


hòa minh vào trong phim 
realism (rfaljzam) ‡ tính cách thực 
tại 
artistry (ártistri) : nghệ thuật 
Arthur (ár0o91) + têu người 


sheer (fiyr) : thuần nhiên 

sheer waste of time : hoàn toàn 
phí thời giờ 

pleasure and excitement 


Laurence (I5rons) : tên người 
both... and... vira. vừa... 
subject : đề tài 


to treat (triyt) : đề cập tới . sheer 
advanced (odvánst) : cao xa (i&sáytmont) : hoàn toàn giải trí va 


in this sense : vé quan-dióm nay dem lại sự hoi hộp 
to appeal (spíyl) : gợi hứng thú trouble (trátD : sự ưu phiền, wu ttr 
adult mind : trí óc người lớn awhile (ohwayl) trong chốc lát 


GRAMMAR and SYNTAX ==- 


COMPOUND NOUNS (NOUN COMPOUNDS) 
Compound Nouns — Danh-tw kép: Trong tiếng Anh có 
rất nhiều danh tw kép, va mỗi ngày lại có nhiều thêm lên. Nhưng 
ta can nhất n. Äng trong một danh-tw kép chữ di trước bao giờ 
tüng phụ nghĩa cho chữ di sau, tức là nó ngược véi tiếng Việt 
chẳng hạn. 
flower-garden = vườn hoa — garden-flower = hoa vườn 


ink-pot — lo muc coffee-cup  — tách cà-fé 
blackboard = bằng den dining-room = phòng ín 


Các cách tác-thành danh-tự kép. 

d) hai đanh-tự đi với nhau: class-room, tea-cup, time-table... 

b) tĩnh-tự và đanh-tự : blackboard, grandfather 

c) động-tự và dani-tw: leap-year (nim nhuận), cut-throat (kè 
cường tặc), pick-pocket (kẻ móc túi)... 

d) hiện-phân-tự và danh-tir : writing-table, sitting-room... 

e) dóng-tw di liền voi trạng-tự : breakdown (sự xe chết, ia-let 
(lối vào), farewell (biét-ly)... 

f) các loại chữ khác: forget-me-not (có vật vong), man-at 
arms (chién-si), son-in-law (con rể), micrry-go-roua 
(vòng ngựa go), maid-of-all-works (chị sen)... 

Chú ý : Muc-dích ba bài tập ở trang 10 và ir trong cuốn EFT.5 


D luyện về Noun Compounds, Vai trò của nó trong Anh-ngữ rf Š 
trọng ; vì vậy, bạn cần đặc-biệt lưu ý, d § t quan 


wr 
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FORMATION OF NOUNS 
Sự tác-thánh danh-tự 
i. Khởi nguyên (Origin): Tiềng Anh phát nguyên bởi sy 
hỗn-hợp các ngôn-ngữ Anglo Saxon, Norman, Nhát-nhi-man (Đức) 
và Celtic. Ngoài ra, ta còn có thé thêm nhiều thứ tiếng ngoai-lai 
khác dà được “Anh-héa», nhw: kimono, banzai, coolie, jinricksha, 
v.v... Sau hết là ảnh-hưởng lớn lao của “man bạc”, nhất là Mỹ. 
quốc, đã tung ra rit nhiều danh-tir mới lạ và phó-thóng như : 
okay, talkie, movie, jiffy, v.v... Vì các lý do trên, ta có thể nói 
rang tiếng Anh ngày nay có môt ngữ-vựng giàu nhất thế-giới, 
2. Về hình-thức, ta có thề chia danh-tự Anh-vín ra làm 4 
loại : 
a) Danh-tự chữ gốc : 
Thí-du: man, friend, horse, house, person, enemy, V.V.. 
b) Danh-ty tác-thành bởi một chữ gốc và tiếp đầu-ngữ : 
Thí-du: forehead, income, misfortune, unbelief v.v... 
c) Danh-tự tác-thành bởi một chữ góc và môt tiép-vi-ngit : 
Thí-dụ : baker, kindness, gosling, player, v.v... 
d) Danh-tự kép (do hai chữ ghép lại) : 
Thí du: schoolboy, paint-box, class-room.... 
3. Về tiép-dàu-ngit (prefixes) và tiếp-vĩ-ngữ (suffixes), hay 
xem tr. 30-33 Tw-Dién Anh-Việt (cùng tác-già). i 
4. Trong câu chuyện thường đàm, nay có nhiều chữ ner 
tắt mới đặt ra như : 


photo photograph tấm ảnh chụp, hình 
lab laboratory phòng thí-nghiệm 
bike bicycle xe đạp 

pram perambulator xe dun tré con 
maths mathematics toán học 

gym gymnastics khoa thề duc 


pros professionals nhà chuyén ngh$ 


pub publie-hóuse tửu quán, quán rượu 


bus omnibus, autobus xe ô-tô hàng, xe buýt 
pinny pinnafore áo khoác của trẻ con 
baccy tobacco thuốc lá chưa cuốn 
rugger  Rugby-football môn bóng bầu-dục 
soccer Association-football môn bóng tròn 

gas gasoline é†t-xăng V›V,s 


ADVERB PHRASES 

Hay đọc ôn lại tr. 128, ANTD-a. 

Trong Bài Mệt,EFT~s, ta cũng gio anlậu Adverb Phrases như s 
in front of us ; on a large and bright screen, in a dark movia 
theater, in the world, on the stage, in the early part of the century, 
at first, V.V 

PREFIXES 
Ta hãy chú ý hai tiếp đầu-ngữ này : 
a — : thay cho ơn, in, at, to trong một số chữ đơn như ‡ 
abed (trong giường), afield (ở ngoài ruộng), aground 
(trên mặt đất), ashore (trên bờ bién), afront (ở đàng 
trước), aback (sau lưng), awhile (trong chốc lát), v.v... 
al — : có y-nghia của all (tất cả), trong những chữ ¿ 
almighty (vạn năng}, alone (al + one: đơn độc), almost 
(hau rku), altogether (hoàn toàn), already (rôi), vv... 
SUFFIXES 

Hãy hoc thêm 2 tiếp-vi-ngữ này : 

— less : không, hàm nghĩa phu-dinh ; nó di kém danh-tz và đệng; 
tự đề kết thành tinh-ty, như những chữ : 
lawless (vô pháp luật), hopeless (tuyệt vọng), careless (vô 
ý tứ), countless (vô sõ), v.v,.. 

— iC ‡ hàm nghĩa : có tính cách, có vé : 
artistic (có vé văn-nghệ), economic (thuộc về kinh-tể)› 
historic (lên hệ tới lich-str), idealistic (có vẻ lý-tưởng, 
Cao-thượng), v.v. 


17 


Intenswe questioning (tr. 6). 


2. Yes, they have, — 3, Yes, there are. — 4, Ves, they were. — 5, Mo, it 
wasn't. — 6, No, they didn't, — 7. Yes, they did. — 8. No, they weres t, 
— 9. No, they didn't, — 1o, Yes, they did. — 11. No, they didn't. — 12. Yes, 


they did. — 13, Yes, they did. — 14. Yes, he was. — 15. No, it Wasn't. 
— 16. No, it wasn't, — 17, No, it wasn't. — 18, Ves, they did — 19. No, 
it isn't, — ao. Yes, it did. — 21. Yes, it does. — 22. No, they weien t 


— 23. No, they didn't, — 24. No, they didn't, — 25. No, they didn't, — 
26. Yes, there was, — 27. Yes, there were. 


Intensive questioning (tr. 7). 


2. The movies ae the most popular form of entertainment in the world. — 


5. Thomas A. Edison made the first animated picture, — 4. Edison made 
the first animated picture in the early part of the century. — 5. Motion 
picturés were very crude in the early part of the century. — 6. The photo- 


graphy was poor, — 7. The people in the film moved in a fast and jerky 
way. — B, Thé pictures flickered, — 9. The first movie films were very 
Short. .— 10. They told very simple stories, — x11. Most people thought 
the movies. ‘Were just a passing novelty. — 12 A few of the men making 
movies in that. péfiod saw their great potential — 13, They began to 
demand better acting, — 14. He was an American director who was a 
pioneer in movie making, — 15. The Birth of a Nation was Griffith's most 
popular film. — 16. It. was the:e hours long, — 17. Thev began grow 
up as fine entertainment and works of art, — 18, Houywood started to 
become the center of the film industry. 


Grammar (tr. 1o) — Ex. 1.1 


1) S2 You call it a TICKet office, 

2) Sa : You call it a GROcery store. 

3) S2 You call it a BOOKstore 

4) Sa You call it an OFfice building. 
sl S2 You call it an aPARTment hưilding, 
6) S2 You call it a dePARTmen: store, 
7 S2 You call him an EYE specialist, 
8) Sa: You call him an EAR specialist; 
9) Sa: You call it a PASsenger train, 
10) S2; You call it a FREIGHT tiain, 
11) S2: You call it a toMAto plant. 
12) S2 You cail it a PEACH tree, 


— 


You call it à WHEAT farm. 


13) S2: 
14) Sa: You call it an ENglish department. 
13) Sas You call him a MILKinan, 


Ex. 1.9 


1) Si; What do you call... 
: You call it a FISH market, 
2) Sr: What do you call... 
1 You call it a MEAT market. 

3) Sr: What do you call... 
You call it a FRUIT stand. 
What do you call... 
You call it a SHOE store. 
What do you call... 
You call it à HARDwa:e sioe. 
What do you cali... 
You call it a DRUGstore. 
What do you call... 
You call it a CLOTHing store 
8 Sri What do you call... 

S2 You call it a TEAroom. 
9) Sri What do you call... 

S2: You call it a HAMburger stand. 
10) Sr What do you call... 

S25 You call it a MILK bar, 


4) Si 
5) Si 
6) Si 


7) Sr 


oo ob SÉ eè e 6 .. 99 of 


oo 


Ex. 1.3 


I. +.. 1s an Orchestra seat. — 2. ... is a WINdow curtain, — 3. ear 
is a STAGE set, — 4. ... is a STAGE play. — $. ... is 2 TELevision 
play. — 6. ... is a NIGHT class, — 7, ... is an OFfice clerk, «=» 
8. ,.., is a gaRAGE mechanic, — 9. ... iS a LABoratory assistant 


Hints on ” Urderstanding Ideas” 


,/ 


“Applying Ideas ” and " Composition” 


These exercises aim at preparirg the student for various examinations 
in which they have to answer questions on comprehension, write aprecis 
and a composition (or essay). So, if he is well prepared as early  asatthis 
level, the student will find no difficulty in attending, for example, the Cam- 
bridge Lower Certificate Course? or the “Proficiency in English Course" (the 


Unives:sity of Michigan), after he has finished Book Four and Book Five. Ih 
this manual we are going to deal with every question in *Understanding Ideas? 
and Applying ideas” to save the teacher the time of preparation. As for 
composition, we.(hink it wise not to deprive the teacher of the intalse in 
teaching his students composition, which is of all exercises in writing, the 
most personal and interesting, We have learned by experience that tfe model, 
far from being helpful to the student, tends to be obsessive to him favor his 
laziness and so do him more harm than good. Nevertheless, we are going to 
give a few models of composition now and then just to show the'student 
how to do things properly, We suggest that the teacher should, while exe 
plaining the reading, train his students to find out the topic sentence and 
give the summary of each paragraph in a few words or a short sencence, 
This gives him practice in paragraphing his own composition, and dei «te 
paragrapuing is vital to good composition, The following hints SC ve 
given ic students before ihey are asked to tackle the questions, 


A s Understanding Ideas ‡ 


I — Read the question over and over so as to understand it properly. 

2 — Read the text and try to locate the paragraph(s) containing the 
ideas connected with the question. 

3 — Try to grasp these ideas by reading again and again the paragraph 
containing them, 

4 — Express the ideas concisely with your own words as far as possible» 


5 — Revise your answer to correct grammatical mistakes (if any); match 
the tense cf the answer and that of the question, 


B — Applying Ideas : 

i — This is an exercise to help you apply what you have learned.to your 
everyday bfe and to remember what you have been taught. Don't tackle it 
until you have learned the vocabulary of the reading very carefully. Refer to 
the text only wien it is impossible for you to remember the words you 
need, afier a few minutes of thinking. 

2 — Use a Vietnamese - English dictionary to provide yourself with new 
words, and dc your best to memorize them, 


C — Composition : 


I — A composition must be divided into a number of paragraphs. As far 
as a school composition is concerned, the number of paragraphs should be 
dimited to four or five at most, including the introduction and the conclusion, 

2 — Each paragraph. deals with one main idea and its illustrations. Illus- 
€rations may be explanations, comments or examples, etc. The main idea is 
Often compressed in the topic sentence, 


3 — Two paragraphs are often linked together by a transitional sentence, 
which helps to avoid abruptness and makes the reader go smoothly and natu- 
rally from one idea to another. 


4 — A powerful vocabulary (rich in idioms and idiomatic expressions) 
and a good grammar are essential to composition. Always try to improve 
‘your vocabulary and your grammar, 


* 


Understanding Ideas : (p. 8)` 


Nhớ rằng đưới đây chỉ là một trong nhiều cách đề trả lời 
những câu hỏi ở phần này : 


x — I only go to the movies occasionally, and I especially enjoy movies 
about history, I think the best films are made in Italy and in the United 
States, They are usually in Italian and English, but they are translated for 
us, too, 

2 — The movies ] have enjoyed most are : Ben Hur, Hamlet, and The 
Sign of the Cross. I would like to tell you a little bit about “Hamlet”. In 
this movie... (a very brief description of the plot of the film). I thought 
the acting was very good, and the photography was, too. 

3. — Whenever a movie with Charlton Heston or Gregory Peck in it 
comes to town, I go to see it, I admire Charlton Heston and Gregory Peck 
very much because they represent the real he-man, and besides their acting 
is excellent, Cfiáilton Hestén is mos outstanding when he plays historical 
roles, 


Understanding Ideas : (p. 6) 


Những câu trả lời “mau trong phần này chỉ có tính cách hướng 
dẫn, vì tới trình độ này các bạn cần tự trả lời những câu hỏi bang nhiều 
cách khác nhau miễn sao đúng, 

i — The early movies were very crude. The photography was poor. 
The people in the film moved in a fast and jerky way. 

2 — Hollywood was chosen as a natural place for making moviesy 
because the sun shines there nearly every day. 

Sunshine was important for making movies in the early years, because 
most rnovies were made outdoors with natural light and not indoors with 
artificial light. 

3 — In the late 1920s the talkies, i.e. when movies had found a voice, 
came ; music and talk became a part of the film. This change brought many 
‘new actors and actresses into the film industry. However, it also caused 
the retirement of some of the stars of the silent films whose voices were 
not well trained. 


Nhận xét về bài này : 


Bài nầy viết theo thề văn thuyết minh (expository) gôm mười 
đoạn, trinh bày ván tắt sự phát trién của nền điện ảnh. Vì vay, 
cách bố trí nó dựa trên yếu tố thời-gian (chronological), Doan thir 
nhất nhập đề. Đoạn 2 nói lên sự quan trong của điện ảnh. Doan 3 
mô tả phầm tính kỹ-thuật của những phim thời xưa. Đoạn 4 th?» 
luận tới sự phát triền của điện-ảnh, Đoan s gidi-thich tại sao 
Hollywood trở nén trung tâm kỹ-ngaệ điện ảnh. Doan 6 và 7 
trình bày sự twong-phan giữa phim cam va phim nói Doan 8 
giải thích những cải tiến kỹ-thuật về điện ảnh. Doan 9 giải-thích 
tằng nay việc sản-xuất. phim xi-nê là một kỹ-nghệ ở các quốc-g'a 
khác. Và sau cùng, đoạn mười giải-thích giá-trị và công-dụng của 
điện-ảnh trong đời sống chúng ta. 

Composition : 

Central thought (Chủ ý): Hay chú y tir-ngi time order (thứ-tự 
thời gian). Dưới dày là một số câu mẫu cin cứ theo nội-dụng bài van 
Paragraph 3 : The early movies were crudely made, and the stories they 

told were simple. 


Paragraph 4: Before long, the public demanded better movies, and the 
pioneers in movie making produced better entertainment, 


Paragraph 5 Hollywood soon became the: American film center. 

Paragraph 6 : Refore 1926 movies were silent, and words wee printed on 
the screen. 

Paragraph 7 : In the late 1920s the talkies replaced silent movies, causing 
changes in the film industry. 

Paragraph 8 : Recently there have been technical changes in making and 
showing movies. 

Paragraph 9: Today good movies are made by other countries, 


Paragraph 10: "Today's movies are more adult, but many are still made 
purely to provide pleasure and entertainineat, 


Paragraph construction : 


1. Answer s Though movies are just a little over fifty years old, they 
have grown to be the most popular form of entertainment in the wo::d, 
People who have never seen a stage play have seen movies, and people wa 
have. never attended an opera have seen movies (them). 
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e. Answer : The early movies were crude, The photography was poor, 
the people in the film moved in a fast and jerky way, and the pictuies 
flickered, 


3. Answer; A suburb of Los Angeles, California, named Hollywood, 
started to become the center of the film industry. The reason Hollywood 
was a natural place for making movies was that the sun shines the:e nearly 
every day. In the early years, most movies were made outdoors with natural 
light, 

4. The development of this brief paragraph depends on the contrast 
between silent movies and talkies. Questions like these can help you develop 
the paragraph, 

i. What is one characteristic of silent movies ? (words on screen) 
2. What other characteristic can you mention ? (music) 

2. What happened when the talkies came ? (voices) 

4. What else happened ? (Movie stars with bad voices had to retire 


With public sentiment, nothing can fail; without 
it, nothing can succeed. (LINCOLN) 

Thuận lòng dán, tất không thất bại; nghịch lòng dán, 
tất không thề thành công. 

No government can continue good but under the 
control of the people. (T. JEFFERSON) 


Không chinh-phi nào có thề tiép-tuc lương hảo duy 
dưới sự kiềm soát của nhân dán. 


BÀI HAI (9) 


SHAKESPEARE NHÀ VIẾT KỊCH 
LỪNG DANH NHẤT NƯỚC ANH 


Russel B. Nye. Ciáo-sw Nye, thuộc phân-khoa Anh-ngữ tại 
ÂWại-học đường Tiều bang Michigan, rất được khâm phục là 
một nhà chuyên viết tiều sử và sử ký. Mội trong những tác 
phầm của ông, cuón tièu sử về sử-học-gia Moa-Ky George 
Bancroft, được tặng giải thưởng Pulitzer vào năm 1945. Trong 
bài luận văn tiếp theo đây, đặc biệt được viết cho cuốn Book V 
này, giáo-sw Nye trình bày sơ lược về đời của nhà viết kịch 
lừng danh nhất nước Anh và ông nhấn mạnh về tính cách 
phó bién của sức hap dẫn của kịch-sĩ, 


x, Nước Anh đã từ lâu nồi tiếng về những nhà viết kich, và trong 
26 đó người lừng danh nhất là Willian Shakespeare. Khó lòng mà kiếm 
thầy một người trí thức trong thể giới nói Anh-ngữ mà lại chưa từng 
"ghe danh tính Ong. Nhà kich-si kiêm tác-kich-già này, sanh cách đây hon 
400 nam, đã trở nén — không những đối với người Anh mà còn đối với 
cả thé giới — sự tiêu bitu chủ chốt của nền văn hóa Anh quốc, tên tuči 
Ông được nêu cao nhất trong văn chương nước Anh, Ngày nay tại làng 
Stratford-on-Avon, nơi ông ra đời, du khách từ khắp thế giới tới đề xem 
những vở kịch của ông do những kich-si lừng danh diễn và đề tỏ lòng 
sùng kính đối với thiên tài của Ông. 

2. Shakespeare sanh tại Stratford vào 1564, thuộc gia đình trung 
lưu và khả giả. Người ta không biết nhiều vé thiếu thời của ông, ngoại 
trừ việc ông hấp thụ được một nền giáo duc tốt và ông đã cưới Anne 
Hathaway khi ông mười tám tudi, Sö sách lưu tồn cho biết rang Shakespeare 
có ba người con — Susanna được chịu phép thá. h tay vào nam 15833 và 
cặp trẻ sinh đôi tên là Hamnet và Judith, được chịu phép thánh tày vào: 
mam 1383, 


3. Vào một thời gian nào đó trước 1591 Shakespeare dá bỏ gia đình 
xà đi Luân-Đôn, nơi ông đã gia nhập một gánh hát, ông đã dién trong vài 
vö kịch, và bắt đầu viết kịch riêng của ông. Ong trở nên giàu có và lừng 
danh trong giới kịch trường ở Luân-Đôn, được các kich-si đồng nghiệp 
công nhận là người tài ba về nghệ thuật của ông. Giữa khoảng thói gian 
X591 và 1611 Shakespeare đã viết 37 vở kịch toàn bộ hoặc phân bộ. Có vở 
$À hài kịch; có vở là bi kịch và có vở id kịch lich sử dựa theo phữug bién 
cổ trong sử Anh, Tó-Cich-Lan, La-Mã và Hy-Lap. 
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4. Dù vở kịch thuộc loại nào chang nữ, Shakespeare cũng có đặc 
tài là gợi được inói cảm thông và cảm tình của dóug bào ông và đưa lên 
sân khấu, qua những vai kịch Gig tao ra, những súc động sâu xa và chan 
thật nhất ma moi người đều có. Ong nhìn thấy ca hai khía cạnh của đời 
sống, những vé hân hoan và những cảnh sầu bi của nó. Hamlet bièu thị 
sự māu nhiệm về việc sáng tao cen nguói như sau: 


* Con người quả thực là một tác phầm tài tình f Ly trí cao thượng 
biết bao | tài năng quả là vô han! Về hình thề, về tác động, quả 
là chính xác và tài tình ! Trong hoạt động thì như thiên thần † 
Trong thông cảm thì như vị thần linh i Quả là sự mỹ lệ của trần 
gian ! Sự hoàn mỹ trong mọi động vật | ® 


Macbeth tái tạo niềm tuyệt vọng của kẻ giác ngộ trong đoạn thơ lừng danh. 
Sau dày; 


Doi chi là một bóng tối dang lê bước, 
ngất nghéu cho hết giò trên sân khấu ; 
nghe tới họ nữa ; ná như là một câu 
động kề lại, đầy sự Gn ào và thịnh nộ, 


một kịch-sĩ kém cỏi d$ 
Thé rồi thiên hạ không 
truyện do một kẻ xuần 
chàng có ý nghĩa gl! cả. 


ag, Người ta ở khắp moi noi đều đã có thề nhận thay minh và 
những vấn đề của bản thân minh trong những vai kịch như Romeo và 
Juliet, cặp uyên wong mà định mệnh không chiều theo ý họ, ho đã bị chia 
la bởi gia dinh ho. Khán giả ở khắp moi nơi đã có thề tỏ cảm tình dti 
với sự bất quyết cửa Hamlet (* Sóng hay là chết di cho rồi....”), với 
tham vọng của Macbeth (* Tham vong cao chơi voi, nó vượt cà clính nó 
nữa... ”), và với lòng ghen của Cthello (* Con ác thú mắt xanh kia, nó 
diéu cot trước miếng thịt nó sắp ăn... '). Tuy họ nói bằng tiếng Anh 
nhưng những vai kịch của Shakespeare biéu thị những van đề ma con 
người ở khắp thế giới này đều gặp phải. Nghệ thuật của Shakespeare có 
tính cách Anh quốc nhung nó cũng có tính cách quóc-té nữa, 


VOCABULARY 


Shakespeare (ƒéykspir) : tên người | to be highly regarded as : rất được 


pleywright (pleyrayt) : tác-kich-già, 
nhà viét kich 

Russel (rasa) : tên người 

Nye (nay) tên người 

department phan khoa 

Michigan (míjfigon): tên tièu bang 


to regard as ; coi là 


khâm-phục 
biography (bayágrafi) : titu sử 
biographer (-for) ; người viết tiču- 
sử 
historian (histórion) : sử-gia 
George (dz2rdz) : tên người 
Bancroft (b£0Kkraft) ; — nt — 
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ot award : tặng thưởng 

iHe was awarded the first prize, : 
Anh Sy được tặng giải nhất, 

Pulitzer (puláytzor) 1 tên người 

to emphasize(Êmfosayz): nhấn manh 

emphasis (-si3), n. : sự nhấn mạnh 

universal (yunovórsol), adj. : phd 
bién, phó thóng 

universal peace : hòa bình khắp 
thé giới 

universality (yunovorséloti) ; tinh 
phó biến 

appeal, n, : sức hãp-dẫn 

This sort of music hasn't much 

appeal for me.: Loại nhac này 

không làm tôi hứng thú lắm, 

symbol (símbol) : sự tiêu bièu 

culture (k3ltfor) : văn hóa 

literature (lítorotfor) : văn chương 


Stratford (strétford) : tên một cái 
làng 


Avon (von) : tên con sóng 

respect (risp£kt) : lòng tôn kính 

to pay one's respect to tỏ lòng 
tôn kính đối với 

4eríius (dzíynios) ‡ thiên tai 

prosperous (prásporos), adj.t khá 
giả ; thịnh vượng 

micdle-class family : gia-dinh trung 
lưu 

boyhood : thiểu thời 

«ecords (r£kordz) : tài liệu lưu trữ 

Sucanna (suz£na) : tên người 

to baptize (bœptáyz) : rửa tội, làm 
phép thánh tầy 


sometime : vào một thời gian nào 
đó 


to join (dxayn) : gia nhập 


theater company : gánh hát 

to recognize (rékanayz) : công nhận, 
thừa nhận 

fellow (fÉlow) : ban 

dramatist (drí&motist) : kịnh-sĩ 

fellow dramatist: kich-si dóng- 
nghiệp 

fellow countryman : đồng bào 

in whole : toàn bộ 

in part: phân bộ, cuc bộ 

comedy (kámadi) : hài kịch 

to be drawn from : duge rút ra 
trong 

event (ivént) : bién có xảy ra 

gift : thiên tài, tài đặc biệt 

character : (kériktor) ‡ vai trò 

emotion (imów/on) : súc cam 

sorrow (sórow) : nói wu phiên 

infinite (ínfanit) : vô hạn, vô cùng 

faculty (fékolti) : tài nang 

express, adj. : xác-định, chính xác 

admirable (&dmarobal) : dáng khám 
phuc. 

apprehension (eprihénfon) : sự 
thông cảm 

paragon (p£ragan, -gan) : sự hoàn 
my, đẹp tuyệt vời 

a paragon of beauty màu miro 
của sự mỹ-lệ 

to re-creste (ri-kríyeyt) : tải tao 

despair (disp£r) 

disillusioned (disilázond) giác ngộ 

tinh móng ; thát vong 

shadow (f/iedow) : bóng tối 

to strut (strot) : di ngất ngi.Ca 

to fret ` cua quay; lắc lu 

tele (teyl) : truyén ngàn 

iciot (ídiot) : kẻ ngu xuân 


Su tuyét vong 


fury (fjóri) : sự thịnh nó 
tò signify (signafay) : có ý nghĩa 
lover (I5vor) : người yêu, tình nhân 


star - crossed dinh ménh khóng 
chiều ý 


to be born under a lucky ster : 


phúc tinh chiếu mệnh (ra đời 
gap may mắn) 


to be kept apart : được, bị chia Ra 

audience (5dions) ` khán giả 

Romeo (rówmjo) : tên người 

Juliet (dzúliet) : — nt — 

to sympathize (simpafayz) with: có 
cam tinh véi 


QNEM me as sre mes a 
tees ry ete oe Et rmt 


GRAMMAR 


indecision (indisizan) : sự bát quyết 
Macbeth (m&£kba() : tên người 
Hamlet (hzlit) ; — nt — 
ambition (2mbífíon) : tham vong 
to vault (volt) : nhảy cao 

to overleap (-liyp) : nhày qua 
Othello (ot£low) : tên người 
jealousy (dzélosi) lòng ghen 
monster (mảnstar) : quái vật 

to mock : ché riéu 

to feed on : ăn 


to act out bièu thị 


and SYNTAX ==> 


P 


COMPOUND VERB + PARTICLE 


Chữ particle trong trường-hợp này có thể là trạng - tự 
(adverb) hay giói-tw (preposition). Vì vậy ta phải xét cả hai 


trường hợp riêng biệt. 


e, VERB + ADVERB Combinolieas: 

Đôi khi một trạng tự nhu up, down, in, out. được ghép 
với động-tự đi trước nó một cách gắn bó đến nỗi đanh-tự 
di sau trở thành túc từ $sbject) của ca VERB + ADVERB, 
Ta cần phân-biệt trạng-tự khác với giới-tự. 

Chú-ý những thí-dụ sau đây : 

a) He put down the rebellion ín only two days. 


Ông ấy dàn áp cuộc nói loạn trong có hai ngày. (Chữ down 


là trạng-t# gắn Dën với đệng-tự put 


$ thành nota 


dàn áp. Danh-tự rebellion lầm túc từ cho put. down), 


d) I have closed out my business. 


Tỏi đã cho đẹp lại việc kinh-doanh của tôi, 


c) Thay have put off the play. 


Ho đã hoãn lại buôi kịch, 
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a. VERB + PREPOSITION Combinations 
Giới-tự (preposition) là chữ giới-thiệu một túc-từ. Một 
đôi khi giớitự cũng được gan liền với động-tự đi trước nó 
đè tao thành động tự kép. Ta nên chú ý nhận xét mấy trường 
hop này. 
a) They are laughing. (Họ đang cười.) 
b) They are laughing at me. (at là giới-tự, giới-thiệu túc 
tự me chứ nó không đồi nghĩa động-tự is laughing). 
c) I cannot put up with your conduct any longer. 
Tôi không thé chịu nồi cử chi của anh nữa. 
(Chú ý chữ up và with. Up là trạng tự, đồi nghĩa động-tự put, và 


put up (chịu đựng) là động-tự kép, nhưng with là giới-tự vì nó giới 
thiệu tác-tir your conduct.) 


| VERB + PARTICLE — NOUN | 


'Thành-phần của động-tự kép (come back, turn out, try 
out, build up, v.v..) khi được viết liền lai, tao nén mót số 
đanh-tự. Đó là một điều độc đáo trong Anh-Ngữ. 
turnout (số người đi coi) 


to turn out 
to try out tryout (sự tập thứ) 
to build up buildup (str tao nén) 


write-up (lời phé-binh) 
sellout (sự bán hết) 
sign-off (sw két thüc) 
markdown (sự giảm bớt) 


to write up 
to sell out 
to sign off 
to mark down 


,ey ded 


PARTICLE + VERB — NOUN 


Mët số động tự kép cần dao ngược thành phần, rồi viết 
liền lại dé tao nên danh-tự : 

to come out 
to put out 
to pour down 
to swing up 
to turn up 
to keep up 


outcome (kết cuộc) 
output (kết quả tạo ra) 
downpour (trận mưa lón) 
upswing (sự gia-tăng) 
upturn (sự tăng tién) 
upkeep (sự bảo trì) 


MEME 
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Bạn còn gặp hàng trăm danh-tự thuộc loại này khi đọc 
sách và báo-chí Anh Mỹ. Hãy tìm hiều rõ nghĩa của nó và 
sập dùng nó cho quen, 


* 


GENITIVE COMPOUNDS 
Ở tr. 19, EFT-5, bạn thấy có 2 bài tập (2.3 và 2.4). 
Chú ý kỹ, bạn sẽ thấy bài tập 2.3 gồm những trường hops 
-đồ vật thuộc về người hay súc vật (tức là vật có tri-giác); còn 
bai tập 2.4 đều bao gồm những trường hợp vật vô tri-giác. 
Dó đó ta thấy danh-tự kép có thề dùng Possessive Case 
(Genitive Case) trong trường hợp người và súc vật ‡ 
a dentist's office, a lawyer's office, 
a driver's seat, goat's milk, cow's milk, ... 
Còn trong trường hợp vật vô tri-giác, ta cứ áp-dung 
mguyén-tac đề cập ở phần văn-phạm của bài 1 (tr. 15) : 
Suit jacket, shirt button, car Set, 


(Hay học ôn lại tr. 147 — 148, ANTD - 4). 
* 
EXCEPT, EXCEPT FOR, EXCEPT THAT 


Hoc-vién thường thác mắc về cách dùng một số chữ và 
từ-ngữ, vì nó có vẻ “tương-tự”, Dé giúp các bạn, trong 
mỗi bài học, chúng tôi sẽ đề cập tới vài trường-hợp với lời 
dan giải : 

a) except, prep. trừ, ngoại trừ, 

— We all went except Tom. 
Tất cả bon chúng tôi đều đã di trừ Tom (là không 
di). 

— We go there every day except Sunday. 

— We saw nothing except sea. Chúng tôi chẳng trông 
thấy gi ngoại trừ bién, (Tức là: Chúng tòi chi 
trông thấy bién thôi), 
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b) except for: duy có, trừ có một điềm là. 
The letter is good except for the spelling. 
Lá thư hay duy có chính-tà (là kém) 

c) except that, conj. : có mỗi điều là.., ngoai trừ (nối một 
ménh dé). 

— lt is a very satisfactory hat, except that it doesn't 

fit me. 
Nó là chiếc mũ đẹp lắm, có mỗi điều là nó không 
vừa tôi, 


SOME TIME, SOMETIME, SOMETIMES 


a) some time (—-a certain time): một thòi-gian nào đó. 
— It takes some time to do this job. 
Cán một thoi-gian nào đó đề làm công việc này. 
b) sometime, adv. ( at one time or another): vào một 
lúc nào đó. 
— Come over and see me sometime. 
Hãy tới thầm tôi vào lúc nào đó, 
— It happened sometime last month. 
Việc đó xảy ra vào một thói-gian nào đồ trong 
thắng trước, 
a) sometimes, adv. có khi, có lúc, một đôi khi. 
— Sometimes he does it this way. 
Một đôi khi anh ay làm nó thể này. 


E £n 
c EXERCISES =====rrrmmm=m=rrr= 


Intensive questioning : (tr. 14) 

a Yes, he was. — 3. Yes, he did. — 4. Yes, he is. — 5. No, he 
wasn't. — 6, No, he wasn’t. — 7. Yes, they are, — 8, No, he wasu't, 
~- 9. No, he wasn't, — 10. No, we don't. — ii. Yes, he did. — 
X2 No he didn't, — 13. No, they didn't. — r4. Yes, they did. — 
I$. Yes, she was. — 16. Yes, he did, — 17. No, he didn't, — 18, Yes, 
he did. — 19, Yes, he did, — 2o. Yes, he did. — 21. No, they didn't. 
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— 22. No, he didn't. — 23. Yes, he did. — 24. Yes, he did. — 23. No, 
they wesen’t. — 26. Yes, he could. — 27. Yes, he did. — 28, Yes, he 
is, — 29. Yes, they have. 


Intensive questioning (tr. 15) 


2. Shakespeare is the chief symbol of British culture. — 3. Shakespeare is 
the greatest name in England's literature. — 4. He was born at Stratford- 
on-Avon, — 3. They come to see his plays performed. — 6. They are 
performed by famous actors, — 7. They pay their respects to his genius. — 
B8. He was born in 15364. — 9. He was born into a prosperous middle-class 
‘family, — 10, Not much is known about his boyhood, — II. He received 
a good education, — i2. He married Anne Hathaway. — 13. He was 
eighteen when he got married, — 14. He had three children, — 1y. Some- 
time before 1391 Shakespeare went to London. — 16. In London he joined 
one of the theater companies, — 17. His fellow dramatists recognized him 
as a master of his art, -— 18. He wrote thirty-seven plays in whole or 
in part, 


Composition (tr. 16) 


B. Paragraph construction 


I es o but ess — What ....—.... whom . + e a — Although 
3 Although so. .... until .... — osses although 929^* 


Grammar. (tr. 18) Ex. 9.1 
I. +% +% TURNeut + e e s — 2, TRYout io 3. oa ee BUIL.Dup SECH 
4. WRITE-up. — 5. a a. SELLout, — 6, SIGN-off, -— 
về MARKdown, 

Ex. 9 9 
Ti OUTcome. 7 2. we OUTput.... — 3. s-e. DOWNpour. — 
4- UDswing « + vs. TT S. ae é UFturn + « M 6, NT. UPkeep, ove 


Genitive compounds (tr. 19) Ex. 9, 5 


I. is a DENtist’s office, — 2, is a LAWyer's office, — 
3- is an EDitor's office, — 4. is a diRECt(or's office, — 
Ss is a proDUCer's office, — 6, is a DRIVer's seat, — 
7. is a DRIVer's license. -- 8, is a CHILdren's book. — 
9. is GOAT's milk, — 10. .... is COW's milk, 


Ex. 9.4 


ene A8 a SUIT jacket. — 2, .... is a SHIRT button. — Be es». 
is a SHIRT colla, — 4. ....isa CAR seat. — 5. ... is a CAR whee! 
— 6. ....18 a TRAIN wheel, — 7. ....isa STORFfront. B. 
is the Ocean bottom, — 9. .... is a LAKE bottom. —- I0. sees 15 
BOX top. — ix ....isa MOUNtainside. — 12, . ‹« - « 19 a HILLside. 
I3. .... is a MOUNuGintop, — 14. is a HILLtop. — :5. 
is a DOORknob, 

* 


Lt chi dán hoc-vién về cách trả lời những cau 
tror., xhững mực : "Hiéu ý-tưởng” (Understanding ideas), 
“Úug-dụng ý tưởng bài doc" (Applying the Ideas), 
và "Tác-ván" (Composition) 


A. Understanding ideas (Hiều y tưởng) : 


x. Hãy doc kỹ câu hỏi đề hiều nó một cách chính xác. Trong khi đọc cau 
hỏi cũng như bất cứ một câu nào khác, phải biết phân tích dé tìm chủ từ; 
động tự và túc từ, vân vân, thì mới hiều được một cách chính xác. 

2. Sau khi hiều câu hỏi rồi, háy đọc lại bài tập đọc đề tìm ra những đoạn 
van (paragraph) có những ý tưởng liên quan đến câu hỏi, 

3. Sau khi tìm ra những đoạn văn đó rồi, hay đọc lại những đoạn n2y rat 
kỹ dé cố gắng thâu tóm được ý tưởng dùng làm câu tra lời, 

a Hãy có gắng diễn tà ý tưởng cửa câu trả lời bằng ngữ vựng của mình 
thay vì dùug những chữ và từ ngữ mà tác giả đã dùng trong bài, Xem lại 
câu trả lời de sửa lỗi văn phạm và xem thói (tense) của câu trả lời có phù 
hợp với thời cửa câu hỏi không, 


B. Applying the Ideas (Ü'ng-dung ý-tưởng trong bài doc) : 


i. Muc dich của mục này là tap cho các bạn ứng dụng những điều đã học 
vào đời sống hàng ngày. Có ứng dụng như vay mới nhớ bài hoc, cho nén 
các bạn có thẻ xử dụng những chữ hoặc từ ngữ tác giả đã dùng trong bài, 
Tuy nhiên, muốn cho có kết quả, các bạn phải thuộc ngữ vựng của bài 
tất kỹ rāi mới làm bài, và khi làm nên dùng trí nhớ ; chỉ khi nào suy nghĩ 
một lúc mà không nhớ nói mới phải tham khảo bài đọc, 

2. Các bạn nên dùng một cuón tự điền Viét-Anh đề tra cứu và kiếm những 
chữ mới. Nên cố gắng học thuộc những chữ ấy đề cho ngữ vựng của minh 
thêm phong phú. Nhưng trước khi học, phải nhớ tra cứu lại cách phát 
âm của mỗi chữ, va chú ý đến dấu nhấn (stress), Nên nhớ rằng tiếng nào 
Kong đọc được hay đọc sai thì rất khó nhớ, và nếu có nhớ cũng không 
có công dụng gì, 
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C. Composition (Tác-vdn) : 


I. Mot bài luận văn, nhất là luận văn của nhữrg bọc viên Loc đề sogn thi, 
phải chia làm nhiều đoạn (paragrephs). Riêng về bài luận ở huờng bay tong 
các kỳ thi, thì số đoạn đó chi nén hạn chế vào khoảng 5 đoạn là nhiều 
(kè cả nhập đề và kết luận). 

2. M6i đoạn văn (paragraph) gồm một ý tườrg chính. Ý tưởng này được 
phô diễn ra bằng cách giải thích cho nguời đọc hiều 16 ràng hơn, hoặc 
cho thí dy đề chứng minh. Y tưởng chính đó thường được bao gồm tiong 
một cầu mà ta có thé mérh danh là câu chủ đề (iopic sentence). 

3. Tir đoạn no sang đoạn kia, thường thường phải có câu chuyền mạch 
(transitional sentence) dé cho tư tưởng këng đứt đoạn và người đọc cảm 
thay ý tưởng liên tục và cách lập luận tự miên, 

4. Muốn viết luận van hay, cần phải giàu ngữ-vựng (nhất là thành ngữ) 
và có một nén tang văn phạm vững vàng. Các ten phải Iuën luôn trau giồi 
thêm ngữ-vựng và van pham, Trong khi học ngũ-vxựug, đừng Loc những 
chữ đơn độc mà nên học cách ghép chữ, thí dụ tính từ nào thường di 
với danh tự nao, dong tự nào thường di với giới tự nào, vân vân. Ngoài 
những tiếng don độc, còn phải hoc thành ngữ, kee tùng đoạn câu và có 
khi học cả câu nữa. 


lời chú : Trong tập sách này, chúng tôi sẽ trả lời hofe hướng-dẫn tà lời tất 
cả những câu hỏi trong mục “Understanding Ideas? và "Applying 
the Ideas", Riêng về phan composition, vì muốn duy trì sáng kiến 
của koc sinh và tránh tình trạng lười suy nghĩ vì có sẵn bài mẫu 
nên chúng tôi chỉ làm một số và chi-can cách iam những đề của 
các don-vi. Những bài khác chúng (ôi dé các bạn tự làm sau khi 
đọc kỹ những lời dặn trên đây đề rói góp bài cho giáo sw cửa 
các bạn sửa, Tiong cudu EFT -4 và ý các tác gia rất chú tong 
đến việc tập cko các bạn tìm câu chü đề (topic sentence) tức là 
tập cho các bạn biết viết văn có câu chủ đề, Đó là một điềm căn 
bản trong việc làm luận vás. Ngoài ra; những câu hỏi trong cáo 
.muc khác còn có tác durg tập cho các bạn trả lời những câu hỏi 
về khả năng hiéu bài (comprehension) và viết bài tóm lược (précis) 
của một đoạn văn, Nếu các bạn được luyện kỹ càng về những 
điềm này, thì sau này các bạn sẽ không gặp khó khăn gì trong 
việc hoc thi những văn bằng của người Anh, người My, hay cả 
những vin bằng quốc nói nữa. 


* 
Understanding Ideas (p. 16) 


3. Shakespeare wrote about many subjects. Some were comedies, some were 
"tragedies, and some were historical plays, drawn fiom events in English, 
Scottish, Roman, and Greek history. 
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2, Shakespeare created many appealing characters : Hamlet, Macbeth, Romeo 
Juliet, Othello,... are among the characters created by Shakespeare. Their 
appeal is international, because though they may speak in English, they act 
out universal. human problems, 


5. Hamlet's indecision, Macbeth’s ambition, and Othello's jealousy are 
mentioned in the reading. 


Applying Ideas : 


z In my country the * Hát Bó » js supposed to be the classical theatrical 
tradition, which base most of its plots on Vietnamese or Chinese mythology 
and historical events. 


2. I have read several of Shakespeare's plays, such as : Romeo and Juliet, 
The Merchant of Venice, Julius Caesar, Hamlet, etc. Heiebelow is a brief 
summary of “ Hamlet” ; 


Hamlet, Prince of Denmark, is visited by the ghost of his dead father, 
who bids him avenge his death. The ghost tells him that he has been 
poisoned.. by ‘Claudius, his brother, who afterwards married the dead king’s 
wife, and became. king in his turn. Hamlet vows to kill his uncle, but his 


melancholy: nature makes him put off the moment of the deed, He must 
have proof, E 


So he arranges for some actor: to play the scene of his father's death 
before Claudius, who turns pale and is compelled to go out, This is.sufficient 
proof. Hamlet feigns madness to conceal his real intentions, and this is 
attributed to his love for Ophelia, the lord chamberlain's daughter, whom 
he now seems to love no longer. 

Claudius sends Hamlet, who in error has killed the lord chamberlain, 
to England, intending tc have him killed there. But pirates bring him back 
to Denmark, where he learns that Ophelia, crazy with grief, has perisled 
by drowning. Her brother, Laertes, challenges Hamlet to a duel. The king 
“has poisoned Laertes' sword, and Hamlet dies ; but not before he has killed 
the king and mortally wounded Laertes, The queen drinks a cup of poison 
intended for her son, and the play ends in general disaster, 


The interest of Hamlet lies chiefly in the magnificent portrayal of the 
psychology of the enigmatic young hero, 


3. The great actor, David Garrick : 


One day in 1741 people began talking about an unknown young acto! 
who was appearing in Shakespeare's play “Richard III” and who was acting 
the part in a new way no one had seen before, Everyone rushed to see thé 
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young stranger, whose name was Devid Garrick. He belonged to a very 
respectable family who haied the thought of his going on the stage, but 
when he did Fe was so successful that they forgave him. 


Garrick was probably the greatest English actor there has ever been, 
and he was just as great in comedy as in tragedy. He did not act in the 
solemn noble manner that everyone was used to, but instead tried to be as 
natural as he possibly could. He thought out every part for himself instead 
of imitating some other actor, There is a story which shows how careful 
Garrick was to make'his acting like real life, When he had to act a scene 
in “King Lear” where the king is mad, he actually went to watch how a 
real madman wko lived near him bebaved ; so of course when he acted the 
scene it was much more real than it had exer seemed before on the stage. 
Garrick quickly became very famous, and other actors began to act in a 
natural way, too j in the end the old kind of acting died out. 


COMPOSITION 
A. Sunmary : 


Here are some sample sentences that summarize the information asked for 
in assignments r, 2, and 3. 


I, Shakespeare came from a prosperous middle-class family in Stratford- 
on-Avon, He married Anne Hathaway, and they had three children, 


2. Shakespeare left his wife and children’ and went to London. Between 
Got and 1611 he wrote thirty-seven plays. He became wealthy and famous, 


3. Sfiakespeare’s characters express emotions common to all of us, Shake- 
speare saw life truly — its sorrows and joys, 


B. Paragraph Construction 3 
I but, What. whom. Although, 
2. Answer: Although the buiicings that house London's theaters may be 
new, many of them have names that go back into history more than 300 


years. For example, London's Fortune Theater was founded in 1600, and the 
famous Theater Royal was founded in 1663, 


3. Although. until, although. 


4. Answer : Sometime before 1591 Shakespeare left his family and went to 
London, where he acted in some of the plays and began to write his owm, 
He became both wealthy and famous in the London theater, recognized by 
his fellow dramatisis as a master of his art, After spending nearly twenty 
years in London, Shakespeare returned to Stratford. 


Nhận xết về bài nầy " 


" n 
` Reger SS bu the van thuyét-mink nói về đời, tai năng, 
Shakessesro: va Fee = pan cha thi-hào kiêm tác-kịch-gi 
TH si Hàn d ` » nói về đời Shakespeare. Đoạn 4 nói tới 
đựng vài thí-du trích Bee 
“Hamlet » và «Macb hs Sản WW ki ch lừng danh nhất của ông là 
TURN beth». Doan cudi đề cập tới tính cách quố--tế 
Vo kich của Shakespeare vì nó hấp-dẫn khán-giå kh3> 


Gool noi. 


That government of ihe people, by the people, 
for ihe people shall not perish from the earth, 

(LINCOLN) 
Chính phủ của dán, đo dán, và vi dân tất sé vinh-vidn 
(ồn tại trên thế-giới. 


‘Nothing. great wás ever achleved without enthus 
_siasm. (Italian Proverb ) 
Thiéu nhiệt tâm, tất không th? thành Cại sự. | 


26 


BÀI (5) 


NHỮNG GIAI ĐOẠN KHỞI THỦY 
CỦA NHAC JAZZ 


Dennis Askey. Óng Askey, sanh tai tiều-bang Texcs, cs có 
nhiều năm kinh-nghiệm làm nhà xuất bản và chủ biên tạp cht 
Sự quan tâm nhiệt thành của ông về ngành nhạc có đặc sóc 
Hoa-Kỳ nhất này làm ông được người ta coi là một "tay ghiền 
jazz (kích động nhac)”. Trong bài luận văn tiấp đây, ông Askey 
giải thích những giai đoạn sơ khởi của nhạc jazz và định nghĩa 
các đặc tính đó. 


1. Nhạc jazz khởi thủy nhờ ca hát. Góc ré cửa n6 nằm sâu trong fie 
truy;én về ngành dân ca cửa người Da Den, đã có một thời thịnh vượng 
khắp Miền Nam thôn đã Hợp Chúng Quốc trước cuộc Nội Chiến. Hồi đó 
người Da Den chỉ có vài nhạc cy thô sơ mà họ tự chế tạo bằng những 
hóp. thivig sắt và chòi. Giọng hát là phương tiện chính yếu của ho đề 
dién tà nhạc. Những bản ca khi làm việc và khi chơi, khi lo âu và khi 
hy vong, phát khói nhờ giọng hát phong phú và nhịp nhàng ở khắp mọi 
nơi tại Miền Nam — từ người bán hang rong rao những món hàng ở thôn 
quê, cho tới những nhóm thợ làm việc mở đường sắt; từ những gta-đình 
tụ ‘hop vào buói chiều mỗi ngày đề bát cho khuây khỏa nói mệt mòi 
chán nản trong những túp lêu mộc mạc của họ hướng ra những cánh đồng 
trồng bông gòn, từ những ngôi nhà thờ khuất nẻo họ hát theo những â:n 
thanh xuớng tụng ngày Thánh Lễ, 


2. Đây là những giọng hát mà nhạc sĩ Da Den hồ: xưa đã 
bắt chước và truyền nó qua tiếng kèn döng khi họ tự học xử dựng 
những nhac cụ bằng đồng phế thải đã lot vào tay họ vào gia: đoạn 
kết-thúc cuộc Nội Chiến những năm 1860 - 1069, Duge người Da Den lãnh 
diện xử dụng, những nhac cụ này trở nên phương tiện nói dài sicug bát 
của con người — “Những kèn đồng hát” này mở con đường tiến tới 
nhac jazz. Bởi vậy từ trước tới nay nhac jazz luôn luôn có mot đặc tính 
CA-Ytrớng matih-mé. 


2. Vì bo không biết gì về những qui luật hac và họ không quen với 
những nhac cụ họ đang thói, nên họ mới khám phá ra những sắc độ omg 
điệu phong phú và nói thêm phim vi âm thanh của những kèn đồng cUa 
ho quá những giới nan có-truyén của nó. Touis Armstrong rất có thé kiêrg 
bao giời biết thói những dấu nhạc cao và làng danh đó bằng kèn (v-»om-pel 
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cöa éng néu những tay thồi tờ-rom-pet Da Den thời xưa đã biết rằng 
đây là giời hạn am thanh mà, theo nguyên tác, (ost đầu người ta không 
tò ý định choi nó bằng nhạc cụ nay. 


4. Về nhịp phách, các nhạcsĩ Da Den nhờ vào đặc tinh di sản 
Phi-Châu của họ bằng cách cấu tạo nhiều nhạc của ho dựa theo nhịp phách 
của trồng Phi-Chau. Cách thức đánh trống đã lâu quen thuộc với nguoi 
Dhi-Chiu, nhung lại mới mé dói với người Tây Phương, nó dà dem lại 
điệu nhạc mới này một đặc tính khiêu vũ lắc lư độc đáo. 


5. Nhung nếu Phi-Chau có tiếng nói lớn về điệu nhac jazz mới, 
thời nó không phải là nơi duy nhất có tiếng nói đó. Những nhạc sĩ thời 
xưa Hồ dùng moi thứ nhạc khác nhau mà họ đã nghe tới, khuấy lẫn 
vào nhạc của họ những. yếu tố rút ra trong những ban Thánh ca, nhạc 
qón-ca; dân ca, tiến quân ca; hoặc bất cứ điệu gì phù hợp với trí tưởng 
tượng. của họ, Ngay những âm thanh như tiếng xe lửa chạy cũng được 
"đưa vào. nhạc của ho. Chẳng han người ta đã bó ra nhiều giờ dai 


dang đẳng - :cố thâu vào nhạc tiếng còi tiu u buồn và nhịp dón dập 
cửa những bánh xe (lan trên -đường. sắt). 


6. Kết quả là một sự hỗn hợp về nhạc — một sự hỗn hợp linh 
hoạt, tự nhiên, và hiền nhiên mới mé, Một phần nhạc này được chuyền 
vào thề nhạc tôn giáo mà sau này phát triền thành tôn-giáo-nhạc của 
người Da Den, Tuy nhiên nhiều nhạc này đồ dồn vào nhạc tiến quân; 
tón-si-hha&c, và nhất là điệu nhạc blues (êm ái me mang) ‘Tén-si-nhac 
phần chit yếu là nhạc đương cầm, Nhạc tiến quân cần một đôi kèn 
Cong. Nhạc blues mà phần chi yếu là ca xướng chỉ cần một cây dàn 
ghi-ta (lục huyền) hoặc một cái kèn harmonica (khầu cầm) đề họa theo 
và nó goi lên lời ca mà người Da Den đã hiểu rồi, 


7. Là một loai ca ngữ tới trực tiếp từ những súc cảm của ca si; 
nhac blues gợi lên những niềm wu phiên và hân hoan, và biéu lộ những 
súc cam chưng vé nếp sống và tình yêu phát sinh ra trực tiếp tự quần-. 
chúng người Da Den. Mt đôi khi vui tươi, nhung thường khi gợi cảm 
vA luôn luôn mang theo nó sự ám thị vé cảnh buồn và đau đớn, 
nhạc blues trở thành thi-nhac nhân-dân của người Hoa-Ky Da Den. 


8. Những ca-si nhac blues ngao du khắp Miền Nam mang theo 
cây đàn ghi-ta nát bươm và kèn harmonica cũ rich, họ hát những 
bài ca họ sáng-tác, cải biến, hoặc mượn ở những bàn nhạc khác. Họ 
kiếm được tâtít tiền đề sinh sống trong khi hát ở những đầu đường, 
trong quán rượu, ở những dám tiệc lộ thiên, hoặc ở bất cứ nơi nào 
người ta ty họp . Nếu họ có thiếu về mặt tiền tài thì họ được bù đắp 
lại bằng sự mến chuộng mà dân chúng dành cho họ dọc theo đường 
phiêu bạt của họ. Nhờ họ (og tay họ) nhạc blues đã phát triền một 
phương thức tiêu chuần và một hình thức uyền-chuyền — thuờng thường 
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mười hai tiết nhạc, lời ca được đặt thành các thi-tiét ba giòng, nó khởi 
đầu bang một lời trần-thuật (lời dạo), nhắc lại lời dạo đó, rồi tiếp luôn 
hoặc kết thúc bằng một lời nói về hy vọng, hoặc cảnh buồn rầu, hoặc 
giọng mỉa - mai và đôi khi hài-hước, 

9. Trong khi đó nhiều điềm thé-so dà dần dần bién khói cách 
chơi nhsc của những ban nhạc kèn đồng, và những ban nhạc này cũng 
trở nên mët su trang trí được nhiều người ưa chuộng trong đời sống 
cộng đồng của Dân Da Den Miền Nam. Những nhạc sĩ kèn đồng đượo 
triệu thỉnh đề chơi nhạc vào tất cả những cuộc khiêu vũ, tiệc Cưới; 
tiệc lộ thiên, những đám rước, hoặc đôi khi chỉ vì thích nghe những 
âm thanh mới mà chiếc kèn đồng của ho dá cung hiến ho. Họ chơi 
bát cứ nhac gi và mọi thứ nhac. Trong những đám tang, họ chơi 
những bàn nhạc u buồn trên đường tới nghĩa trang, nhưng một khi 
đám tang đã xong; ban nhạc đó, trên đường trở về, thường chơi những 
điệu nhạc vui tươi và linh động hoặc một bàn nhạc blues hoan lac. 

io. Vay đây là nhac mà những nhạc-sĩ tiền phong dà dem lại 
cho nhac jazz tiếng nói và định nghĩa nhạc-thề của nó. Nhiều nhac- 
i hồi xưa không bao giờ nghe tới chữ “jazz”, nó đã không được dùng 
đề mô tả nhạc của họ cho mäi tới khoảng 1920. Nhạc mà họ chơi là 
một loại nhạc có ý nghĩa liên hệ tới nếp sống của họ, một cách biéu 
độ sáu xa tâm hồn người Da Den, 


: VOCABULARY . 
jazz (dzez) : tích-động-nhạc folk singing : dan ca 
Dennis (dénis) : tên người rural (rárol) thuộc vé miền qué 
Askey (æski) : tên người musical instrument : nhạc cụ 


thành, có nhiệt tâm musica! expression : sự diễn tà nhạc 
rhythmic (ríQmik), adj. có tiét 
phách, nhip nhàng 


distinctively (distinktivli), adv. : đặc 
sắc, độc đáo 

buff (bof) người say mê 

origin (Óridzin), n.: nguyên thủy, 


peddler (pÉdlar) : người bán hàng 


enthusiastic (inĝjuziæstik) ` barrel (bærəl) thùng lớn 
rong 


sơ khởi ware (wer) hàng, đồ vật 
follsinger (fóksipgar): người hát | to cry one's wares rao hàng 
dan-ca glasswares : đồ thuy-tinh 
brass band dói kèn đồng chinawares ` đồ sứ 
soot: gốc, ré gang (gen) bọn 
Negro (níygrow) : người Da Den. work gang bon thợ-thuyền 
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at the day's end; vào buói chiều 

weariness (wíyrinis) : sự mệt méi 

to sing away one’s weariness : hát 
cho khuây khỏa nói mệt nhọc 

unpainted ; không được sơn, mộc 
mac 

to cverfook : nhìn ra 

wayside (wéysayd) : ở bên đường 

tabbath (sebe()) : ngày lễ thánh 

preise (preyz) : lời ca tung 

to imitate (imoteyt) : bắt chước 

horn : kèn dong, tà-rom-pét 

to teach oneself : tự học - 


to discard (diskárd) + sa thải, bỏ di 


to discard old clothes sa thải 
nhữzøg quần áo cũ 

discarded, adj. : được sa thải 

at the close of + vào hồi kết thúc 
[1260s = 1860 — 1869 

extencion (iksi£nfon) : sự nói thêm, 
roi dài 

rujos : lu&t-I2. lề luật 

established rule : quy luật, lề luật 
ấn dinh. l 

uniamiliar with : không quen 

nuance (rjuán:) ; sắc độ 

tone colors : cung điệu 

to extend (iksténd) : nói thém 

range (reyndz) : pham vi, giói han 

far beyond : xa quá tam 

trumpet (o5inpot) : kèm tờ-rom-pét 

old-time, adj. : hồi xưa 

rhythm 6íóor:) : nhịp phách 

nhờ tới 

heiitoge (kératidz): di-sán 


to lock to 


drum (drom) 1 cái tróng 


swinging, adj. : lắc lw 
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to stir (stor) : khuấy ; pha 

element (£lomont) : yếu tố 

hymn (bim) : bài thánh ca 

polka (pólka) : điệu pón-ca (một điệu 
nhạc nhẹ và nhanh) 

march ; 
quân 


tién-quàn-ca, nhạc nành 


to catch one's fancy ` phù hợp 
Với trí tưởng-tượng của... 

to capture (képtfor): bắt; thir 
(vào nhac) 

whistle (hwisal) : tiếng còi (tàu) 

the pounding(páwndip): tiếng àii-im 

rhythm : nhịp dón-dàp 

hybrid (háybrid): sự hỗn hợp 

vigorous (vígoros) : hoạt bát 

native (néytiv) : ty nhiên 

unmistakably (onmistéykobli), adv. : 
hién nhién 

to be diverted (dovaitid, day-) iniu: 
được chuyền vào 

spiritual (spírit/uol), n.‡ tén-gido. 
nhạc 

ragtime (r&gtaym), n. : tén-si-nbac 
(một điệu nhac có nhịp phách dän- 
dat xuất sứ tự người Da Det 
Hoa-Kỳ) 

blues (bluwz) : nhạc bờ-lu (một điệu 
nhạc êm diu mo mang) 

vocal (vókel), adj. : chỉ về giọng 
nói hay hát 

accompaniment (okSmponiman:) ¢ 
sự hòa nhac theo, kèm eo 

guitar (gitár) : đàn ghi-ta 

harmonica (harmánika) : kèn ac-mó- 
ni-ca, khầu cầ¡ 

song-speech : ca: agữ, nlục-ngữ 


hiat: sự ánv-thj 


poetry (pditri) : thi-van 


battered (betord) : nát tuom, cũ 


tich 
worn, adj. : món, nát 


meager (míygor), adj. : ft 


meager meal: bữa ín thanh dam 


meager pay : số lương it di 


to corn a meager living: kiếm 


được ít tiền đề sinh sống 
to fack ; thiéu 
barroom : tiệm, quán rượu 
io male up: bù lại 
wopularity (papjulériti) : 
ñh:Êu người tra chuộng 
admirer (odráyror) 
nggi, nguói khâm phục 
set : phương-(hức 
flexible (fléksabal) : uyền chuyền 
tiết (nhạc) 


stanza (stienzo) : thi-tict 


ber 


statement ; lèi dco, oän thuật 


fo carry forward : chuyền qua 


sự được 


người khen 


~——-—-——-—>—--———-—- 


cynicism (sinosizom) : sự mla irai 

humor (hjámor): giong hài huóc 

crudeness : sự thô-sơ 

fixture (fíksfor) : sự trang trí, tô 
dióm 

to be called upon : được mời 

social event ; hộ: hé 

parade (poréyd) : dám rước, cuộc 
tuần hành 

funeral (fjinorol) : dám tang 


cemetery (sémoteri) : 
nghĩa Gang 


nghia dra 


ssirited (spisotid) : linh-dóng 


rollicking : hoan lạc, tưng bừng 


pioneer (páyamr) người tiền 
prong, người di dau 
gicueers in cancer research 


nhüng người đầu tiên có công 
J©ảo cứu về bệnh ung-thu 

profound (profáwnd) : sâu 

profourd sigh (say): tiếng thở dai 
nio nuót 


SS GRAMMAR and SYNTAX so 


NOUN COMPOUNDS 


May ta 
thanh bang 
động-tự, và 


chữ pham-dinh (qualifier). 


Trước hết ta hy xét sự kết 


to play (chơi) 
to teach (dạy học) 
to sing (hai) 
to lead (dẫn đầu) 


— 


—- 


học im một loại Noun Compounds nữa; nó kí 
cách thêm tiếp-vĩ-ngữ (suffix) ER hay OR d 
vai trò cua danh-tự di trước chi có tính cá 


thành những danh-tự đó 
player (người chơi) 
teacher (thay siio) 

singer (ca si) 

leader (lãnh tụ) 


to act (đóng kịch) 
to invent (sáng chế) 
to direct (quản đốc) 
to conduct (điều khiền) 


actor (kịch si 

inventor (nhà phát minh) 
director (giám dóc) 
conductor (người điều khiền) 


(Li) 


Bằng cách đặt một danh-tự khác trước những danh-tự 
thuộc loại ghi trên, ta có một loạt Noun Compounds, thí. du : 

trumpet player = người thói (chơi) kèn tờ-rom-pét 

violin player người đánh dàn vi-ô-lông 

football player người choi túc-cầu 

taxi driver người lái tác-xi 

bus driver người lái xe buýt, v.v... 


I 


Il 


Í 


Il 


GERUNDS — VERBAL NOUNS 


Hãy đọc lại tr. 186 — 189, ANTD — 5, về Gerunds. 
Ta thấy ring, bằng cách.thém ING sau động-tự, ta đôi nó 
thành danh-động-tự (gerund) ; thí. dụ : 
to swim | — swimming (món bơi) 
to write — writing (chữ viết, sự viết) 
to tell —- telling (việc kê lai) 
Vậy, bằng cách đặt danh-tự khác trước gerunds (verbal 
nouns) ta cũng có một loạt Noun Compounds nữa. Hãy 
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chú y: 


a) to write a song viét mót bàn nhac 
writing songs sự viết các bản nhac 
song writing món sáng tác nhac 

b) to make dresses; : may y-phục 
making dresses sy (việc) may y-phuc 
dressmaking t môn may y-phuc 


Trường hợp : writing songs và making dresses, songs và 
dresses là túc tw (object) cüa gerunds : writing và making. Còn 
trong trường hop: song writing và dressmaking, song và dress 
là qualifier (chữ phâm-định) cia danh độngtự writing và 
making. 


* 


GERUNDS used as QUALIFIERS 
Ta đã biết là danh-tự có thé dùng làm qualifier cho một danh- 
tự khác, như trong : 
bookcase, classroom, ticket office, v.v... 
Vậy thi gerund cũng dùng làm qualifier được : 
room (phóng)  -- waiting room (phòng đợi) 
reading room (phóng đọc sách) 
dining room (phóng ăn)... 


Lời nhắc : Thành phần của nó ngược với tiếng Việt, 
* 
SPELLING RULES — Qui-luội về chính-tả 


Sự viết sai chính-tả làm cho người đọc thấy rõ trình-độ hoc. 
thức của mình kém cdi; vì vậy, người học Anh-ngữ cũng phải rất 
thận trong khi viết, Mỗi khi hơi nghi-ngờ chinh-ta của một chữ, 
ta phải nhờ ngay đến tự-điền: Vài luật dưới đây cũng có thé giúp 
các bạn rất nhiều : 

I. Chữ tận cùng có E cám (silent E) thường thường bó E di 
trước một tiếp-vi-ngữ (suffix) bat đầu bằng nguyên-âm, nhưng 
nếu tiếp-vĩ-ngữ đó bat đầu bằng phụ-âm (consonant), thi nó giữ 


nguyên chữ E đó. 


T.D. receive receiv + ing == receiving 
move mov + able =  movabie 
nhưng ; move move + ment = movement 


likely 


like like + ly 
Chú ý : Sau c hay g, nếu tiếp-vi-ngữ có a hay o đứng đầu, ta giữ 
nguyên chữ e đề duy-trì âm-thanh sờ và giờ. 
T.D. notice change trace 
noticeable changeable traceable 
2. Ta thường hay lẫn các chữ có IE hay EI; vậy theo 
nguyên-tắc, ta dùng I đứng trước E trong các trường hop trừ 


sau chữ C, hoặc khi đọc với ám ê như : neighbor, weight. 
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T.D. believe, shield, chief, priest, relieve, v.v... 


receive, deceive, conceive, v.v... 
Chú ý: Tri? những chữ sau đây : 


neither, either, Seize, financier, weird, leisure 


Mi ww ^ ` â 

3. Chữ tận cùng có Y, mà trước Y lai có pbụ-âm 
PPS T KÉ, ` 25 Mme H T 
(consonant) thì phải đồi Y ra I trước khi thêm tiép-vi-ngü : 


T.D, happy lady marry try 


happiness ladies marries tries V.V... 


l Nhưng neu trước Y mà có nguyén-àm (vowel), thì không 
cin doi: 
boy chimney joy enjoy 

boys chimneys joys enjoys 

4. Chi một vần, hoặc chữ nhiều vin mà vần cuối lên 
giọng (accented), nếu tận cùng có phụ-âm (consonant) và trước 
phụ-âm đó có một nguyên âm, ta phải gấp đôi phụ-âm cuối 
đó trước khi thêm tiép-vi-ngir (suffix): 


T.D. "Stop big hot confer 
stopped bigger hotter conferring. V.V.. 
nhưng; open offer 


(hai chữ này không lên giọng vần 
opened offered v.v... sau, nhưng lại lên giọng vần trước) 
feel speak (hai chữ này, tuy tận cùng bằng 
fcelirg speaking v.v... phụ-âm nhưng có 2 nguyên-âm) 


s. Những chữ tận cùng bằng ue khi thêm tiếp-vi-ngữ thì 
bó e di: 


argue | —- argument true — truly 
blue — bluish due — duly 
6. Chữ tận cùng bằng C. 


a) Khi nào thêm những tiép-vi-ngü ing, y, ed và e 
lai phải thêm k trước tiép-vi-ngüt dé 


panic — panicky picnic — picnicker 
frolic — frolicking traffic — trafficking 
mimic — mimicking colic — colicky 


b) Nếu thêm những tiếp-vi-ngữ khác ở (a), thì không 
cần thêm k:. 


music — musical lyric — lyricism 

magic — magician Statistic — st¬tistical 

electric — electricity public — — publicity 
WHAT 


WHAT dùng làm liên đại danh-tự có nghĩa là điều mà, 
cái mà, tiệc mà, cdi gì mà: 
Thí-du: a) No man can lose what he never had. 
(Không ai có thé mất cái mà họ không bao giờ có.) 
b) We study what our teacher teaches us. 
(Chúng ta hoc những điều mà thầy giáo day ta.) 
WHAT còn có nghĩa tốt cả cái, bất cứ cái gì, phần mas 
Thí-dụ : a) I struggled with what strength was left me. 
(Tôi dà phan-dau với tất cd sức còn lại của tôi.) 
b) Make whet you can of it. 
(Làm bát cứ cái gì anh có thé làm được.) 
c) He reads this book every day, at least, what 
of it he can understand. 
(Nó đọc cuốn sách này hằng ngày, ít nhất là 
cdi phần mà nó hiều.) 
Chú - ý : Chữ what trong câu hỏi, có nghĩa là: CAI GI? Ta còn thường 


ding nó trong câu hô-thán (exclamatory.sentence), như : WHAT 
A MAN ! WHAT A BOOK ! 


Trong cau: “I'll tell you what." chữ what có nghĩa là cái này 
này, cái này nhé; vì vậy; cả câu ấy ta phải dịch là : “Tôi bào anh 
cái này nhé, 


— EXERCISES = 


Intensive -questioning : (tr.. 24) 

a. Yes, they do. — 3. No, it didn't, — 4. No, he didn't, — 5. Yes, he did. 
~ 6. Yes, they were, — 7, No, they weren't. — 8, Yes, they were. — 
Qh Yes, they did — 1o, No, they weren't, — 1r. Yes, they were. — 12. Yes, 
they did, — 13. Yes, it has, — 14. No, they didn’t. — 15. No, they 
weten't, — 16. Yes, they did, — 17. No, they weren't, — 18. Yes, they 
were, — 19. No, they weren't, — 20. No, they didn't, — 21, Yes, they did, 
— aa. Yes, it did, — 23. Yes, it was, — 24. Yes, it is, 
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Intensive questioning ; (tr. 25) 


2. They lie in Nezro folk singing. — 3. It flourished before the Civil War, 
— 4. It flourished in the rural Southland of the United States. — 5. The 
Negro owned only a few musical instruments, — 6. He made them Írom 
boxes, barrels and brooms. — 7. The instrumentis were crude. — 8. His 
principal means of musical expression was his voice. — 9. They were abour 
work and play, t o'ible and hope. — ro, Voices from everywhere in the South 
sang the folk songs. — 11, They were sung on the railroads, in the cotton 
fields, and in the churches, — 12, The early Negro musicians imitated these 
voices, — 13. They transferred these voices to their horns. — 14» They got 
the band instrur cuts at the close of the Civil War, in the 1860s. — 15. They 
became extensions of the human voice. — 16, «Singing horns" opened the 
way to jazz. — 17. The singing qualiiy of jazz is due to the fact that the 
nstruments became extensions of the human voice, 


Grammar : (tr. 28) Ex. 5.1 


I. 52: You call him a TRUMIpet player. 
2. S2: You call him an OPe¡a singer. 
9. S2: You call him a JAZZ singer. 
4. S2: You call him a MUsic teacher, 
s. S2: You call him an ENglish teacher. 
6. S2: You call him a BANDleader. 
7. S2: You call him an ORchestra conductor. 
8. S2: You call him a TICKet seller. 
9. Si: What do you call someone who... 
S2 : You call him a THEater manager. 
IO. Sr: What do you call someone who... 
S2 : You call him a PLAY producer. 
IL. Sri: What do you call someone who... 
S2 : You cail him a MOVie director, 
Io, Si: What do you call someone who... 
Saz You call him a SCRIPTwriter. 
13. Sr: What do you call someone who... 
S2 : Ydu call him a BUS driver. 
14. Sı: What do you call semeone who... 
t You call him a TAXi driver, 
14. Sr: What do you call someone who... 
S2 : You call him a SONGwriter, 


Ex. 5.9 


d He got an award for designing books. 
He got an award for BOOK designing. 
2) He's a good BOOK editor. 
He got an award for editing books, 
He got an award for BOOK editing. 
3) He's a good BOOK illustrator. 
He got an award for illustrating books. 
He got an award for BOOK illustrating. 
4) She's a good DRESSmaker. 
She got an award for making dresses. 
She got an award for DRESSmaking. 
5) She’s a good DRESS designer. 
She got an award for designing dresses. 
She got an award for DRESS designing. 
6) He's a good TICKet seller. 
He got an award for selling tickets. 
He got an award for TICKet selling. 
7) He's a good STOryteller, 
He got an award for telling stories. 
He got an award for STOrytelling. 
8) He's a good SET designer. 
He got an award for designing sets, 
He got an award for SET designing. 
o) He's a good SIGN painter, 
He got an award for painting signs. 
He got an award for SIGN painting. 
sol He's a good SCRIPTwriter. 
He got an award for writing scripts. 
He got an award for SCRIPT writing. 


Ex. 5.5 


I. ə. is a WAITing room. wait-waiting, — 2. ... is a READing room 
read-reading. — 3. ... is a DINing room, dine-dining. — 4. ... is a 
KNITting needle, knit-knitting. — 5. ... is a DARNing needle. darn- 
damning. — 6. ... is a CARVing knife, carve-carving. — 7. ... is a 
CARVing board. carve-carving. — 8, ... is a FRYing pan. fry-frying. — 
9. ...7sa DRINKing cup. drink-drinking. — 16. ... is a ROCKing 
chair. rock-rocking. — 11. ... is a WRITing desk. write-writing, 
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Ex. 3.4 


3. ... iS a TELevision actor. — 2, ... isa FACtorv worker. — 3s .., 
is an OFfice worker. — 4. ... is a FARM worker, — 9. +.. i3 a TOE 
dancer. — 6. ... is a STREET singer. — 7. „.. is a NIGETclib 
singer. — 8. ... is an OPera singer, — 9. ... is a NEWSpaper writer. — 
7O. «+. is. a. CITy dweller, — 11. ,.. is a BAby sitter. — 12. - - + i8 a 
SLEEPwalker, — 13. ...is a PLAYgoer, — 14. is a CHURCH goer 


Understanding Ideas ; (p. 20) 


1. The kinds of songs which were the basis of jazz were folk songs. The 


Feople who sang them were the Negroes in the rural Southland of the 
United States before the Civil War, 


2, Tiere has always been a strong, singing quality in jazz because the 


instruments, played by their proud Negro owners, became extensions of the 
human voice. 


3. The early jazz musicians were able to extend the range of their horns 
because they knew nothing of the traditional- rules of music and were 
unfamiliar wich the instruments they were learning to play. 

4. Besides the African drümming style, we can find in jazz the influences 
of all the different kinds of music": church hymns, pofkas, fofi songs, 
inarches, or anything that caught the fancy of the jazz players. 

5. Blues singers sang about troubles and joys, and expressed the general 


fielings about life and love, Tre blues developed a set of standards and . 
fiexible form, 


« €. The brass bands wee called upon to play at all sos of social events, 
Ttey played for dances, weddings, picnics, parades, and funeral marches 


Applying Ideas: 


I1. The folk songs of my country deal with several subjects. They spea- 
€f rural life, our traditions and customs, and human feelings. The subject 
that appeals most to me is “Solitude”, Here are the words of a copulay 
that I like... 


2. The best-known instruments used in my country are đàn tranh, din bầu, 
and nhị. The most important instrument is dàn tranh, which looks like a 
big banjo and its sound is like that of a mandolin, It is played like this... 


8, Iam very much interested in jazz, which is a kind of music tha: began 
among the American Negroes just before the end of the ioth century 
and is today popular all over the world. There are several jazz styles, bug 
the one I like best is the spiritual, The spirituals are syncopated Negro 
hymnus. The bands that played this music usually consisted of  drumae 


piano, banjo, trumpet, trombone and clarinet, The rhythm section (drum, 
piano, and banjo or guitar) supplied a basic beat — the main ingredient of 
jazz — and the other instruments improvised; that is, they played their owa 
version of a theme or melody in their own individual way, 


COMPOSITION 


A. Summary. 
Notice that the model sentence for. paragragh 1 contains certain words that are- 
essential to ‘the meaning: beginnings, folk songs, atid Negro. Look for “key» 
words such as these i in the other nine paragraphs. Make a list of these words, 
Use them in their suniniary statements, Here are: lists of key words and a 
_model summary statement for each ‘paragraph : 
Paragraph 2. Negro musicians, horns, imitated, voice 
Negro musicians used horns to imitate human voice. 
Paragraph 5.. Knew nothing, discovered, instruments, range 
They discovered new ranges for their instruments becaus® 
they knew nothing about music, 
Paragraph 4, thythms, African drums, music 
African drums gave rhythms to their music. 
Paragraph 5, different kinds of music, sounds, jazz 
Negro musicians used differerif kinds of music and sounds [n 
the new jazz. : 
Paragraph 6. mixture, blues, ragtime, marches. 
The new music was a mixture of. the blues, ragtime, and 
` -- marches. 
Paragraph 7. :blues, expressed, feelings, sentinental, sadness 
The blues expiessed. the sentiniental, sad feelings of- the Negro 
people. 
Paragraph 8. singers, blues, wandered, invented, form 
Blues singers wandered through the South and invented 3 form 
for thé blues, iu 
Paragraph 9, brass bands, popular, played, anything and everything 
“Brags bands became popular and played anything end every: 
thing, ; 
Paragraph 10. pioneer musicians, jazz, profound expression, Negro soul 
These pioneer musicians created jazz, a profound expression 
of Negro soul. 


B. Paragraph Construction, 

I Answer Jazz had its beginnings in song. Its roots lie in the tradition 
of Negro folk singing. Because the Negro owned a few musical instruments, 
his voice became his principal means of musical expression, 


a, Answer : The early Negro musicians taught themselves to play band 
instruments which came into their hands at the close of the Civil War, 
These band instruments became extensions of the human voice and opened 
the way to jazz, 

8. Answer : If Africa spoke loudly in the new jazz, it did not speak 
alone. The early musicians used all the different kinds of music they 
heard — church hymns, marches, or anything else that caught their attention: 
Even such sounds as the sound of a railroad train entered into their music, 


4» This paragraph should be written in class. The students should use the 
topic sentence, which states the subject. They should use key words 

“aad phrases such as Negro, voice, making instruments, types of songs, reason 
for'singings South.-If you list these words and phrcses on the board, you 
will help your students to retall the information and its order within the 
paragraph. A five-or. six-séntence paragraph should result, Individual stus 
dents should read their pargraphs aloud to the rest of the class. 


Thought! is the seed of action. (EMERSON) 
Tư-tưởng là hat giống của hành-động, 


Life is a comedy to him who thinks and a tragedy 
to him who feels: (English Proverb) 
Đối với kẻ dàng tư-tưởng, đời là tấm hài-kịch ; đối véi kë 
dùng cảm giác; doi là tám bi-kich. 

Fame is a vapor, prosperity an accident, riches 
take swing ; those who cheer today, will curse 
tomorrow, only one thing endures — character. 

(H. GREELEY) 


Danh vong là hơi thoảng qua, thịnh vượng thì có thời, 
pa giàu sang chẳng qua là ảo ảnh ; lắm kẻ hôm nay 
hớn hở, ngày mai nguyễn rua ; duy có phẩm dire là 
tồn tại bất biến. 


BÀI DON (4) 


NGHỆ THUẬT VỀ NHÀ CHỌC TRỜI 


Peter Buitenhuis, Giáo-sư Buiténhuis, người Anh; tốt nghiệp 
tại Đại học Oxford rồi qua Hoa-Ky dậy học tại Đại học Yale- 
Hiện nay ông dậy học bên Gia-Na-Dai tại Đại hoc Toronto 
mà ở đó ông tiếp tục phê bình về lè lối sinh hoạt ở Bác My- 
Cháu. 


I. Khoa kiến trúc Hoa-Ky được biều đương đúng y nghĩa nhất 
khi nó liên hệ tói những tòa nhà lớn (bin-dinh) có mục đích thuc 
tiễn Những xưởng, bin-dinh văn-phòng, bin-dinh công cộng; những 
nhà ga chính và phìcảng, và những kiến trúc khác thuộc loại đó, 
biều thi khoa kien-ttüc Hoa-Ky có nhiều sáng kiến và ưu mỹ nhất: 
cũng như ích lợi nhất của nó. Hình thức kiến trúc độc đáo và quat 
trọng nhất cia Hoa-Ky là nhà chọc trời một kiều kiến trúc phát-triền: 
vào cuối thé kỷ thứ 1i9 và từ hồi đó tới nay được khắp thể giới 
nhận nó là bièu hiệu của ngành kién-trüc Hoa-Kỳ, 

2, Trước thời phát triền khung thép đề làm bin-dinh, trọng lượng 
và sức chịu đựng kém của đá và gạch đã hạn chế chiều cao của bin`đint 
vin phòng tại thành thị tới chừng mười hai tầng, Trong khi các thành 
phó Hoa-Kỳ trở rên lớn aor. vào những năm cuói thé kỷ thứ 19 và 
đất mà người ta có tht xiy những tòa nhà đó trên nó trở nên 'quý- 
giá hơn thì nhu cầu về bin-dinh cao hon đã gia tang. Việc dùng khung: 
thép trong ngành kiến trúc là một sự dip ứng trực tiếp cho nhu 
cầu này, 

s. Bin-dinh văn phòng đầu tiên dùng kỹ thuật khung thép được 
xây cất vào 1885. Chang bao lâu người ta thấy hiền nhiên là bin-dinh 
có khung thép có thề cao vút lén ít nhất gấp bón lần bin-dinh xây 
bằng gạch hay dà. Trong có hơn mười năm một chút, việc dùấg khung 
thép đã cách-ménh-hóa hình thức của những bin-dinh Vấn phòng tại 
thành thị, và nhà chọc trời đã chào đời. 


4. Trung tâm phát triền kiều kiến trúc mới này là Chicago, một 
thành phố đặc biệt thích hợp với cái sáng kiến về nhà chọc trời, Nô 
cũng được phát triền mau le làm trung tâm hóa xa và doanh thương. 
Vào những năm 1880-1889 và 1890-1869 rất nhiều nhà chọc trời duo: 
xây tại Chicago, 7À kiều kiến trúc đó cũng đã lan tràn ra các thành 
phó khác. Nhiều kiến trúc sư, những người hoạch dinh nó, chi thier 
ứng những hình thức kiến tric cũ hon vào loại kiến trúc mới này 
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bing cách chỉ cần nỗi thêm những bir-dirh đó theo chiều cao "än Mm 
ứng dap sự đòi hỏi thêm chỗ đề mở văn phòng trên một nén đất nho, 
Có kiến trúc sư đã trang trí bin-dinh của họ bằng những kiều phóng theo 
cách trang sức thời Hy-Lạp, La-Mã và Trung Có. Tuy nhiên, mệt số 
kiến tric sư tại Chicago kl, ô9g lẫy lam min nguyện với phucng um ép 
này đốt với hình thức kiến trúc. Ho cam thấy tầng; vi là một loti zën 
..trüe mới, nhà chọc trời phải mới mé và khác về hình thề cũng như về 
phuong pháp kiến trúc. Một trong những kiến trúc sư này là Louis Sullivan, 


Bea Frank bị ds Wright, chinh s satu này trở nén kiến trúc sw lung 
mot tờ 


nhắc lại câu chuyện : Mệt hôm Sullivan vào văn phòng ông; đặt 
giấy trên bàa rồi bó đi không một lời nói. Trên tờ giấy đó là hình vẽ 
một kiều nhà“chọc trời mới, kiều mà Sullivan đã they thế những bức trường. 

"chắc nich và. khúc khuỷu của những bin-dinh trước đó bằng những 
lớp đá và thüy-tinh trong suốt thẳng và cao chót vót, trên các khung 
thép. Tòa nhà đó: dường như nhô thẳng tuót lên, không có gl trong mẫu 
vẽ làm căn tầm-con mát, Điều mà Sullivan đã làm là ông vẽ môt tòa 
thà biều đương được lời nói lừng danh của ông về kiều vẽ kiến trúc 
e Hinh thức-tùy thuộc: công dựng ». Sullivan muốn nói : * Hình thức Của 
một tòa nhà sở di được. phát triền là nhờ công dụng cla nd» — quan 
niệm này. đã. cách: mạng; hóa. hinh thề của nhà choc tibi. Trong tiệm hang 
bách hóa Carson: Pirie. Scott do ông vẽ kiều (1899) và bin-dinh McClurg 
tai. Chicago, quan niệm của Sullivan được bièu dirang rõ rệt nhất, 

6. Chang bao lâu đường bói-cành, thiên-không của thành phố Chicago 
đã biều lộ những thành quả về công trình của Sullivan và những ken 
qrúc sư cùng chí hướng với ông, và những ngoại tuyến nhô lên. chót vót và 
gọn gàng của những tòa nhà mới này xuất hiện tại mọi thành ‘BRE lớn 
ở Hoa-Kỳ. Mỹ: Châu lẩy làm hành điện về những tòa nhà chọc trời 
cao chót vót, nó có cảm tưởng là những tòa nhà đó biều dương sức mạnh 
và. can trường, hai yếu tố đó là một phần quan trong về (âm trạng vè sinh 
hoạt doanh throng của nó, Tòa nhà Woolworth cao 57 tầng tmi New-York, 
bean thành năm 1912, Dë nên một trong những dinh thự lừng danh 
nhất thế giới, Tuy nhiên, không bao lâu sau, 3 tòa nhà khác đã được 
xây cất cao hơn tòa nhà Woolworth, Một võ địch mới; tòa nhà Empire 
State Building, cao 102 tầng và 1250 bộ chót våt trên bầu trời New York. 


7. Sau khi Sullivan đã gây.được nhiều ảnh hưởng nhất về phuong 
điện quy định phương déng cho ngành kiến trúc công cộng của Hoa-Kỳ, 
kiến trúc sư Frank Lloyd Wright tin tưởng rằng khoa về kiều cho những 
bin-dinh dùng vào việc doanh thương “ có thề trở nên khoa kiến trúc 
chân thực và có thé mỹ lệ như việc tiêu chuàn hóa về thép, kim loại 
và kính (thủy tính). Đề chứng minh điềm này, Wright dá kiến tạo tòa 
nhà chọc trời tráng lệ của ông cho Johnson Wax Company (Công ty 
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Sip Johnson) tai tình Racine, tiều bang Wisconsin, Tòa nhà ¬3y được 
treo từ một cái lói giữa bằng thép và bé tông, và những bức tường kinh. 
(kiến), được chia bằng những giải kim losi, tco một hoa-cang ánh sáng 
my lệ trên những sàn nhà, Wright cũng xây nó tách khỏi những ,bin-dinh 
cao tide đề, theo lời ông, người ta có Lë nhìn thấy và thuong thức 
* sức manh và cao độ của nó » 


8. Nhà chọc trời (ngay cái tan của nó cũng có vé nên tho) da thay 
đồi ngoai quan của thành phố Hoa-Ky, nó mang lại cho thành phố một cái 
vẻ * Hoa-Ky » độc đáo, di biệt với cái vẻ của bất cứ thành phố nào khác 
trên thé giới, Có lẽ nó có công dụng làm v^t tiêu bièu cho ý nguyện của 
người Hoa-Ky là kết hợp vé đẹp và sự ích oi, đề phù hợp hình thức với 
công dung. Nh:r Louis Sullivan có fan đã mệnh danh nó : * Từng phân môt 
của ngôi nhà clẹc trói là một cái gì kiêu hdnh và vươn mình lên chót vót ». 


mm 


_=.ư 


= VOCABULARY 


Peter (piytor) : tên người imaginative writer vin-si giàu tri 


Buitenhuis (bjútanhjus) : — nt — 

to graduate (gré djueyt) : tết nghiệp 

Oxford (áksford) : tên một đại-học- 
đường bên Anh 

Yale (yeyl) : tên một đại-học-đường 
bên Hoa-Kỳ 

Toronto (toránta) : tên một thành 
phó ở Gia:nÄ-Đại 

to comment (komént) :'phê-bình 

scene (siyn) : lề lối sinh host 

at its best : được bièu dươrz đúng 
vé nhất . 

to be concerned (konsSrnd) with À 
có liện-hệ tới | 

rai terminal (reyl tótminol) : nhà | 
ga chính 

terminal station 
chinh 

structure (strẤktƒar) : co-só- (kién- 
trúc) 


nhà ga chót và 


imaginative (imedzaneytiv), adj. 
giầu trí tưởng-tượng, 


tưởng-tưởng 

graceful (gréysfal) :ưu mỹ 

a graceful dancer: người khiéu-vd 
duyén dang 

architectural -(arkitéktƒaral), adj. ‡ 
liền-hệ tới kiến-trúc 

design (dizáyn : hình thức 

style (stayl) kiều 

trademerk (tréydmark) : biều hiệu 

the werld over.: khap thé giới 


skeleton (skélatan); bộ xương 7 cái 


khurg sườn 
cái khung 
: sức chịu đựng kém 


frame (freym) 
low sfrzennth 
the closing years: những năm cuói 
valuable (v@ljưabol adj. : quy giả 
demand (diméznd) : sự đồi hỏi 
It's imopssible to satisfy all de- 
mande, : Không thề nào làm thởa 

tmãn tất cà mọi đồi hỏi (yêu sách) 
supply and demand : sự cung và 
cầu 
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response (rospáns) : sự đáp ứng 
technique (tekniyk), n, : kỹ-thuật 
to revolutionize (révolüfonayz): 
cách-m:ệnh~hóa 
paticulerly : đặc biệt 
well-suited (-sijátid) : thích hợp 
1880s — 1880 — 1889 
as well = too, also 
to adapt (od&pt) : thích ứng 
You must adapt yourself to new 
customs Anh phải thích ứng với 
phong-tục mới, 
to fit : thích hợp 
the need : nhu cáu 
base of land : nền đất, địa-cơ 
to decorate (déporeyt) : trang hoàng, 
trang điềm 
copy : bàn phóng theo 
medieval (midi-íyvol), adj. : về thời 
trung có 
ornament (Srnomont) : sự trang sức 
dissatisfied (dié&tisfayd), adj. bất 
man 
approach (oprówt/), n. : phương- 
pháp 
Louis (Iáwís) : tên người 
Sullivan (s5lovon) : — nt — 
Lloyd (1»yd) : — nt — 
Wrigut (rayt) : — nt — 
to recall (rik51) : nhớ lại 
Í can recall stories that my mother 
told me years ago, Tôi có thé 
nhớ lại những truyện me tôi kề 
cho tôi cách đây nhiều năm, 
to leave without a word bỏ đi 
không một lời nói 
transparent (trœnsperont), adj, 
trong suót 
screen : tám chán 
to shoot upward : nhô vát lên 


to hold the eye down ; cán Gm mát 


| form hình thire 


function (fóņnkfan) : công dung 

to grow out of : phat trién do (nhờ) 

Cerson (kárson) : tên người 

Pirie (páyri) : — nt — 

department store tiệm bách hóa 
lớn 

McClurg (mækklórg) : tên riêng 

concept (kánsept) quan-niệm; ý- 
niệm . 

to reveal (riviyl  bóc lộ ? tiết lệ 

like-minded đồng chí-hướng 


to soar (sar) bay vút lên 


Prices scar as a result of the war £ 


Vi chiến tranh nén giá cà cao vút. 
lên, 
to take pride in: lấy làm hãnh-diện vi. 
daring (dérin) : sự liều lĩnh, quả cảm. 
mood (muwd) : tâm tính 
Woolworth (wúlwar0) ¡ tên riêng 
to top : cao hơn 
champion (tƒ@mpian) : tay vô địch, 
quán quân 
empire (Empayr) dé quốc 
Empire State 
New York 
to have most to do with: có nhiêu. 
ảnh-hưởng nhất đối với 


tức là tiêu bang 


to determine (ditsrmin) ‡ qui-diat 

course ; phương hướng 

genuine (dzénjuin) : thực sự 

superb (sjupSrb) : tráng lệ 

core (kor) : cái lõi 

concrete (kánkriyt) : xi-máng cốt sit. 

strip, n. dài 

pattern (p£tarn) : hoa-dang, mẫu 

to set something apart from : dit 
tách khói 

to serve as ; dùng làm 


: GRAMMAR and SYNTAX = 


NOUN ADJUNCTS 
A. Danh-tự chi vát-liéu cé thề dùng làm chữ phầm định 
(qualifier) cho danh-tự khác. Nó vẫn theo nguyên tắc thường 
lệ, tức là ngược với tiếng Việt : 


bức tường đất a mud wall 

mái rom a straw roof 
khung thép a steel frame 
giày da leather shces.. 


b. Danh-tự dùng làm chữ phẩm-định cũng có thề chỉ 
cóng-dung : 


a railroad terminal nhà ga xe lira 
a movie screen màn dién-ành 
a butter dish dia dung bo 


| AT ONE’S + Superlative Form 


Trong bài 4, EFT-5, ban thay cách đặt câu dùng tới 
‡hề trên đây khá nhiều lần. Nó biều đương sự tột-đỉnh : 
a) American architecture is at its best. 
Khoa kiến-trúc Hoa-E y được biéu dương đúng vẻ nhất, 
b) Such structures show Italian architecture o its most 
graceful. 
c) Sullivan's concept is seen at its bést. 


* 
CAPITALS — Sự dùng chữ hoa 


Khi một chữ phái viết hoa mà ta lại viết thường, đối 
vói người khác, đó là môt sự phl-báng va bất lịch-sự, nhất 
là bài làm hay bài thi mà không đề ý đến điềm này, có khi 
thí sinh bị trượt « oan ». Vậy phải chú ý về cách dùng chữ 
hoa trong các trường hợp này : 
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I. Các chữ ở đầu câu, đầu dòng thư, đầu một lời nói 
trực-tiếp (direct quotation), đanh-tự riêng (proper nouns). Dé 
đà những trường-hợp giống như Quốc-văn và Pháp- văn. 

T.D. x. He is my dearest friend, 

2. Give me liberty or give me death. 
9. He asked me, « What is your name € 9 
4: My uncle's name is Robert. 

2. Các danh- tự và tĩnh-tự chỉ dán tộc, giống người, bộ-lạc, 
-ngồn-ngữ và tồn giáo. 

T.D. r We are Vietnamese, and Vietnam is our country, 

2. The Chinese belong to the Mongolian race. 
2» Our students study both English and French. 
de The Catholics and the Protestants believe in Christ. 
3. Danh-tự chi chức-vị mà có tên người đứng sau. 
TD e President Roosevelt advocated the four freedoms. 
2. He said-he had met Bishop Spellman. 
3. In the Battle of Hastings, King Harold was defeated 
by Duke William. 

4. Danh-tự, -Iĩnah-tự, và Đại-danh-tự nói về Chúa. 

T.D. r. There are three Persons is God: the Father, the 

Son, and the Moly Ghost. 
2. Forbid it, Almighty God. 

s. Danh-tự chi các ngày lễ, ngày trong tuần-lễ và các 
tháng. Riêng về danh-tw chi mùa, tùy ý người viết, nhưng 
trong văn-chương, thi từ, nó thường được viết bằng chữ hoa. 

T.D. : 1, We shall have a holiday for Christmas. 

2. We do not go to school o1 Sunday. 

6. Danh-tự chỉ tên các hội-achj, tô-chức, chính đẳng và 
các bộ trong nội-các 

T.D. 1, After the election in November 1952 the Repu- 

blican Party came into power. 


2. His plan has been submitted to the Wu of 
War. 
7. Danh-tự trừu-tượng (abstract nouns) khi được nhân-cách- 
hóa (personified) cũng viết bằng chữ hoa. 
T.D. ; 1. Respona to the call of Duty. 
2. Ask Fame, and she will answer you. 


PREFIXES 
be —: do chữ by chuyền thành ; nó có 3 trường hợp cần 
chú y : 
(1) hàm ý : «làm, làm cho, làm thành», bién đanh-tự 
thánh tha-động-tự (transitive verb) 
to becloud = be + doud : phủ mây 
to befriend = be + friend : làm ban, làm thân 
to becalm = be + calm : làm cho yên tĩnh 
‘to befuddle = be + fuddle: làm cho say (rượu). 
(2) dùng đề thêm sức mạnh cho y-nghia của động-tự : 
behold — be -+ hold chá y 
beget = be + get sinh san 
. bespeak = be -+ speak dw định; biéu thị... 
(3) làm môt phan của trạng-tự, động-tự hay giớitự, nó 
hàm nghĩa : « tại, On 
beside = be + side: ở bên 
before == be + fore : ở trước; trước 
between = be + two — be t tween : ở giữa (hai)... 
nis — : hàm nghĩa : “sai, nhầm y không tẾt »: 
to misapply : áp dụng sai, dùng sai 
-to misbehave có cử chỉ không đoan chính 
to miscount ‡ đếm nhầm 
to mishear : nghe nhầm 
misfortune ‡ sự rủi ro 
mischief : hanh-vi bất chính 
mistake : lỗi, sự nhầm 
misunderstanding : sự hiéu nhằm 
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Intensive questioning (tr. 35). 
m. Yes, it is, — 3. Yes, it is, — 4. No, it wasn't, — e, Yes, it did, | 
6, No, it didn't, — 7. Yes, it did. — 8. No, it didn’t. — 9, Yes, it wa, 
= Të, No, it wasn't, — ir, Yes, it could. — 12. No, it wasn't, — 13 Nụ 
it wasn't, — 14, Yes, it was. — 1$. Yes, there were, — 16, Yes, they dig 
< Ig. Yes, they did, — 18. No, they weren't, — 19. Yes, they did. ~ 
ao. Yes, he was, 
Intensive questioning (tr. 36). 
a. Factories office buildings, rail terminals, and airports show Americay 
architecture at its most imaginative, — 3. The skyscraper ia the most im 
portant American architectural design. — 4. The sEyscraper was developed 
in the late nineteenth century, — 5. The skyscraper is known as the tra. 
demark of American building. — 6. The weight and low strength of stone 
and brick used to limit the height of the city office building. — 7. Buildings 
without steel frames could be built to about twelve floors. — 8. The 
demand for taller buildings increased because American cities grew larget 
and land became more valuable. — 9, A direct response to this demand was 
the use of the steel frame for construction. — to, The first office building 
with steel frames. was construtted in 1883, — ri. The steel framed building, 
could rise at least four times as high as one with brick or stone. — 12.Ï 
took the steel frame a little more than ten years to révolutiogize the desig 
of office buildings. — 12. The center of this new architectural form wa 
in Chicago, — 14. In the 1880s and 1890s a large number of the first sky 
Scrapers ware built, — 15. Many of the early architects adapted older build. 
ing forms by stretching the buildings upward to fit the need for more 
office space. i ; 
Composition (tr. 37). POE, 
B. Paragraph construction $ 
2. 2) There is e. . — b) It is... — c) There i3.e‡— d) It i3...” 
e) There are... — £f) They are. «se 


Grammar (tr. 39) — Ex. 4.1 


1....isa mud HUT. — 2,... is a mud WALL. œ= 3...4 is 2 
stone WALL. — 4. -.. is a stone FENCE, — $....is.a straw ROOF. 
—6.,...i8 a tile FLOOR, — 7.... is a cork CElLing. — 8... i 

a glass WINdow. — 9. ... is a cement WALK, — 10.,... is a sted 
FRAME. — II... iS a ateel GIRDer, — 12. „. 2 is a metal DESK. - 
I3. o. is an iron FENCE. — 14....is a glass DOOR. — 15.... is? 


- 


gold RING. — 16. ...isa silver RING. 17....is a gold PLATE, =- 
18. ... is a copper PAN. — 19... ,is a brass TRAY. — 20, ...isa 
tin CÚP. — 21. ...is a tin CAN. — 22..,19 a glass TAble. — 23... is 
a wool COAT, — 24.... is a silk DRESS — 25... is a cotton SHIRT, 
— 26....is a fur COAT, — 27... is a fur COLlar. — 28.... are 
nylon STOCKings. — 29. . . $ are wool STEATers. — 30.... are leather 
SHOES, — 31.... are rubber HEELS, = 32.... are rubber SOES. — 


93. «+. is a feather PILlow, — 34.... is a diamond NECKlace, 


Ex. 4.9 


I) The screen is used for movies. 
It's a MOVie screen. 

2) The camera is used for movies. 
It's a MOVie camera. 

3) The camera is used for television, 
Il‘s a TELevision camera. 

4) The fork is used for salad. 
It's a SALad fork. 

5) The dish is used for butter. 
It‘s a BUTter Cish, 

6) 'The plate. is used for salad, 
Ja a SALad plate. 


Ex. 4.5 


a. I'ts a knife used for steak, — 3. It's knife used for butter. — 4. I's a 
pot used for coffee. — It's a trey used for ashes, — 6. Im a can used for 
trash, — 7. It's a house used for dogs. 8. Its a pen used for pigs, — 
9, It's a barn used for cows, — 10. It's a coop used for chickens, 


Ex. 4.4 


T, $ . 5 Someone who plays the piano, — 2, . » . someone who directs mo- 
vie. — 3... . Someone who tells stories. — 4... . . someone who writes 
songs, — 5. „ . . a cup you drink with. —6,...a desk you write en, — 
7... . A4 room you wait in, Zeg 8.,.. someone who acts in movies, == 
ge, a theater used for movies, — 10. . . . a store that sells books, — 
11.... an Office that sells tickéts. — 12.. a seat in the balcony, — 
313...» a Store where shoes are sold. — 14.... an office occupied by a 


39 


producer, — 15. e e. the top of the table. — 6. .. a house made With 
rick, — 17. , e . a window made with glass. — 18.... a tertiinal ugeq 
Spe railrcads, — 19. e, à spoon used for soup, — 20.44. à pot tia 
makes coffee, 


A Understanding Ideas : (p. 32) 


a As American cities grew larger by the end of the nineteenth century 
and the land on which the structures might be placed became more valu. 
able, the demand for taller buildings increased. Before the developmen: ol 
thé stcel frame for buildings, the weight and low strength of stone and 
brick limited the height of the city office buildings. 

t. Many of the early architects merely adapted older building form to the 
new kind of construction by simply stretching the buildings upward, Sul. 
livan's design replaced the brotea, solid walls of previous buildings with 
sheer, straight, transpatent screens of stone and glass over the steel 
frame, The building seemed to shoot upward, with nothing to hold the eye 
down. 

c. Frank Lloyd Wright believed that designing buildings for business “might 
become genuine architecture and be beautiful as standardization in steel, 
metals and glass.» He proved his belief by building his superb skyacraper 
for the Johnson Wax.Company at Racine, Wisconsin, 


B Applying Ideas : (p. 37) 


(Ban phải tự cố-gắng làm những bài tập này. Dit đây 
chỉ là bài mẫu hướng-dẫn ban thói. Kế:-quả cụ thê chỉ tới với 
ban khi nào bạn tận lực cố-gắng làm các bài tập do kha-ning 
tiêng cúa ban.) 

1. A typical building in the rural areas of my country is the cottage usu 
ally covered with thatch and its walls are built either of brick or beaten 
earth. The inside of the cottage is sparsely decorated with some furniture, 
but every article is arranged in good order, Around the cotiage are gor- 
geous flower-beds and on the front of it are evergreen climbers. 

2. An architectural style which is popular in my country is the Buddhist 
temple which hes a high roof and isc overed with elaborate sculpture. It 
is approached th:cugh a gatehouse and an outer court, It is richly deco 
rated inside and sometimes has an extremzly curved roof, 

3. I would like to discuss the Vatican palace in Rome, which is a kuge 
collection of buildings having been constructed at different periods and 1 
differ:nt styles of architecture Some of the oldest parts go back to th 
áth century AD., and the crypt of St, Peter's has in it tombs whiŒ 
date from the ne of the Apostles themselves, The main buildings wef 


built in the r6th century. Altogether there are about 1,400 rooms and chapels, 
including the famous Sistine Chapel whose vast walls were decorated by 


the great artist Michelangelo. z 
COMPOSITION 


A Summary. 

The teacher will find that be can help his students by asking ques- 
tions which produce the kinds of answers that can be used as summaries. 
Here are some specific questions and sample summaries, He shotuld dictate 
the questions and have the students copy them, Answers should be written 
first and later read aloud. The teacher will write the best summaries on 
the board and show his students how each suminary statement relates to the 
one which follows it.. 

Note It is almost impossible for students to put all the information in 
a paragraph into a single sentence. The goal is a reasonably adequate 
statement, not one that is complete in all details, 

Paragraph 2 : What developments in America requite faller buildings of 

steel-frame construction ? 
The growth of American cities and the incseasing value of 
land required taller buildings of steel-frame construction. 


Paragraph 5 : What revolutionized the design of city office buildings ? 
The use of steel-frame construction revolutionized the design 
of city office buildings, 

Paragraph 4 When were many skyscrapers built in Chicago ? How did 
some architects feel about their design ? 

In the last part of the nineteenth century many skyscraper? 
were built in Chicago, but some architects were dissatificed 
with their design. 

Paragraph 5 Who designed a new skyscraper ? What guided his design? 
Louis Sullivan, a Chicago architect, designed a new skyscr2- 
per whose form followed its function, 

Paragrsph 6 : How would you describe the form of the new skyscrapers ? 
Where did they appear ? 

The new (forceful, daring, clean, soaring) form of the sky- 
Scraper appeared in nearly every large. American city. 

Paragraph 7 ‡ What other American archiiect became famous for his work 
with public buildings ? what did he prove ? 

Frank Lloyd Wright proved that skysceapers could be useful 
and beautiful at the same time. 

Paragraph 8 : What have skyscrapers done for Amrican cities ? 
Skyscrapers have transformed American cities and given than 
a unique appearance, 


6r 


B Paragraph construction : 


I. Answer: I have always wanted to see a skyscraper ; however, I new, 


had tle opportunity to visit a big city like New York or Chicago. I pr 
bably won't have the opportunity to visit the United States for a long time 
therefore I suppose the next best thing is to go to the library and find o; 
if it has any books about skyscrapers. 


2, The answer is printed on p. 58 of this book, 


3. Answer: The fifty-seven-story Woolworth Tower in New Yolk, com, 
pleted in 1912, became one of the most famous buildings in the world 
Americans took pride in this tall skyscraper, However, is was not long 
before five other buildings topped the Woolworth Tower. A new champiog 
is the Empire State Building, which rises 102 stories into the sky. 


Organization : 


The organization of the essay is as follows : Paragraphs T, 2, 
and 3 provide historical background. Paragraph 4 discusses the appearance 
of the early skyscrapers, Paragraphs, 5, 6, and 7 describe the contribution 
of Sullivan and Wight, The final paragraph concludes the essay by 
Stating that the skysc: has transformed the American city and serves a 
a symbol * of the American desire to combine beauty and usefulness », 


~ 


~ 


X. 
wa 


|—-— 


He who loses wcalih loses much ; he who loses 
u friend loses more ; but he who loses his courage 
loses all. (CERVANTES) 
Kẻ nào mër c^ cải kề là mất nhiều ; kẻ nào mất bạn 
con mất nhiều aon thế ; nhưng kẻ nào mất can-dám 
thì mất hết cc 

Our greatest! „ry consists not in never falling but 
in rising every time wef all. (O. GOLDSMITH) 
Sự cực vinh có. ta không phải là không bao giờ thất bại, 
nhưng là sự trc. dậy mỗi khi thất bai. 


` 
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DOw VỊ II : MỘT NGÓN-NGU CHUNG 


BÀI NĂM (5) . 
AI DÙNG TIÉNG ANH 


Randolp Quirk : Bác-s; Quirk, giáo-sư Anh-ngữ tại Đại học 
Luán-Dón, là nhà văn ni tiếng với những bài viết về văn thề Anh 
ngữ cò dién và đương kim. Cùng với C.L. Wrenn, ông đã soạn 
cuốn văn-phạm độc-sáng; được phó bién rộng rãi về Anh-ngi Cò. 
Ông cũng viết rất nhiều về dụng-pháp Anh-ng& đương kim. Trong 
bài văn này trích trong tác phầm của ông nhan đề :« Dung-pháp 
Anh-ngữ *, dựa theo những buồi phát thanh thực biện trên đài 
B.B:C. (Công-ty Công-quản Phát-thanh Anh-Quóc), giáo-sw Quirk 
thảo luận về một van đề lý thú mà những người quan tâm tới tiếng 
Anh là một quốc-tẽ¬ngữ thường hỏi : * Tiếng Anh thuộc về ai ? ? 


tr Có hai ý nghĩa quan trọng của chữ * Anh-ngữ » mà ta thường 
lin lên. Hai ý nghĩa được đề cập ở đầy có thé ciứng minh bằng những 
câu dưới đây ; 

-- A, Ong £y là người Anh, 

D, Ông ấy nói tiếng Anh, 

Vay đi nhiên ta nói : * Nếu A, vậy thì B, » và lập luận này không tị phủ 
nhận, Quả vậy, lập luận đó sẽ vẫn xác thực nếu ta thay thế chir Anh-ngữ ? 
ở A Và B bằng trếng khác có thề vừa chỉ quốc tịch vừa chỉ ngôn-ngữ, 
« Nếu ông ấy là người Pháp, ông ấy nói tiếng Pháp » và ta có thé tiếp tuo 
làm điều này bằng cách cứ luân phiên thay bằng chữ * Đức », © Thuy-Dién ^, 
< Tấy-Ban-Nha », Và nhiều tiếng khác. Nhưng điều này không phải bao giờ 
cũng xác thực, và nếu ta thử tiếp tục cuộc thí nghiệm đó thì chẳng mấy 
chốc nó sẽ giúp ta nhận-thức sự xác-minh về quốc gia và ngôn-ngữ, một 
sự-kiện gây ra nihiều ramrdi trên thế giới. Người ta gặp những thí dụ như 
thế này : 

Tiểu ông fy là người Thuy-Si ông ấy nối.— 

Nếu ông ấy là người Bỉ ông ấy nói. — 

2, Xét về phương-diện Anh-ngü, chân-lý +3 © Nếu A, vậy thì B>? 
chi biều-thị sự kiện là tại nước Anh ai ai cũng nói tiếng Anh, Nhưng đối 
với người Anh, chân-lý về « Nếu A, vậy thời B » lì một điều không hay gl 
vi họ dé có khuynh hướng nhận ra tên ngôn ngữ với tên người dùng nó, 
gà thường nghi rang tiếng Anh là tư sản của người Anh, Nói một cách 
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khác, có một điều n 

thói A. » 
vip wéi tee dùng ngôn ngữ đề tiêu bièu bản thề quóo gia («Neu y 
«y ih ») là một y muốn rất tự nhiên, và vi vậy ngón ngữ dà do, 
ue unen trọng trong những phong trào quốc gia. Người ta thườn 
WER y cần dàng ngón ngữ của ho đề bièu thị rằng họ không gió, 
g người khác, Điều này xác thực khi Hiệp-Chúng-Quốc tách khỏi An 


guy là người ta chuyền qua lập luận * Nếu E, Vậy 


Hl diss eae nhà ái quốc lại còn phát biều ý kiến là người 
EE 
ngôn ngũ EE | Shon giải. pháp thực tiễn là cứ tiếp tuc dùng Cũng 
E cha, họ os dùng trước đó, Trong gần hai trim năm, Anh-Qu& 
và Hiệp-Chủng-Quốc đã cho thế giới thấy ring sự độc lập chính trị và bản 
thề quốc gi Käpp Ka ì E may TENE e Q - ap D. 
= e Bs ness thệ hoàn, toàn mà vẫn không mát tất cả những lợi ica hà 
KC mot ngôn ng chung, 

_ 4 Nói một cách kháo, ngôn ngữ không nhất thiết là tư sin củ 
nhüng người dùng nó, cũng như- tiếng Pháp không phải là tư sån cla 
Pháp, thi tiếng Anh cũng không phải tư sản của người Anh. Người tà 
dùng tiếng Anh làm ngôn ngữ chính ở Hoa-Ky, Úc-Châu, Tan-Tay-Lan, 
“& phần lớn Gia-Nà-Dqi, ở một số quốc gia Phi Châu, và ở các ku vực 
_ Khác trên thế giới. Thật là không hop lý nếu ta coi bất cứ ngôn ngữ ni? 
- là sở~hữu-sảa của riêng một quốc gia, và nó lại càng vô lj về trường hop 
tiếng Ach. Nhu vậy không có nghĩa -là tiếng Anh được nhiều người nói 
hen bat by ngón ngữ nào khác, si vé phương điện số lượng người nói 
tiếng Trung Hoa vượt hơn nó một cách CS dàng, Nhưng tiếng Anh là ngôn 
ngữ © quốc tế " nhất. Mét người Dan-Mech và một người Ha-Lan gặp 
nhau ở La-Mã hầu như tự động dùng tiếng Anh nói chuyện với nhau, Phi 
công của một chiếc máy bay Nga đang tiến tới thành phó Cairo (Le Caire) 
cing dùng tíéng Anh dé xin chi thị ha cánh, Những giáng sư người "än. 
Lai dáng tiếng Anh khi nói với sinh viên Mã-Lai tại Kuala Lumpur, Dai 
với những người ở Phi-Chau, Á-Châu và Nam-My, tiếng Anh là một ngoại 
ngữ quan trong họ cần tinh thông, không phải chi vì nó D ngôn ngữ của 
Anh-.Quóc hay Hợp-Chúng-Quốc; nhưng vì nó cung cap phương tiện thuận 
lợi cho họ đề tiến tới nền học vấn quốc quốc té và mi dịch quốc-fế, Tiếng Anh 
được rgười ta hiều một cách phồ cập hơn bất cứ ngón ngü nào khác, 

4. "Thực vậy; rất nhiều người — và rất nhiều dân tộe — có liên hê 
trong việc ding tiếng Anh. Hàrg t*iệu đàn ông và dàn bà ở bón đại châu 
dùng tiếng Anh làm ngôn ngữ chính, và hàng triệu người ở khắp thé giới 
ding nó làm ngón ngữ phụ hoặc ngoại ngữ. Điều này cho ta ý niệm về tầm 
quan trọng của tiếng Anh, và nó bitu thị cho Hợp-Chúng-Quốc và Anh-Quó: 
sing ngôn ngữ đó không phải 14 sở-hữu-sản cửa riêng hai nước này, Nó 
còn là tài sẵn của người Gia-N4-Dai và người Ấn-Độ, người Úc và người 
Ki-Gié-Ri, Nó thuộc vë tất cả những ai dùng nó, 


r 


BA 


Randolph (r&ndaf): tên người 

Quirk (kwork) :— nt — 

contemporary (kontémporeri ) 
đương thời, cùng thời dai 

Wrenn (ren): tên người 

original (aridzanal) : độc sáng 

extensive (iksténsiv) ach, : bao quát, 
rộng rãi 

usage (jásidz): dung pháp 

excerpt (£ksorpt): bài trích (trong 
một tác-phám) 

corporation. (Ko7poréyfon) ^ (Anh) 
cóng-ty quóc-coanh ; (NS) công-ty 
hop có 

to confuse (konfjáz): lẫn lộn 

to become confused : bi lán lón 

to ilustrate (ilostreyt) : bièu thị, 
chứng minh 

to deny (dináy) : phü-nhàn 

to deny ons signature: phủ nhận 
chữ ky (của minh) 

nationality (ne/onéloti) ; quóc-tich 

to go on — to continue 

in turn : lần lượt 

Swedish (swiydif): tiếng hay người 
Thuy-Dién 

ettempt (otémt), n. Sự có gang 

He made a brave attempt to save 

the child's life.: Anh ay dà can- 
đảm có gắng cứu tính mệnh đứa 
nhỏ, 

identification (aydéntofokéyfon) : sự 
xác minh 

to identify (aydéntofay): nhận ra 

a good deal of: nhiều 

to come up agoinst: bắt gip 


VOCABULARY 


| 


Belgium (b£ldzam): nước Bi 

Belgian (béldzan): người Ri 

so far as... is concerned: xét về 
phuong-dién.., 

tờ conus; có khuynh hướng 

Homes tend to use more electric- 

ity. : Các gia-cw có khuynh-huóng 
dùng thêm điện-lực, 

property: tài sản 

private property : tư sản 

in other words : nói một cách khác 

to switch: chuyền (hoán) 

to play a large part in: đóng một 
vai trò quan-trong trong (có ảnh- 
hưởng lớn lao dëi với) 

movement: phong trào 

to spHit: tách ra 

The crowd split up into severol 


groups. Dim đông đã tách ra 
thành nhiéu nhóm 


to split off from: tách khói 
patriot (péytriot): nhà ái quốo 


patriotic (peytridtik), adj. : ái quốc, 
yêu nước 

patriotism (péytriotizom): lòng yêu 
nước 

to adopt (adapt): dùng; thích dung 

Hebrew (híbruw): tiéng Do Thái, 
Hi-Bá-Lai 


practical (préktokol), adj. : thực tiễn 

solution (solüfon): giải pháp 

to carry on with; tiếp tục với, cứ 
dùng 

national identity : bản thề quóc-gia 


mutual (mititfual), adj. :, hỗ tương 
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mutuel aid ; sự tương trợ 


miutdal enemíes'; ké thà chung 


Venezuela (venozwiylo) : xứ Vé-né- 
du-é-la 


Lebanon: xứ Li-bing 

Lebanese (lếbaniyz) ; người Li-báng 
unreasonable: không hyp lý 

to regard... as: coi... nhự 
possession (poz£fon): vật sở hữu 


This is not to say that...: Như váy 
không có nghĩa là... 


to outnumber (awtrómbor) 


3. nhiều 
hơn i 


án this respect (rispékt): Về phương- 
diện này 
Dane (deyn): người Den. Mech 


Dutchman (dä mon): người Hòa- 


Lan (Hà-Lan) 
to approach (oprówt/).: tiến lại gần 
Cairo (káyro) : thành. phó Cai-ró (Lo. 
Ke), thü-dó xứ Ai- Cập 
instruction (instr5kfen) + t chị thị 
landing : sự hạ cánh: 
Malaya (moléyo) : MS Lat 
Malaysia (moléyfo) : Dai Mã-Lai 
Malayan: chi về người Mã-Lai 
lecturer (léktfaror) : 
to address (adrés): nói với 


giảng-sư 


Kuala Lumpur (kuáf3 lompur): tên 


một thành-phố, thü-dó xứ Mã-Lai | 


"independence (indipÉndans) 


GRAMMAR and SYNTAX 


to master : tỉnh-thông, biết tườn:> tận 

Chinese is a difficult langua;- tạ 

master.: Hán-văn là một ngóu-ngg 
họ hiều tinh-thóng. 

to provide (prováyd) : cung cấp, chy 

to provide ready access (dekst3, to, 
mở cửa đề tới... 

scholarship (skálorfip): sự hoc vấn 

world scholarship ^ nén hẹc-vấn 

quóc-té 


a great many : rất nhiều 


people : người (số nhiều không 
thêm .S) 

peoples : các đân-tộc (số nhiều 
thêm S) 

to involve (inválv) : liên-hệ tới, lien 
luy tói 


The new laws involve the interests 

of all importers.: Những sắc lt 
mới liên hệ tới quyền lợi của moi 
nhà nhập-cảng, 

first language : ngôn-ngữ chính 

second language: ngôn-ngữ phụ 

Nigeria (naydzírio) : nước Ni-gié- fi 

Nigerian: người Ni-gié-ri SS 

nen 
độc-lập 

Arabic (&@rabik). : 

logical (ladzikol) : 


general : 


tiếng Ả-rập 
hợp lý 
tổng quát 

specific (spisifik) : đặc biệt 


TAG QUESTIONS 


Ban hãy học ôn lại tr. 


I3 — 16 và 23, cuốn ANTD-2, và tr. 155 


và 161, ANTD-z, có bàn rất nhiều về cách dich: Phải không. 
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-REMARKS ON SOME NOUNS 


A. The following nouns are used in the singular only. 


(Những danh-ty sau đây không có số nhiều và dùng đề chi 
chung, tương-tự nhu một danh-tự tập-hợp. Thí dụ: Furniture 
là đồ đạc nói chung. Néu muốn nói một món đồ như một 
cái bàn chẳng hạn, người ta nói a piece of furniture). 

advice (lời khuyên), asparagus (măng tây), business (công 
việc), chess (cờ — món chơi), furniture, knowledge (sự hiéu biết), 
luggage (hành-ly), merchandise (hàng-hóa), progress (sự tấn-tới), 


B. Some nouns have the same form in both number; such as: 
(Một số danh-tự có hìah-thức không đôi, dù số ít hay 
số nhiều). 
cattle (muc súz), grous> Lex rirag), deer (con hươu), reindeer 

(con nai), sheep (con cừu), sviae (lợn), poultry (gia cầm), yoke 

(ach), gross (một ‘godt = 144 chiếc), dozen (tá), score (don-vi chi 

so chiếc), salmon (cá thu), cod (cá thu), pike (cá ming), trout 

(cá quả). 

Chú -ý : Chữ people, nếu chi người, bao giờ cũng là số nhiều, nhưng 

nếu chỉ dân-tộc thì dùng như các danh-tự khác, tức là sô cơn 
thì không có S, và số nhiều'thì có S. 
Thí-du: There are many people in the church. : 
(Có nhiều người trong nhà thờ), 
The peoples of China and Japan were at war. 
(Dân tóc Trung-Hoa và Nhát-Bàn đã đánh n au.) 


C. Compound nouns (danh-tự kép) form their plurals by adding S 
to the princ pil word. 
(Những đanh-tự kép đôi thành số nhiều bằng cách thêm S 
vào chữ chính, thường thường là danh-tw chính). 


Ex: Bookcase, bookcases (tủ sách); mother in-law, mothers- 
in-law; commander-in-chief, commanders-in-chief (tóng tu-lénh); 
looker-on, lookers-on (kẻ đứng xem); passer-by, passers-by (người 
đi qua); man-eater, man-eaters (vật Xn thịt người); woman- 
hater, woman-haters (kẻ ghét đàn bà), etc... 


Ch LA E . x X Pd SCH 
ú thích : Cũng có vài danh-tự kép khí dói ra số nhiêu thì cả haj 
thành phần đều đồi, như 


fnan-servant men-servants Gay tở dan ông 
Woman-servant ^ women-servants đầy tớ dan bà 
man-singer men-singers nam ca-si 
Woman-worker women-workers tho’ dan-ba 


Hãy doc ôn-lại tr. 98-100, ANTD-4, vé Remarks on th- 
Plural of Nouns, 


* 


HOW ABSTRACT NOUNS ARE FORMED 


Abstract Nouns can be formed from Adjectives, or from 
common nouns, or from Verbs: 

(Danh-tự trừu- tượng có thể tao bằng cic dùng tinh-tu, 
danh-tw thường, hoặc động tự cộng với những tiép-vi-ngà 
(suffix) 'Thi-du 

Adjective + 
great + ness 
+ 


Common noun hood 
man 4+- hood = manhood. 


ness = abstract noun. 


Ì 


greatness. 
abstract noua. 


] 


g) Abstract Nouns formed from Adjectives. 


Adjectives Abstract Nouns Translation 
Wise Wisdom Sự théng-th4i 
Poor Poverty Su nghéo nan 
Honest Honesty Tinh that tha 
High Height Độ cao 

Hot Heat Suc nóng 
Short Shortness Sw neán 
Dark Darkness Su tối-tăm 
Sweet Sweetness Sự ngot-ngào 
Great Greatness Sự to-tát 
Sleepy Sleepiness Sự buón nea 


Bitter Bitterness Sự cay-đắng 


Cold 
Long 
Voung 
Wide 
Broad 
Deep 
True 
Brave 
Prudent 
Proud 
Just 
Sole 
Humble 


b) 


Com. N. 
Man 
Child 
Boy 
Mother 
Friend 
King 
Owner 
Captain 
Agent 
Slave 
Rogue 
Thief 
Hero 


Coldness 
Length 
Ycuth 
Width 
Breadth 
Depth 
Truth 
Bravery 
Prudence 
Pride 
Justice 
Solitude 
Humility 


Abstract Nouns 
Mankcod 
Childrood 
Boyhood 
Motherhood 
Friendship 
Kingship 
Ownership 
Captaincy 
Ageney 
Slavery 
Roguery 
Theft 


Heroism 


Sw lanh 

Chiéu dài 

Tuoi thiéu-nién 
Bé ngang 

Bé ngang 

Bé sâu 

Sự thật 

Lòng can-dam 
Tính thận-trọng 
Sự hãnh-diện 
Công-lý 

Cảnh cô-độc 


Sự khiém-nhuóng 


Abstract Nouns formed from Common Nouns. 


Translation 


Tuói trưởng thành 


Tudi thơ-ấu 
Thiếu-thời 
Thời làm mẹ 
Tình bằng-hữu 
Thời làm vua 
Quyền sở-hữu 
Chức đại-úy 
Đại-lý 

Cảnh nô-lệ 
Tính xó-lá 

Sự ăn cấp 
Lòng anh-düng 


c) Abstract Nouns formed from Verbs. 


Verbs 
Serve 
Live 
Hate 
Obey 


Abstract Nouns 


Service 
Life- 
Hatred 
Obedience 


Translation 
Sự phung-sy 
Đời sống 
Lòng ghét 
Sự vâng loi 


Choose Choice Sự lựa chọn 
Move Motion Sự cử-động 
See Sight Thị-giác 
Believe Belief Lòng tin 
Please Pleasure Khoái-lạc . 
Advise Advice Lời khuyen ` 
Defend Defense Sự phong-thu 
Laugh Laughter Sự cười : 
Protect Protection Sự che chờ 
"Think Though Tư-tưởng 
Judge Judgment Su phán-doan 
Speak Speech Lói nói 

d) Abstract Nouns of the same form as Verbs. 
Verbs Abstract Nouns Translation 
Fear Fear Sự sợ-hãi 
Hope Hope Hy-vọng 
Desité "Desire Su ước-vọnz 
Regret “Regret... Sự ân-hận 
Ordet "Order Lénh 
Stay Stay Sự ó lại 
Touch Touch Sự sờ mó 
Stop Stop Sự dinh-chi 
Walk Walk ov di bộ 
Step Step Bước 
Sob Sob Tiếng khóc nikc-m5ó 
Love - Love Tinh yéu 
Fall Fall Sự đồ sup 
Taste Taste Vi-giác 


All gerunds ending in -ING are Abstract Nouns è 
(Danh-động-tự tận cùng bằng ING đều là danh-tự trieu- 
tượng). 


* 


í PHÁN BÀN THÊM | 


ENGLISH and AMERICAN ENGLISH 


Những điểm dị đồng giữa người Anh và My 
khi nói tiếng Anh 


Bạn nào đã học qua Anh-ngữ thường được giáo-sư chỉ cho 
biết những điềm không gidag nhau giữa tiếng Anh và «tiếng Anh 
của người Mën (tạm goi là tiếng Mỹ); thí-dụ : người Anh gọi thang 
máy là lift, người Mỹ gọi là elevator; người Anh gọi tàng thứ nhi 
là first. floor, người Mỹ gọi là second floor. Về chính tà, người Anh 
viết : colour, favour, honour, người Mỹ viết : color, favor, honor (5ó 
chữ U) hoặc giả người Anh viết centre, theatre, thi người My viet: 
center, theater, V.N. 

Các ban hoc Anh-ván sé hói : 

Tiếng Anh và tiếng Mỹ còn điềm nào khác nhau không ? Néu 
đem tất cả các điềm dị-đồng ra mà kẻ, thì phạm vi nhỏ hẹp của bài 
này e không dü chỗ, vậy chúng ta hãy nén tìm hiểu đại khái thôi. 

Trước hết, chúng ta xét về nghĩa chữ : Có vài chữ ráp vân 
và doc âm giống hệt nhau mà nghia lai khác hàn nhau, tỷ như 
chữ billion, theo người Mỹ (và người Pháp) có nghĩa là một nghìn 
triéu (one thousand million) (1.000.000.000), còn theo người Anh 
(và người Đức) thi lại nghia là : một triệu triệu (one million million) 
(1 .000.000.000.000) à 

Xin kề thê ài thi-du nữa: hai bên lề đường đề khách bộ 
hành đi, người Anh gọi là pavement, người Mỹ lại gọi là side-walk ; 
còa như chính giữa đường đề xe chạy mà người Anh gọi là 
roadway, thi người Mỹ gọi là pavement. Bái vậy có lần người My 
đến xứ Anh thấy bảng cáo-thị của sở cánh-sát Anh khuyên khách 
bộ hành nền đi trên pavement đề tránh tai nạn roi ro, họ vô cùng 
kinh-ngạc, cho rang có lẽ người kẻ bảng cáo-thị đã viết lầm chữ, 
hoX- sở cảnh-sít Anh có ý muốn diễu chơi, 
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Người Anh đọc báo Mý, thấy rất nhiều tai nạn xe có đã y 
Ta mỗi năm trên các pavements bên Mỹ, thì họ ngàn ngo Khê 2g big 
tài nghệ lái xe của các ông «sóf-fo» Huê-Kỳ “kém” đến sục Hy 

mà cir dé xe leo mãi lén «lề đường” cán chết người ta Tuy 
aménh khách bộ-hành như treo sợi tóc ! 

Chữ news-room bên Anh có nghĩa là phòng đọc báo; — tra, 2 
một thư viện chẳng hạn, có phóng riêng dé đọc báo. Còn Gen My 
chữ ấy có nghĩa:là phòng biên tập tin tức của một báo quán. Ngư 
My vào thư viện bên Anh thường lấy làm lạ tại sao trong thư Viện 
mà cũng có một bộ biên tập của nhà báo ? Trái lại khi người Anh 
viếng báo quán bên Mỹ thấy news-room thì cho là phòng nghién cn 
tài liệu của các ký-giả. 

Chữ corporation Dën Mỹ. có. nghia là công-ty thương nghisy 
(tương đương với chữ company bên Anh). Ở nước Ảnh, chữ corpo. 
ration thường dùng đề chỉ những xí-nghiệp quốc-doanh. Một năm 
nọ, báo Mỹ dáng tin nói bên Luàn-Dón giới mua bán cô-phiếu 
ngừaz hẳn sự giao-dịch với các corporations. Thương-gia Mỹ, lúc 
diu chua TỔ. nghia thực của đanh-từ đó đều kinh ngạc, kê cả 
những “tay tô» ở Wall Su treet cũng không khỏi một phen giật minh, 

Có lần một vị thương gia Anh mới đến N@u-U'ée du-lich, tới 
đầu cũng thấy toàn là corporation, ông ta khói hài nói: « Bên Họp- 
Chúng-Quốc này cái gì cũng quốc-dóanh cả. Thực quả là một nước 
cóng-sán chü-nghia đây mà !» 

Các cậu bé Áng-lé vào trường tiểu hoc Mỹ nghe các bạn dó^g 
học nói : composition-book thi tất bö ngỡ ; ky thực nó chỉ là exercise. 
book. 

Nếu các ông luật-sư người Anh (solicitors) đến Mỹ-quốc mà 
không đề ý đến sự phân biệt về nghĩa chữ, thì sẽ có những sự ngộ 
nhận đáng tiếc và lắm khi buôn cười nữa. Chẳng hạn bền Hué-Ky, 
các r:in-định thường có treo yét-thi với hàng chữ : «WO SOLICI- 
TORS or PEDDLERS ALLOWED IN THIS BUILDING. » Peddlers 
nghĩa là kẻ bán hang rong, ma lại cấm «luàt-su» (solicitors) và 
ahững kẻ đó vào bin-dinh là cái quái gì ? Ông luật sư Ang-lé sé 
nghi sao vé cái câu quái-gó kia ? 

Thực ra, người Mỹ dùng chữ solicitor đề chi những kệ đi 
“xin xó”, “cau cạnh" hoặc «các cô dôa đường khách ch.i hoa 
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nó cũng có nghĩa: «ké ăn may” hay «luu manh» cũng không 
chừng. Đám này thường thuộc về hang bất lương, nén cám khong 
cho trà trộn-trong các bin-dinh là phải lắm. 

Phương-tiện giao-thông trong thành phố Nữu-Ước, tiện lợi 
nhất là đường xe điện ngầm, người Mỹ gọi là «subway» nhưng 
người Anh dùng chit «subway» đề chỉ đường ngầm chỉ dành riêng 
cho khách bộ hành xử dụng, các loại xe cộ khôag được qua đường 
ấy. Ho gọi đường xe điện ngầm là «underground» hay «tube» ! 

Nhw đã trình bay trên, quý bạn thấy rõ tại sao-người Anh và: 
người Mä trong lúc đàm thoại đê: khi cũng kiču làm nhau, gây ra 
lắm ổiều tức cười. 

Có vài chữ, ta tưởng rhw có aghia tương-tự, mà lại khêng, 
giống nhau như chữ «lunch» theo người Anh nghĩa là «bữa ăn 
trưa"; nhung họ không khỏi ngạc nhiên khi thấy các bạn Mỹ dùng 
tiệc về đêm mà cũng cứ gọi là «iunch » ! 

Còn như chữ “clerk” (người Anh doc Kla:k, người Mỹ doc 
klơ:k) ở bên Anh, dùng dé chỉ chức-vụ “thu ky» biên chép sô sách 
hoặc thư tir, Bên Mỹ, người thừa phái, tống-văn-thư, thư ký cũng 
là clerk; người đứng bán hàng và thám chí người dé sai vặt cũng 
là clerk ! Tóm lại «clerk» bên Mỹ bao gồm từ nghề biên sô sách, 
bán hàng, gói hàng cho đến lau quét nhà cũng duoc! 

« Agent? là đại-lý, hai nước Anh và Mỹ đều thông dung như 
thé. Nhưng ở Mỹ, trưởng trạm hóa xa được goi là «station-agent^ 
(bên Anh gọi là station-master), người bán vé xe là “ticket-agent”, 
dai bitu công hói là «business-agent?, cho đến các tay lục-lâm hao- 
hán đón đường thâu tiền m3i-là lại gọi là “road-agent” ! 

Người Anh goi giáo-sư đại-học là professor, bên Mỹ cũng thể, 
nhung người Anh dùng chữ professer một cách nghiêm trang hơn, 
còn người Mỹ thi không vậy, phàm làm giáo-sư ở đại-học hay 
trường chuyên món đều gọi là professor, thậm chí hiệu-trưởng 
trường trung-học cũng xưng là professor. 

Bén Anh chữ editor được dùng rất đặc biệt và có nghĩa là chủ 
bút, còn bên Mỹ dùng bừa bãi hơn; tất cả cộng-sự-viên của một 
tờ báo đều có thé gọi là editor; đến kẻ không bao giờ ở trong bệ 
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biên tập cũng được gọi là editor. Có vài editors chi là kể viết bài 
lei cao, nhưng họ được gọi là contributing editors. 

Về cách xưng hô của người Mỹ, nếu không trải qua một thd; 
gian dùng quen tai, nhiều người Anh sẽ thấy quái lạ lãm. Chip, 
han: Tồng-thống My và nội các không gọi là government mà gy 
là administration; bộ-trưởng ngoai-giao không gọi là « Secretary fo, 
Foreign Affairs» mà gọi là Secretary of State. Vi quan-ly hang buy 
không gọi là Manager, nhưng lại gọi là Executive, và những vi o 
chức-vự coi về ngành hành-chánh trong các thj-tran lại được get 


là city-manager f 
(Xem tiếp bài scu ) 


: EXERCISES 


datensive. questioning : (tr. 48) 

2. Yes, we do. — 3. Yes, they can, — 4. Yes, he does. — 5. Yes, (ee 
are. — 6. No, it isn't, — 7. Yes, there are, — 8. Yes, it does. — 9. No, 
fie doesn’t. — 10. Yes, they do. — 11. Yes, there is, — 12. Yes, it is. — 
13. Yes, it has. — 14. Yes, (eg have, — r$, Yes, they did. — 16. No, 
they didn't, — 17. Yes, they didi — 18. Yes, it can, — 19. Yes, there 
are, — 20. No, it isn't, 


Intensive questioning : (tr. 49) 


2. He is English, He speaks English. — 3. You would speak English. 

4. You would speak French. — 5. German, Spanish, and Swedish can be 
+sed for both, — 6. The nation is often identified with the language. —- 
7. Language is often identified with the nation. — 8. The identification 
of nation and language causes:a good deal of trouble, — 9. Switzerland and 
-BeJgium are two countries, — IO. Everybody in England speaks English. — 
ax. Men have used their own language to show they are different from others. 
— 12. They suggested that the Americans stould adopt Hebrew or Greek. — 
13. The two countries carried on with the same language. — 14. Political 
independence and national identity can be complete without losing all the 
advantages of a common language. — 13. Chinese has a greater number of 


speakers. 
Composition 


B. (tr. 51) 
1. I have read two essays by Randolph Quirk, 
I read them in my first year in college. 
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a. I have studied thrée languages. 
I studied them in high school and college. 
g. I have learned more about the use of English. 
I learned more about noun compounds this week. 
4. I have read about the danger of identifying nations with language. 
I read it on page two of this lesson. 
sg, I have learned that English has many uses as an international language. 
m~ 1 learned that it is used by pilots all over the world. 


Grammar (tr. 52) Ex. 5.1 


x. All Frenchmen can speak French, can't they ? Yes, they can, — 2. Many 
people in Switzerland can understand German, can't they ? Yes, they can. — 
3. Many, people in Switzerland can speak Flemish, can't they ? No, they 
can’t. — 4. Belgians can speak Belgian, can't they ? No, they can't. — 
5, Nation hasn’t been identified with language, has it? Yes, it has. — 
6. The nafne of the country won't always be the same as the language, will 
it 2 No, it won't. > 7. Identification of nation and language can cause 
trouble, can't it ? Yes, it can. -— 8. Men haven't used their language to 
show they are different, have they ? Yes, they have. — 9. Two uses of 
€ English ” have been confused, haven't they ? Yes, they have, — ro. Eng- 
lishmen haven't tended to identify English with England, have they ? Yes, 
they have. — 11. English has been used in world trade, hasn't it ? Yes, it 
has. — i2. Englishmen and Americans can't speak the same language, cam 


they ? Yes, they can. 


: Ex 5.9 
1. Language is the private property of those who use it, isn't ? No, it 
isn’t, — 2. English isn't spoken widely in Australia, is it? Yes, it is, — 


3. Flemish isn't spoken in Sweden, is it ? No, it isn't. — 4. English is 
spoken by more- people than Chinese, isn’t it ? No, it isn’t. — 5. English 
is an important foreign language in Chile, isn't it ? Yes, it is. 


Ex. 5.5 


I. There isn't a danger in saying “If B, then A”, is there? Yes, there 
is, — 2. There are mutual advantages in having a common language, aren't 
there ? Yes, there are, — 3. "There weren't any patriots who suggested that 
Americans adopt Greek, were there ? Yes, there were. — 4. There weren't 
any patriots who suggested that Americans adopt an American Indian 
language, were there ? No, there weren't, — 5. There are many people in 
Aicica who speak Englisa, aren't there ? Yes, there are, 
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Ex 5.4 


t. All Frenchmen speak French, don't they? Yes, they do. — 2. All 
Belgians don’t speak Flemish, do they ? No, they don't. — 3. People often 
identify nation and language, don't they ? Yes, they do, — 4. Language 
plays a large part in national movements, doesn't it? Yes, it docs. - 
S» A Belgian doesn't speak Belgian, does he ? No, he.doesnt,. — €. Men 
used their own language to show they were different, didn't they ? Yes, 
they did. — 7. Pilots don't use English in asking for landing instructions, 
do they ? Yes, they do. — 8, Danes and Dutchmen use Swedish to speak 
to each other, don't they ? No, they don't, — 9. Some. Americans suggested 
replacing English as—ike national language, didn't they ? Yes, they did, — 
xo. They didn’t try to replace English with American Indian language, did 
they ? No; they didn't, — 1r. They wanted to assert their national identity, 
didn’t they? Yes, they ‘did, — xa, Australians don't speak Danish, do they? 
No, they don't, — 13, Languages belong to all those who use them, don't 
they ? Yes, they do. 


Understanding [deas ; (tr. 50) 


Le Englishméti tend to identify people. with language because they ofien 
think of English is the private property of the English. The statement “If 
A, then B? would not be true in several countries where the people of those 
countries do not speak the languages that bear the names of the cotntries, 
e.g., in the United States, English is spoken ; in Brazil, Portuguese is spokén.; 
in Mexico, Spanish is spoken, etc, 
2, 'There is danger in confusing language and nationality because the desire 
.fo use language as a sign of national identity is a very natural one ; however 
we should not always identify the name of the language with the name of 
the nationality of the person using it, A person who speaks Spanish as hig 
first language is not necessary a Spanish citizen; he may be Mexican, 
Panamian, or Venezuelan. 
3, Even though they share a common language, countries may be pc!itically 
independent, For example, for nearly 200 years Britain and the United States 
have s^own the world that political independence and national identity c:a 
be complete without losing all the mutual advantages of a common lanyuage 
Algeria, Egypt, Syria, Lebanon, etc. use Arabic as their national language: 
but they are all politically independent, 


Applying Ideas : (tr. 50) 


a. The Vietnamese have only one national language which is also called 
Vietnamese, 
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a. England and the United States have a language in common, and this 
fact brings about various mutual advantages, among which cultural exchange 
should be placed at the top of the list, then come military coordination in 
time of war, trade exchange, erc, 

3. In a way English is being considered as an international language thanks 
to its wide use in various domains, It is now known and used by all educated 
people in the world. It is a common language of learning in which men can 
communicate with each other, whatever their native tongues. Clearly it would 
be a great advantage if there were one international language which all 
people could learn who wished to talk and exchange ideas with people of 
o'her countries, English is new used as the standard language in commercial 
aviation, international sports meetings, in world trade, at international 
conferences, and so forth, 


COMPOSITION 
A. Ordering Sentences. 


Answer: Men have often felt the need to use their own language to 
show they are different from others, This was true when the United Siates 
split off from Britain. At that time some patriots even suggested that the 
Americans should adopt Hebrew or Greek | 


B. Adding Specific Details. 

The answers are printed on p. 74 of this book, The sequence drilled here 
(from present perfect to past) is a common one in certain kinds of paragraphs. 
For variety, the teacher could have his students present the questions and 
answers orally in groups of thrẻe : 

Si: Have you ever read an essay by Randolph Quirk ? 

S2: I have read two essays by Randolph Quirk, 

S3 : I read them in his book, The Use of English. 


C. Writing Paragraphs. 

These assignments are for advanced students. Both of them illustrate 
paragraph development by example, 

1, The students can use these pairs to develop the paragraph 
French — French, German — German, Swedish — Swedish, ete. 

2. The students can use these ‘pairs to develop the paragraph : 
French — French, Spanish — Spanish, Russian — Russian, ete. 


w 


*e 
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Organization. 


hề In the first paragraph Quirk considers two uses of the word English 


and shows when ‘If A, then B^ works and when it does not, The second 
paragraph discusses the tendency of Englishmen to reverse the Statement to 
“if B, then AY Paragraph 3 considers language as a sign of national identity, 
and explains the historical solution of Britain and the United States in thei, 
use of a common language. Paragraph 4 concludes the argument: No language 
is the possession of a particular nation, especially English, which is “the 
most international of languages.” The final paragraph restates the importance 
of English in the world, 


Our duty is to be useful, not according to our 
desires, but according to our power. (AMIEL) 
— Bön phận của ta là trở nên hữu ích, không phải tùy theo 
| sở nguyện của ta, nhưng phải tùy theo khả-năng của ta. 


Better speak truth rudely than lie covertly. 


(English Proverb) 
Nói thực cộc-căn- còn hơn nói đối ván-vé. 


Patience is bitter, but its fruit is sweet. 


(ROUSSEAU) 
Lòng nhẫn nại dáng cay, nhưng kết quả của nó ngọt. 


_————— 
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BÀI SAU (6) 


CUỘC BOI THOẠI VỀ ANH-NGỮ ANH 
VÀ ANH-NGỮ HOA-KỲ. 


Randolph Quirk và Albert H. Marckwardt. Tất cả những al 
dòng Anh ngữ đều quan tâm tới nhiều sự dị đồng và tiếng địa 
phương của nó. Với những sự dị đồng hiền nhiên tồn tại, tại sao 
người Ảnh và người Hoa-Kỳ gặp ít trở ngại đề hiều nhau ? Trong 
bài sau đây, giáo su Quirk, một vị có thầm quyền và Anh-ngữ 
của người Anh, và giáo-sw Marckwardt, một vị có thầm quyền và 
Anh-ngữ của người Hoa-Ky, cổ giải thích tại sao hai thề thức di 
đồng này lại có thề * thông hiều nhau. "Trong cuộc đối thoại của 
họ, được ghi chép lại theo một loạt những buói truyền thanh vô 
tuyến điện được dai BBC va đài VOA (Tiếng Nói Hoa-Ky) tò chức/ 
chung, hai vị giáo sư đó biều thị sự dé dàng và giản tiện của 
những chuyên gia thông thạo đề tài của họ và thông hiều nhau. 


1, Q: Có điềm gì về Anh ngữ của chúng ta mà nó lại làm cho hai 
người chúng ta — đã lớn lên, có lẽ cách nhau hàng bón ngàn däm Anh — 
có thề thông hiều nhau dé dàng như vậy ? 


2. M: À, ta có thề bắt đầu bang cách nhận thức rằng một n^ón 
ngữ gồm có âm thanh, chữ và các hình thức biến thê, và sự xếp đặt cuữ 
thành từ-ngữ và câu. 

2. Q: Chúng ta hay bắt đầu bằng một trong nhữn«+ điềm này: cde 
hình thức bién thé — chẳng hạn, số nhiều của danh tự, và các thời của 
déu, tu. Chắc han về phương diện này Anh-ngü Anh và Anh-ngữ Hoa-Kỳ 
đã không sai dị nhiều, phải không ? 

4. M: Không không chút nào cả. Hàng ngàn danh tự kết hop 
thành số nhiều của nó theo cách thức hợp quy-tắc như chữ cat — cats; 
dog — dogs; church — churches, Và điềm này giống nhau ở cả hai bền Đại 
Tây Dương. Ngay số it đanh-tự có tính chất bất quy-tắc như knife — 
knives ‡ tooth — teeth z sheep — sheep, cũng có hình thức giống nhau ở 
San Francisco nhw ở Nottingham — hay ở Melbourne, bên Úc Châu. Và về 
động-tự ông cũng đồng ý như thế chứ ? 

d, Q: Vâng, tôi cho là vậy | Đây ta lại thấy các hình thức hợp 
quy-tắc rất nhiều phải không ? Ông biết : I love, he loves, they loved, they 
have loved ; | wait, he waits, they waited, they have waited. So sánh vói 
những chữ này, chỉ có vào khoáng 120 động-tự bất quy-tac như see và saw. 
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Và điềm Quan trong là à đây ta lại thấy ta chia xẻ những chữ bát quy th 
Ở cả hai bền bò Đại Tay Dương, Đối với da số động tự, hai hinh thụ 
wgón ngữ của chủng ta khả tương tu. 


6. Mi Vang, cái đó tùy thuộc ông định nghĩa chữ tương tU nh, 
thể nào. Chẳng hen, tôi có thề nght tới những trường hợp mà chính tå cụ 
tà gióng nhau, nhưng cách phát âm lại khác nhau, Chẳng hạn, thời qu 
khử của động tự eat, 


7. Q: Phải Thời-quả khứ được viết chính tả a-t-e Č cà hạ 
binh thức Anh-ngữ. Nhưng chúng tói-phát âm chữ này là /et/ de Van với 
chữ get như da sö Chúng tôi phát âm như vậy ở bên Anh, và tôi cho tầng 
chúng tồi dë có thiền kiến coi cách phát âm Hoa-Kỳ tương đối ken hy 
thức hơn, Có thật là đa số người trí thức bên Hoa-Kỳ thường dọc ate 
vần với lste và họ cho rang cách phát âm Anh hơi ky di ? 

9, M: Có lè còn hơn sự hoi kỳ di. Thực ra; đối với chúng tôi 
ZE có về qué kéch-hay kém học thức là đàng khác. Chủng ta có thề đạn 
cử một thi dụ khác ở dày, nhưng tôi cho rằng chúng ta nên tiếp tục tháo 
luận về thử tự chữ trong từ ngữ và câu, Và lai, chính là nhờ thứ tr chữ, 
bon là những hình thức bién thề, mà nhiều ý nghia thuộc phạm vi văn 

pham của ta được dién dat trong Anh-ngữ. 

9. Q: Vàng, và tôi cho rằng đây là một trong những lý do tại sio 
chúng ta gặp it khó khăn như vậy dé hiều nhau, Trong mấy tuần lẻ qua 
như ông biết, ông và tôi ngồi với nhau viết hàug^trám câu và nói chuyén 

„ với nhau, nói hàng ngàn từ ngữ và câu. Tuy thé ta khó mà. nghi tới trường 
hop nào ông và tôi đã xếp đặt các yéu-tó chính về cú-pháp khác.nhay. 

ro. XI: Vâng, ông nói đúng lắm. Thi du, cả thé giới nói A¬n-nzữ 

đều đặt chủ từ trước động-tự và túc từ sau động-tự đề cấu tạo một câu, 


ii, Q: Không mệt điềm dị däs nào về văn pham là fé trong cà 
phải không ? Bay giờ chúng ta hãy nói sơ qua về cách phát âm, Vệ dë 
này khó ma tồng-quát-hóa, phải không ? — vì có sự dị đồng lớn lao ngay 
trong những quốc gia cũng như giữa những quốc gia. Chúng ta hãy lấy 
trường hop điềm dị đồng mà có lẽ được biết tới nhiều nhất; sự phát âm 
và không phát âm rmẫu-tự r sau nguyên 4m trong những chữ như bird vi 
hurt. Nó không chi là một vấn đề nói rang người Hoa-Kỳ phát âm cic tự 
mẫu r và người Anh thì không, Thực ra, như ông biét, tại Tô-Cácl-Lam 
Lancashire, Ái-nhi-Lan, và toàn thề những quận ở miền tây nước Anh, 
người ta phát 4m những tự mẫu r đại khái như các ông vậy, 

12. M ; Vâng, ở bên Hoa-Ky, trải lại, ông thường thấy giết: mii 
khá rộng lớn ở New England và hầu hết miền quanh đô thị New York 
và những miền khác ở doc duyên hai phía Nam, ở đó người Hoa-Ky không 
phát âm những mẫu-tự r. Và cũng khó mà tóng-quát-hóa về những điềm 
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fi đồng trong cách phát âm những chữ như dance, mà tôi phát ám vớš l 
nguyên âm trong chữ cap /æ/ còn ông phát Âm với nguyên 4m trong chữ 
father /a/. Ó' Hoa-Kỳ chúng tôi cũng phát âm khác nhau rat nhiều, Chẳng 
hạn mién đông New England lại phát âm theo âm /a/. 


12, Q: Như ông biết, chúng tôi cũng không có 4m lal phó bién 
rộng lắm dau. Nó di nhiên- được người trí thức dùng nhiều ở Miền Nam 
và tại Luán-Dón, nhung ở những quận miën Bắc của nước Anh người ta 
có cách phát âm tương tự như quý ông. 


14. Ni: Tôi thiết tưởng có vào khoảng 600 chữ thông dựng trong 
Anh-ngữ đều tất cả trở lại cách phát âm /æ/ về thời đại của Shakespeare, 
Bây giờ trong số 600 chữ này chỉ có chừng ryo chữ như dance mà ngày 
nay ta quả thực có thấy sự đi biệt giữa Je/ và /a/ mà ta đã bàn tới, 
Trong số 450 chữ kia; âm /æ/ thì thông dựng cả bên Anh lần bên Hoa-Ky. 
Chúng ta đều nói cap, sand, bat, bad, với âm /æ/. 


IS. Q: Tôi cho rằng đây lại thêm một lý do tại sao ta nên cương 
quyết yêu cầu người ta đừng có phóng đại những điềm dị đồng giữa Anh- 
ngữ Anh và Anh-ngữ Hoa-Ky. Họ làm cho người ta có cảm tưởng như là 
ở bên Anh và bên Hoa-Kỳ có những ngôn-ngữ hoàn toàn khác nhau, khi 
mà ta lại thấy rằng điều quan trọng là có rhiều sự trùng hợp; phải không ? 


16, M ; Nhất định có. Tất cả những điều chúng ta vira thảo luận 
ngày hôm nay chứng tỏ cái mức độ mà Anh-ngữ Anh và Anh-ngữ Hoa- 
Kỳ có thé thông hiéu được nhau; những dân tộc có thé hiều nhau, người 
ở những ranh giới quốc gia có thé hiều được nhau, 


VOCABULARY 


cenversation (kanvorséyfon) 
đàm thoại, đối thoại 

Albert (&lbort): tên người 

Marckwardt (márkwardt) : tên người 


veriety (voráyoti): sự da dang, da 
doan 


undeniably, adv.: không chối cái 
duoc 


cuóc 


authority (205roti): người có thầm 
quyền 
` comprehensible  (kamprihÉ nsobol) d 
hiéu được 
hiều dđwgo 


i i ^ : i ible 
a life full of variety: cuộc đời da | intercomprehens 


đoạn: 


His failure is due to a variety of 
reasons, ` Ong ấy thất bại là vì nhiều 
lý do. 


dialect (dáyəl£kt)-: tiếng địa-phương 


deniable (dináyobol), adj. : chói cãi 
được 


nhau 
a series (siriz): một loạt 
jointly, adv. : cùng nhau | 
British Broadcesting Corporetion 


= R.B.C. 
Voice of America 77 V, O. A. 


ease (iyz), n. * SỰ dé dàng 


8r 


informality (informélati) — sự giản | to rhyme (raym) with vân với 


Se khong câu nệ lễ-nghỉ (nghi- relatively (rélotivli) (mệt ci 

ức), di E 
: tương đối 

Xe tiệc (£ksport): nhà chuyén-món, uneducated (onédjukeytid), adj, 
thánh thao thiểu, kém hoc thức 

to be et home with: thành thạo, | a bit — a little : hoi, một chi 
tinh thóng chát dinh | 

to communicate  (komjünokeyt) odd (aó), adj.: ky di 
thóug hiều nhau 

inflectional (My), inflexional (Anh) 
adj.: có tự-vĩ bién-hóa 


on odd person: người ky di 
" odd: number : số lẻ 
even number: số chin: 


to diverge (dovád5, dayv4d3) : phá | 
ge (dov§d5, dayvód3) : phan actually (&ktƒuali) : thực ra ! 


chi; phân xuất, tách lia 


Their paths diverge at the fork in | Countrified (kŠntrafayd), adj. : qu 


the road,: Lói đi của họ tách lla ở cuc 
ngã ba đường grammatical (grométokol) adj. ; chị 


to behave (bihéyv) : có tác dung vé van-pháp, ngü-, 


{low is your new car. behaving ?: 
Xe hơi mới của anh chạy thé nad 2... 


| to convey (konvéy): chuyền dat, 
-dién tà, biều thị 
Nottingham: (aátipbm).;- tên “môt [. Words cannot convey my feelings; 
tinh bên Anh — n "E Lët nói không thé bièu thi súc cảm 
2. "em x cửa tôi, 
Melbourne (m£lbarn): tên thanh- 


pad bên Uc-Chau Please convey to her my bat 


regards. : Làm ơn cho tôi nhờ ôm 


to overwhelm (6varhweim) tran i ^a e ge D D 
Cauyẻn Toi kính than bà ấy. 


ngập ? thang. ` 

œverœelming in number : rất nhiều cement (£íomoa) : yếu tố; thành 

or so: phỏng chừng n qus 

the point is: điều quan-trong là 

irregular (irígjulor), adj.: bat quy 
tac 


to add up to very much có 3 
trong 
briefly (briyfli), adv.: vẫn tắt 


generalization (dzenaralayzéy/ on) ! 


árregularíty (irzgjoléroti) : sự bát: : | 
sự tóng-quát-hóa 


hop quy tác 
pretty (príti), adv.: kha khá 
identical (aydéntokol), adj.: gióng 
nhau, tương-tự 


variation (v£riéyfon) : sự di biệu 
khác nhau 


Lancashire (lenkofir,-for) : tên môl 
hat (mién) bén Anh 


identity (aya not), n. : tính chát, sự 
Ireland (áyrland): nước Ái-nhi-la2 


dóng nhát, twong dóng, gióng nhau 
instances (íastonsiz): những trường | County (kiwnti): quan 


hop 
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more or less : đại khái 


on the other hand : trái lại utterly (Starli), adv.: rất hoàn toàn 


New England : miền Tân Anh-Cát- | overlap (-l£p), n: sự trùng nhau 
Lợi (gồm khu vực đông-bắc Hop | to overlap : đặt lên nhau; trùng nhau 


D s / 
NON hào: Š Tiles are laid to ovelap each other. : 
the coastal (késtal) South: miễn | yy, vời tạ xếp ngói đề đè lên nhau. 
duyên hải phía Nam (dọc theo Dai- 
Tây-Dương) History and geography often over- 


lap each other. : Môn sử và dia 


to generalize (Mỹ), to generalise 
(My), J : thường trùng nhau 


(Anh): tóng-quát-hóa, nói tóng-quát 
degree : mức độ 


boundary (báwndori): ranh giới 


to differ (dífor): khác nhau 


common (káman) : thông dung | 

further (fấrðar); adj.: nữa, thêm ata 

to insist; đòi hỏi | 

to exaggerate (igzédzoreyt) : phóng i similarity (simolaeroti) : giống nkau, 
đại, nói quá lố | tương đồng 


= GRAMMAR and SYNTAX 


SHORTENED QUESTIONS 
Hãy doc lái tr. 124, ANTD-r; tr. 15 và 24, ANTD-a. 
Đọc lại tr. 181, ANTD-1 và tr. 22, ANTD-2 vé Negative 
Question Form. 


UNLIKELY or UNREAL CONDITIONS 
Hãy hoc ôn bài 6 và 7, ANTD-3. 
* 
MATERIAL NOUNS 


A material noun denotes the matter or substance of which things 
are made, 

(Danh-tự vật-liệu chỉ về vát-liéu dé làm các đồ vật). 
Ex: wood (gỗ), steel (thép), gold (vang),, silver (bac), etc... 


Note A material noun may be used as a common noun to denote, not 
the material itself, but something made of it, 
(Danh-tự vật-liệu có thé dùng làm danh-tự thường dé chỉ một vật 
làm bằng vát-ligu đó). ° 
Hãy phân biệt cách dùng và nghĩa của chữ PAPER trong 
3 cau sau dày: 
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a) Books are made of paper. (material) 
Sách làm bằng gidy. (vật liệu) 

b) He is writing a paper on «Our New Vietnam". (common) 
Ong ấy dang viết một bài luận ăn về “Nwoc Việt Nam 
mới của ta", (Đây chữ paper là một danh-tự thường) 

c) My father is reading today's papers. (common) 

Cha tói dang doc các báo chí ngày hóm nay. 
Các thi-du khác : 


wood = gỗ awood . = cái rừng nhỏ 

iron = sắt an iron = cải bàn là (bàn ủi) 

copper — đồng a copper — mét đồng xu (bằng đồng) 
glass = thüy-tinh a glass = cái ly (bằng thuy-tinh) v.v., 


ABSTRACT NOUNS 


An abstract roii: nofi ome: quality, state, or action. 

Ex: QUALITY (tính-chát) : cleverness (sự khéo léo), height 
(chiều cao), beauty (vé đẹp), cú 
poverty (sự nghèo khô), pleasure 
(thú vui), youth (tuôi trẻ), rcon- 
hood (tuôi trưởng thành), etc... 
ACTION (hành-dóng): choice (sự lựa chon), revenge 


(sự trả thù), etc... 


STATE (trạng-thái) 


Ta đã học về các danh-tw cụ-thề, tức là các đanh-tự dé 
đều chỉ các vật có thé trông thấy, nghe thấy, sờ được, n_i 
thấy hay nếm được. Nhưng một danh-tw trừu tượng (abstract 
noun) lại tiéu-biéu cái phám tinh, trạng thái, v.v... mà ngũ quan 
ta không cam thay. 


The same word may be an Abstract or a Common ntn 
according to the putpose for which it is used: 

(Một chữ có thé vừa là danh-tự trừu-tượng vừa là dan? 
tự chung, tùy theo cách dùng của nó trong câu) 
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A. Examples of Persons (Thí-dụ về người) 


Justice : a) Justice is a virtde. (Abstract) 
(Công bằng là một dtrc-tinh.) 
b) The criminal is tried by a justice. (Common) 
(Pham nhân được một ông quan tòa, xử.) 
Beauty: a) Jane is admired for her beouty. (Abstract) 
(Jane được khen ngợi về sốc dep của chi ấy.) 
b) She is the beauty of the town. (Common) 
(Có ấy là hoa-khói của tinh này.) 


B. Examples of Things (Thí-dụ về đồ vật) 
Sight a) Sight is a valuable thing. (Abstract) 
(Thi-giác là thứ quy giá.) 
b) That was a fine sight. (Common) 
2 (Dó là mót quang cánh dep.) 
Kindness: a) Kindness is part of his character. (Abstract) 
(Lòng tử-tế là một phần tính tinh anh ấy.) 
b) He did me a great kindness. (Common) 
(Anh ấy đã làm cho tôi một viéc rất tử-tế.) 
Wonder: a) The news fills me with wonder. (Abstract) 
(Tin đó làm tôi tràn-ngập sự ky-la). 
b) We saw a wonder yesterday. (Common) 
(Hôm qua chúng tôi trông thấy một ky-quan), 


* 
HYPHENATION OF. WORDS — Gach nói chữ 


Cách ding gach nói (hyphen) đề nói vần của một chữ 
trong Anh-vin khác với Pháp-văn. Vi vậy, ta luôn luôn thấy 
nhiều người viết hay đánh máy chit một bài Anh-văn, đến 
cuối giòng, nếu không đủ chỗ đề viết nốt một chữ, họ đánh 
dấu gạch nối đề nói chữ, nhưng khi làm như vậy, họ vẫn 
thường nhầm, vì cho rằng “Tién đâu cứ cho gạch nổi, miễn là 
chữ đỏ đúng chính tả là được". Nghĩ như vậy là sai, vì nó 
làm cho người đọc thấy rõ nhược điềm của ta là không biết 


luật chia vần của các chữ Anh. Vậy bạn hãy chủ y vài di, 
luật sau y 


i. Chữ có một vần không bao giờ tach ra: 

Chẳng han: tách chữ come thành co-me là sai; tách cay 
through thành th-rough thì sai, v.v... | 
„ A. lừng tách phần chính của một chữ, tức là phải ao 
$ đến vần lên giọng, không bao giờ tách vần đó: 


Sai star-ted ple-nty plan-ter 
Đúng : 'start-ed ` plen-ty piant-er 

2. ëng tách một vần nào chi có mẫu-tự (ier). 
Sai” a-mòng “a-gainst e-aouzh 
Dung: among against enough 


Ta có thề tách các tiễp-đâầu-ngữ và tišp-vi-ngữ (prefixes and 
suifixes) 

như : ex-pert, plenti-ful, night-ly, sing-ing, V.V.. 

4 Néu chü nào có phụ-âm-gấp đôi, thi đưa một phy 
a ` TA b AREE " 2 
âm sang van sau; 

như : begin-ning, stop-ping, get-ting, sit-ting, V.V.. 
/ Ngoài ra, khi gặp các chữ nhiều vần khác mà ta khôn; 
f chắc về cách tách van đó, ta phải tra ngay tự-điềm Những 
tự-điền như "Webster, Oxford, Cassell, Cambridze, v.v... đều co 
chi cách tách các vần cua môt chữ, 


bid 


GAN BAN THÊM 


Ak GAL LAORE 


Narag dem di ding gia người Aah và hän 
Khi adi trung Aah 
(ticp theo) > 


Về văn-phạm, người Anh và Mj cũng mật đôi khi dùnz 
khác nhau. ` 
“rước hết, xin lấy giới-tự (preposition) làm thí dụ : 
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“Trên đường phó», người Anh nói: tt the streeD, ngườ 
Mỹ thì nói: “on the street^; «trên xe lta», người Anh nói 
“in the trai, người My: “on the train. 

Người Anh không thêm giới-tự khi dùng “brush up» (chải. 
lau), hoặc có nghĩa bóng : “cai tiến" như: «Brush up your 
English" (Hãy trau giỏi cho hoàn bị Anh-văn của ông.) 

xit nhiéu câu văn, theo thói quen, người Anh dùng “about 
hoặc «concerning? (về, về vấn-đề, Dën quan đến) ji ¬zrời Mỹ 
dùng “on», 

Người Mỹ thường dùng chữ van thay vì người Anh dùng 
chữ «by», như “at retail» (bán lẻ), “at wholesale» (bán si). 

Người Mỹ viét: “He doesn't know where he is at?, người 
Anh xem xcn; không khói khó chịu và cho là mấy ông ban 
Hoa-kỳ dem c & “at? dũng một cách thừa thai vô vị, nhưng 
người Mỹ thấy bó chữ “am di thì như thiểu cái gì vậy. 

Cách dùng giớitự căn cứ theo tập quán của mỗi xứ, chỉ 
cần quen thói nói nghe xuôi tai là được, chứ kuông có một 
nguyên tắc tông quát nio. Tai sao có một số trr-động-tự (intran- 
sitive verbs) nhất định phải ding với mật gidi-tw đặc bits ? 
Hỏi ra chắc chín không ai trả lời rành rë được. Như động. 
tự vielonag (thuộc về), theo người Anh thì luda luda phai di đồi 
với giới tự got, Hỏi họ tại sao phải dùng «to» mà khôay dà 
giới-tự ‘pao khác? Ho trả lời: Nếu không dùng «o» sau dòng- 
tự ‘belong thi nghe khóag được. Cho nén, khi họ thấy người 
Mỹ dám dem «belong?» ra xài chung với nhitag giới-tự «in», 
€ with», « among? v.v... thì họ rất däi rígac nhiên. 

Ngườ+ mình học Anh-ngữ tuy đến một trình độ khá rồi, 
nhưng thỉnh thoảng cũng không tránh khỏi ding lầm giói-tu 
trong khi viết văn (1). Lam khi người Anh cho là «sai», thi 
người Mỹ lại nói là «dáng». Tuy nhiên, nói vậy không có nghĩa 
là họ lúc nào cüag đối choi nhau về cách dùng giớitự, vl 
nhiều trường hợp họ vẫn dùng giống nhau. Nêu ra vài trường 
hợp trên chi là đề đàm tiếu thói. 


a) Vi vậy trong bộ Van Phạm Anh Văn (soạn giả Lê Bá Kông) tren 
259 - 314» là thảo luận rat dày du vé giới-tự. 


t; 


Cách dùng mạo-tự chẳng hạn, người Mỹ dé đãi hơn news; 
Anh. Trong lúc hành văn, nếu y-nghia câu văn rành rē suôy 
lộn zën, thì người Mỹ thường bỏ bớt chữ «The» hoặc A 


Người Mỹ lại ưa dùng tha-động-tự (transitive verb) cả 
làm tợ-động-tự (intransitive verb). 'Ty-du họ ding chữ Cave Lok. 
thay cho «avail oneself of» (lợi- dụng, giúp ích) của  ười 
Anh, dùng “substitute for» (thay thé) cho «substitute? của tguời 
Ánh. Và ngược lại họ cũng wa dùng tự-độngtự đồ: lim 
tha-động-tự. Như «appeal» (kêu gọi, chéng án), người Aun sẽ 
không bao giờ nói «He lost the case that he had appealed.” (Ns 
thua Vu kiện mà nó đã chóng án) Và người Mỹ dùng “proest 
= (pian) lam thá-dóng-tu, chứ không như người Anh phái 

nói «protest against» (tự-động-tự — Intransitive verb) mới đúng, 

Người Mỹ ưa dùng ngay động-tự làm danh-ty. Ta thấy 

rõ nhất trong hai chữ «divide» (chia ra, phân ly) và «rais 
(đựng lên, nhấc lén). Dem động-tự «dividé»- đồng làm danh-: 
với nghĩa là (đường phân thủy) là do người Mỹ bày ra trước, 
Hiện nay ở Bắc Mỹ-Châu có nơi vẫn cón mang tén là DIVIDE, 
cũng nhu «raise?» dùng làm danh-tự có nghĩa là sự tăng lương, 
cũng do người Mỹ dùng đầu tiên. Bởi vậy, ngay trên báo chí 
Anh ngày nay ta cũng thường thấy «to ask for a raise đề nói 
về việc công nhân «yéu cầu tăng lương, 

Còn đem danh-tự dùng luôn làm dóng-tw thi sao ? "Nhu 
chúng ta biết, những danh-tự “voice” (tiếng nói), «stress» (sức 
manh), «sense» (giác quan), «list» (bang Dër kê), «glimpse» (sự 
nhìn thoáng qua) v.v.. bây giờ được cả người Anh đem ra 
ding làm động-tự, đó là bắt chước người Mỹ vậy: 
` Người Mỹ thích thêm vào sau đệng-tự những hậu-trí-tự 
(postposition) dé nhấn mạnh ý nghĩa như: «beat up» (đánh đập), 
“check úp» (kiêm soát), “close down” (dóng lai), «shut down” 
(khép lei), «figure out» (binh dung ra), «rest up? (vim nai) 
“watch out» (coi chirny), v.v... theo người Anh những chữ phu 
theo động-tự nhu nói trên đây áóu rườm tà. 

Ngoài ra, người Mỹ còn bày đặt thêm obs chữ phụ sau 
những động-tự dé thay đôi han ý nghĩa động. Điều d$5 cũng 
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chẳng phải lạ gì đối với người Anh, song điều người Aoh 
không hiéu nồi là sao người Mỹ không chịu dùng nhs: chữ 
đã có sẵn mà lại cố ý vẽ vời bày ra những chữ kép, tuy mól 
mà nghĩa không sáng sta tí nào. Đã có chữ «reject? (bác Đỏ), 
người Mỹ lại đặt ra thêm chữ “turn down». Những chữ hic 
nhu pass up thay cho decline (cự tuyệt), go out inay cho ce pse 
(sụp đồ), slip up thay clio err (lim lẫn), let up thay cho 'esist 
(thói, ngirng), v.v. déu là do nguói Mj bày ra cà. 

Có khi những thành ngữ có sẵn của người Anh bi nerd 
Mỹ sửa lại theo ý họ, hoặc thay chữ trước hay đồi chữ sau 
mà rôi ciing trùng nghĩa, 1am lúc đôi cà hai chữ, Như n ròi 
Anh nói come off (bong ra), fill up (đồ đầy), get through (cooát 
qua), meit down (nóng cháy), take in (thu GIN thì người Mỹ adi 
come cut, fill ont; get. by, mối up, take opt. Và khl người Anh 
viết drive out (đuồi, loại trừ, truc xuất, finish up (thành tựu, 
xong việc), người Mỹ sửa lại làm crowd om, fetch up. 

Lập di hơn nữa là người Mỹ dùng chữ come by đề thé 
cho drop in (ghé thăm chốc lát) của người Anh. 

| Về thứ, tự đặt chữ trong ngôn ngữ cũng có điềm không 
giống nhau. Như người Anh nói half a dozen, half an han, 
nhiều người Mỹ nói a half dozen, a half hour. 

Về giọng doc cũng có vài trường-hợp khác nhau như những 
chữ ask, can, dance, fast v.v.., quý ban hoc Anh-ngữ cũng đã 
từng biết, khỏi phải kê dài giòng. Người Anh thì đọc các chữ 
đó với âm «a» rõ rệt còn người MY đọc với âm «e» (hoi có 
a nhe). 

Những chữ futile, fertile... người Anh doc chữ «i» với ám 
«qi», còn người My thì doc âm «i» vẫn âm «i»; «tutor» Anh 
doc «tíuto?, Mỹ doc «tuto»; clerk Anh doc là «kla:k», Mỹ 
đọc «clo:k»; schedule, Anh doc «shéd:diul», Mỹ doc «ské:diul» 
v.v..., là những Chü doc khác nhau giữa người Anh và Mỹ. 
Nếu ta dùng tự-điền tra cứu và phiên âm thì khó lòag thấu 
T sự sal biệt về giọng nói của họ. Tốt hơn hết là khi nào 
có dip nghe người Ảnh hay người Mỹ, ta hãy chú-ý giạngz nói 
của họ, nghe lâu rồi, ta có thé phân biết được giore nói củ1 
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“ "v 1 a ew ~ n A Wi e L , 
ngurói,Anh và người Mỹ. Chúng ta nin dé ý cích phat âm 
it â ^ 1 ` ~ ^ Ké ` e ~ 
chữ «ô» của người Anh và chữ «6» của người Mỹ. 

Người Anh thường chế người Mỹ là nói không ra nói 
mà là «wang (đọc giong müi) còn trái lại người Mỹ thì cười 
người Anh là khi nói chuyện lại cứ «slur» (nói phot giong 
trên môi), nên nghe không được rõ ràng. 

Twa trưng muốn rd người Anh slur th? nào, và người 
MY tang cách nào, ta phải nghe họ nói mới biết được, 


EXE RCI S E S SS UT 


Intensive questioning : (tr. 59) 


No, they didn't. — 3. No, it doesn't, — 4. No, they havent ~ 
Yes, they do. — 6, Yes, it is. — 7, No, it isn't. — 8. Yes, they 
lo. — o. Yes, they dre, — 10, Yes, it is, — 11. No, it isn’t. — 12. No 
here aren't, — 13. Yes, they^are, — 14. No, it isn't, — 13, Yes, they 
io, — 16, Yes, it does, — 17. Yes, it is, — 18. Yes, it is. — 79. Yes, 
here is. — 20, Yes, they do, — 2x. Yes, they are. — 22. No, they dok 


Intensive questioning (tr. 60) 


2. Two examples of inflectional forms are noun plurals and verb tenses, — 
3. British and American English have not diverged much in their inflectional 
forms. — 4. Two nouns that behave irregularly are knife and tooth, — 
3. There are about 120 irregular verbs in English, — 6. The past of the 
verb: eat is an instance where our spelling is alike but the pronunciation is 
different, — 7. It is spelled the same in both forms of English. — 8, ‘The 
British pronounce ate to rhyme with get. — 9. The Americans pronounce 
ate to rhyme with /ate. — xo. The British tend to regard the American 
Pronunciation as an uneducated one, — 11. The Americans regard the Britigh 
pronunciation as a bit odd, countrified. — 12. Much of the grammatical 
meaning is conveyed in English through word order. — 13. There were no 
places in which Quirk and Marckwardt would have arranged them in a 
different way. — 14. The entire English-speaking world puts the subjext 
before the verb and the object after it, — ry. There is such a Wide variation 
Within and aniong countries. 


tr. 63) Ex. 6.1 
I. Sı: Would you ? 
S2: Yes, I would. (or) No, I wouldn't, 


2. S13: Have you ? 
52 Yes, I have. (or) No, I haven't, 


` 
` 


Grammar ; 


OO 


œ< 


g if Ave you? 

S2 : Yes, I am, (o., 1:0, im net, 
4. Sr: Can you ? 

S2: Yes, I can, (o:) Ne, I can'*. 
g. Si: Have you? 

Sa ; Yes, I have, (or) No, I haven't 
6. Sr: Are you? 

S2: Yes, I am, (o) No, I'm rct, 


Ex. 6.9 


2. Has Kathy ? — 3. Are they ? — 4. Can Ken and Kathy ? — 3. Has 


anyone else in the class ? — 6. Is the teacl.er ?: 


Ex. 6.5 


1. Sri; Do you? 

S2 : Yes, I do. (or) No, I don't. 
2. SI: Does.Ken ? 

S2; Yes, he does. (or) No, ke doesn't. 
3. Sr: Do you? 

S2 1. Yes, I do, (or) No. I don’t. 
4. Sı: Does Kathy ? 

Sa: Yes, she does. (or) No, she doesn’t, 
5...Sr v Did you ? 

“82°: Yès, I did. (or) No, I didn't. 
6. S1 : Did you ‡ 

Sa: Yes, I did. ` (o) No, I didn't, 


.Ex. 6.4 


x, Does Kathy ?— a Do the other students in your class ? — 3. 
people in London? — 4. Does a New Yorker? — 3. Does Quirk ? 


6. Does Marckwardt ? 


Ex. 6.5 


I. S1 H Don't «c. —T 2, S2 Doesn’t t... — 3. 
4 Sr Don2't.... — 3. Sr Wonuldn’t.... — 6. 
7. Sii Don't.... — 8.. S1; Dont,,.,v, — 9. 


S1: Don't.... 
Sr: Don't.... 
S13 Don’t ny 


De 


Là) 


Understanding Ideas (p. Gr) 


(Chüng tói thấy cin nhắc độc-giả là phần trả lời những cậy 
hỏi ở đây chỉ có tinh-cich hướng-dẫn; chúng tôi rất mong ce 
ban phải cố-cẳng tìm cách tw trả lời những câu hỏi thì mới lọt 
cho việc hoc. Chi nên thann-chiếu phần này sau khi đã tự mình làm, 
được các bài tập. Chính vì muốn các bạn pnái ty sức lầm cic cận; 
trả lời mà chúng tôi sẽ bớt din dần lời hướng-dẫn ở phần näy 
trong những bài tới.) 

1. The inflections, specifically noun plurals and verb tenses, do not differ 


very much in British and American English, Thanks to the essential similarity, 
the British and Americans have so little difficulty in understanding each 
ther. 
a. They say that it is through word order, rather than inflectional forms, 
that so much of the grammatical:meaniag is conveyed in the English language,, 
Word order is an. essential part of the fPrammar and it is al:nost similar in 
British and Atnerican English, 
3. Were are some of the common differences in p,oiunciauon between 
British and American English ; 


British American 
ate /et/ ate /eyt/ 
dance /da:ns/ dance /dens/ 
bird /ba:d/ bird /bard/ DEE 


However, generalization about pronunciation is difficult because there is 
Such a wide variation within countries as well as among them. 


Applying Ideas. 

Questions 2 and 3 are optional, since they require careful and accurate 
observation on the pari of the students and a special bic.giound that many 
of them may not have. 


COMPOSITION 
A. Ordering Sentences. 


Answer : It is difficult to generalize about pronunciation because there 
ás such a wide variation within countries as well as among them, Take the 
British-American difference which is probably best known: the sounding oi 
not soundiuz of r after vowels in words like bird. It's sot jusi a matter of 
saying that Americans sound the r's and that Britishers don't, After all, a 
you know, in Scotland and other parts of the British Isles the r's are 
pronounced, And many Americans in New England don't sound the r's. 


B. Completing Sentences. 


Here are sample státements that might be used as models for the 
students to follow ; 


past tense and world 
If I heard a broadcast on the BBC, I would try to observe British pronun- 
ciation and intonation carefully, 


If I heard a broadcast on the VOA, I would try to observe American 
pronunciation and intonation carefully. 

li ï understood every word I heard, I would feel that I was m:king very 
good progress in English. 


past tense and could 


If I bought a dictionary, I could use it ëy 'ery day. 


If someone asked me how to pronounce a word, I would loo« it up in the 
dictionary, 


If someone "asked me what a word meant, I would look it up in the 
dictionary. 


If the dictionary were not too heavy, I would carry it with me to class. 


past tense and might 
If I weüt to New York, I might visit a skyscraper. 
If -I went to the rooth floor, I might see the entire city. 
If the elevator broke down, I might have.to walk all the way doy- 


C. Writing Paragraphs. 

I. This. paragraph has a topic sentence which suggests the three 
statements that are to follow : one about vocabulary, one about grammar, 
and one about pronunciation. The students should reread the Quirk- 
Marckwardt conversation for examples. If they can supply examples of their 
own, so much the better. 

2. The sentence following the topic sentence might bet There are 
wide variations within Britain and the United States. The students should 
reread the last three comments in the conversation, There they will find 
three examples, each of which will provide one or two statements of a 
contrastive nature, Words and phrases such às but, however, while, and on 
tha other hand will be useful in making the contrasts, 


+ 
Organization. 

The conversation explores two kinds of differences between British 
and American English — differences in grammar (word form and word order) 
and differences in pronunciation. Comments 3 through rò deal with differen- 
ces in pronunciation. Comments 15 and 16 present the conclusion : British 


and American English are intercomprehensible because their differences are 
slight in comparison to their similarities, 


BAL BAY (7) 
ANH-NGỮ HOA-KY CA! NO! BUC KẾT. 


Albert H. Marckwardt. Giáo-sơ Marckwardt là một nhà cido và 
về: sĩ xuất sắc. Ong đã xuất bản nhiều sách nói về những dia, 
phương-ngữ Hoa-Ky, ngữ-âm-học Anh, và sử về Anh-ngữ- Ngoài 
việc dậy học ở Đại-học-ldường bên Hợp-Chúng-Quốc — trang 
nhiều năm ông đã làm việc tại Đại-họoc-đường Michigan và hiện 
nay ông dang phục vụ tại Dai-hoc-dudng Princeton — gido-su 
Marckwardt còn làm giám đốc Viện Anh-ngi tại Mé-Tay-Co. Ong 
cũng là giáng-sw thuộc chương-trình Fulbright về ngành Văn-học 
Hoa-Ky tại .Áo-Quốc và tham gia những khóa hoc dành cho giáo- 
sử Anh-ngữ tại Colombia, Pahama, và Ý-Đại-Lợi. Bài luận-văn 
tấp đây, phần của môi chương trong cuốn sách của giáo-sư 
Marckwardt về Anh-ngữ Hoa-Kỳ, giải thích cách thức và nguyên 
c3 người Hoa-Kỳ đã thâu lượn một số ng#-vựng độc đáo của họ, 


r Xét về phương điện n~ữ-vựng thì có ít ngôn ngữ thuần túy”. 
Anh-ngữ đã nói tiếng là hay mượn chữ, những ngôn ngữ Tây-Âu nào 
cũng đã thêm vào kho tàng ngữ-vựng của nó bằng cách ứng dụng chữ 
của những ngôn ngữ khác. Ngay ngôn ngữ An-Au, thủy tö của phần lớn 
những ngón ngữ mà ngày nay ta thay ở Âu-Châu và nhiều ngôn ngữ ở 
Tây Á-Châu, dường như đã mượn chữ của những ngôn ngữ khác. 

2. Một lý do về việc mượn chữ là nhu cầu dé nói về những đồ vật 
mới. Khi người ta di chuyền tới một hoàn cảnh khác, họ lập tức kiếm 
thấy những đồ vật mới cần được đặt tên, Cháng hạn, Kha-Luân-Bố khi 
mới đặt chân lên Mỹ-Châu có viết rằng nhân viên của ông “da dùng sức 
mạnh ma bắt nhiều thồ dàn Da Đỏ trên hòn dao thứ nhất đề thd dân đó 
có thé học hỏi nơi chúng tôi, và một cách trong tự kề cho chúng tôi vé 
những vật ở những đất dai mà chính ho quen thuộc.” 

2. Cưộc di dân của người Anh sang Bắc Mỹ-Châu đã tạo ra như 
cầu tương tự về chữ mới trong ngữ-vựng của họ. Vừa khi những 
người định cư đặt chân lên miền Virginia và Massachusetts, họ tìm thấy 
những thực vật và động vật mới mẻ đối với họ. Một số cá mà họ bắt 
được thì khác với bát cứ loại nào họ đã trông thấy trước đó. Där đại thì 
được chiếm cứ bởi những bộ lạc gồm những người nói một ngôn ngữ kỳ 
lạ, cách ăn mặc lạ, nấu thức-ăn la, và sóng theo những phong tuc khác 
với bat cứ những gì người Anh 64 từng trông thấy. Ngay pkorg cảnh 
cũng khác với miền quê bên Anh. Người ta phải cung cấp danh từ cho 
tất cá ni. ng tình-trạng này về đời sóng méi của họ, 
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4. Các nhà khai khần Hoa-Kỳ đầu tiên, di nhiên, mượn một sổ 
danh từ của thồ dân Da Đỏ, vì lấy một danh từ của dân Da Đỏ đề gọi 
một cái cây, một con súc vật, hay con cá mới, hay nhữag đặc điềm về 
phong cảnh thì dễ hơn sáng tạo một chữ Anh mới cho uó. Vì một số 
những âm thanh của thồ ngữ Da Đỏ khác hẳn với âm thanh ngôn-ngữ Anh 
cho nên nhiều chữ này được biến đồi rất nhiều trong việc mượn chữ. 
Không có nhiều chữ của dan Da Dé lắm được thêm vào ngü-vung Hoa- 
Kỳ, không hơn khoảng roo chữ, nhưng có một cö chữ da tồn tại mãi cho 
Ki ngày nay. 

5. Bang kê sau đây gồm một số nhữag chữ mượn chính yếu trong 
Anh-ngữ Hoa-Kỳ hiện đại lấy trong những ngôn ngữ khác nhau của dân 
Da Đỏ thuộc Bác Mỹ-Châu : 


A 


Cáy cỏ Động vật 
hiékory (cây sơn hồ đào) moose (hươu lớn) 
pecan (cây hồ đào) faccoon (con gấu mèo). 
Squash (trái bí) skunk (con chồn hôi) 

Thức dn 
/ hominy (lúa ngoc mé) 


pone (bánh lúa mach) 
succotash (cháo bắp) 


6. Ngoài những ảnh hưởng khác nhau của dân Da Đỏ, Anh-ngữ 
Hoa-Kỳ phản ảnh những nền văn hóa phi-Anh-Quốc khác mà những nhà 
khai khần và những nhà tiền phoag sống ở biên-cương đã gặp trong cuộo 
du hành của họ băng ngang đại lục. Trong khi di chuyền về miền Tây, dân 
định cự nói tiếng Anh gặp những nhà thám bëm và lái buôn Pháp đã đồ 
dón vào những thưng lũng của sông St. Lawrence vào sóng Mississippi. 
Người Hoa-Kỳ đã mượn cửa người Pháp những chữ liên hệ tới việc thám 
hiềm (portage ; sự vận tải), thức ăn (chowder : món canh cá), sự mô tả 
miền qué (prairie : thảo nguyên); thực vật và động vật (pumpkin: bí ngô, 
va gopher: chuột hang) và một cách khá lạ, cả một số chữ về tiền té. 
Những chữ cent (xu) và dime (hào, các), chang hạn, được mượn của 
người Pháp sau cuộc Cáoh-mạng Hoa-Ky. 

7.. Những khu dinh cư Tây-Ban-Nha, mà dân lưu cư nói tiến; Anh 
đã gặp trong khi họ di chuyền về phía Nam và phía Tây hướng tới xứ 
Mễ-Tây-Cơ thuộc Tay-Ban-Nha, có tính cách vinh cửu và kiên trì hơn là 
những khu định cư của người Pháp ò miég Dai-Hó. Tiếng Tay-Ban-Nha 
đã góp hơn 4oo chữ vào ngữ-vựng Anh-văn Hoa-Ky. Một số những chữ 
đó đã được người Tay-Ban-Nha mượn ở nhiều ngôn ngữ của thd dân Da 
Đỏ Hoa-Ky mà họ gặp. Một số chữ đó liên hệ tới món ăn (chile : ớt; và 
tamale : cháo bắp và thit), một số liên hệ tới thực vật và động vật (alfalfa : 
cây dinh hương, và coyote i chó sói thao nguyên), và một số liên hệ tới 


s 


kiến trúc (cafeteria tiệm cà phê, và patio: sân đình). Trong tiếng Tây, 
Ban- Nha, -eria trước đây và bày giờ vin là một tiếp-vi-ag@ ít thông dụng, 
Nói chung, Anh-ngữ Hoa-Ky có ít nhất 4o chữ căn nguyên tu duy một 
tiếp-vi-ngữ này, những chữ như groceteria (tiêm thực phầm); booketerja 
(tiém sách), và snacketeria (tiệm ăn), 


8. Người Hòa-Lan, Đức, Phi-Châu và các dàn di cư khác cũng dà 
góp phân thêm cho ngữ vựng của Anh-ngir Hoa-Ky. CY miền Pong dân 
dinh cư Anh đã gặp những khu định cư Hóa-Lan chung quanh tinh New 
Amsterdam, và sau này trở nén thành phó New York. Mặc dầu tương đối 
có ít tiếng Hòa-Lan còn tồn tại trong ngü-vung Hoa-Ky nhưng nó dugo 
dùng rat phó bién. Chữ “Hoa-Ky” như boss (ông chù, xếp), chang hạn, bát 
nguón trực tiếp ở tiếng Hòa-Lan, và nhân tiện cũng nén kề cả chữ Yankce 
(Mẽo). Đến cuối thé kỷ thứ 18 gần một tram ngàa người Đức đã dinh cư 
ở Hoa-Ky, đa số ở miền Đông và miền Pennsylvania, nơi mà một loại tiếng 
Đức vẫn được một số người nói, Những chữ thông dụng nhu hamburger 
(bánh có nhân thịt bam), noodle (mì), và loafer (kè đi lang thang), được 
mượn ở tiếng Đức, Từ những ngôn ngữ Phi-Châu khác nhau, thoạt đầu 
du nhập bởi người Da Den được đem vào những thuc-dàn-dia Hoa-Ky, 
piát nguyên một số chữ, chẳng han, chữ voodoo (phép phù thủy) là do 
môt ngôn ngữ Phi-Châu mà ra, chữ juke trong chữ jukebox (máy chon dia 
hat tự động) cũng vậy. Người Thuy-Dién, Na-Uy, và Dan-Mach đã góp 
những chữ cửa riêng họ, số đông đảo người Y-Dai«Loi cũng vậy. Thực 
vậy; bất luận số đông đảo dân di cư đã định cự ở đâu, những chữ mượn 
của họ đã len lỏi vào ngữ-vựng địa phương. 


9. Häng triệu người từ các nơi khác nhau trên thé giới, đã lập cư 

ở My-Chau, đều tat cả dà góp một cái gì vào Anh-ngữ Hoa-Ky. Tuy tóng 

quát thích ứng với nếp sống mới mà họ kiếm thấy ở quốc gia mới đó, nhưng 

Lọ đã không thẻ mà không (đương nhiên) lưu lại một vết tích nào đó của 

ngón ngữ ho trong tiếng Anh, Rút trong nhiều yếu tổ này, đã góp cấu thành 

shën văn hóa Hoa-Ky, người Hca-Ky đã kết tạo thứ tiếng Adh cửa ho (^ -h 
một cái nöi đúc kết. 


VOCABULARY — — 
to melt: đúc | Princeton, (prínstan) : tên riêng 
melting pot: nồi đúc kết institute (instotjut) : hoc-vién 
distinguished (distingwilt), adj. Fulbright (félbrayt) : tên người 


K ~ M d M x e D 
xuất chúng, xuãt-sắc Austria (5strio) : nước Áo 


career (koríyr): sự nghiệp to participate (portísopeyt, pa--)í 


phonology (fonálsd7¡) : ngữ-âm-học tham-gia 
presently (prézontli) : hiện nay course (kors): khóa hoc 
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Colombie (kolambis) : nước Cô- 
lôm-bi 


Panama (páenamo): xứ Pa-na-ma 


to acquire (okwáyor): thâu lượm, 
thầu nap 


distinctive ` (distíbktiv) 
dóc-dáo 

distinctive feature : dic dióm 

point of view ` phương diện ; quan 
điềm. 

notorious (notór123) 
nghĩa không đẹp) 


e notorious thief ; tên cướp khét 
tiếng 


word stock : kho chữ, ngữ-vựng 

environment (ínváyranmant) ; hoàn 
cánh, noi chung quanh 

to seize (síyz) : bát 

by force : dùng sức manh 


in like manner: bằng cách tương- 


tu 
to- migrate (maygréyÜ) : di chuyền; 
di cu, di dàn 
migration + sir: đi cự. 
settler (sếtlar): người dink: cư 
Virginia (vordzínia) : tên mệt tiều- 
bang ở Hoa-Kỳ 
Massachusetts (mzsochúso(S) : - nt- 
phong tuc 
hinh trang ; 


custom (k3stom) : 

aspect (dspekt) : tĩgoại 
quan 

colonist (kálonist) : người đi khai- 
khần 

feature (fíytƒar): đặc điềm 

e man of handsome features : người 
đàn ông có những nét đẹp 

e film featuring famous actors: 
một phim có diễn-viên lừng danh 


đóng 


đặc-biệt, „ 


a. x zs Hp 
: nồi tiếng (với 


loan (lown): sự vay 

loan words ; chữ vay mượn 

hickory (híkari, híkri) : (Xem tr. 9$ 

pecan (pikán, pikzen) về nghĩa 
những chữ này} 

squash (skwaJ): 


moose (muws) p 


raccoon (rzkúwn) i 


skunk (skark) ? 


hominy (hámoni) 3 P 
pone (pown): » 
succotash (sdkatzJ): » 


to reflect (rifl£kt) : phản ảnh 

non-English : phi-Anh-quóc (khóng 
thuộc hay liên hệ tới nước Anh) 

culture (kấltƒar): nén văn-hóa 

frontier (frấntir): biên cương 

frontiersman: nhà tiên phong sóng 
ở biên-cương 

to stream: đồ dön tới 


Crowds were streaming out of the 


. stations, : Những dám đông người 


đang đồ dồn từ nhà ga ra, 


| St. = Saint (seynt): thánh 


. St. Lawrence ({5rons) : tên con sóng 


lớn nằm giữa Hoa-Ky và Gia-nà- 
đại 
to have to do with: có lién-quan tới 
portage (pórtidz) 
chuyén chó 
chowder (tfáwdar): món canh cá 
prairie (préri); thảo nguyên 


sỹ vận tài, 


4 gopher (gówfor): chuột hang 


dime (daym) : hào, các 
to encounter (inkiwntor) : 


substantial (sobsteenfol) : 
kiên có 


gap 
kién-trl 


chile (tSili) : 6t 

tamale (tamáley): cháo bắp và thịt 

alfalfa (xlfalfo): cây dinh hương 

coyote (káyot): chó sói thảo nguyên 

cafeteria (kafotírio) : tiệm cà-phé 

patio (patio) : sân đình 

highly productive ; sinh-sin nhiều 

derivative (dorivativ) : chữ có góc 
ở một chữ khác mà ra, chuyén- 
sinh-tự 

grocetaria : tiệm thực-phầm 

booketería : tiệm sách 

snacketería : tiêm ăn 

Dutch (datT): người Hóa-Lan 


Amsterdam (@mstordzm) ; thủ-đô 
nước Hòa-Lan 


New Amsterdam: tức là thành-phó 
New York sau này 


boss (bos) : óng chü, xép 
for that matter : nhân tiện, tiện thề 


Yerkee (y&nki) : tiếng lóng đề kêu 
người Hoa-Kỳ : Mẽo 


majority (maj5rati): da số 
Pennsylvania (prnsilvéyni2) ‡ tên 
một trều-bang ở Hoa-I&y 


hamburger (k&mborgor) 
có nhồi thịt bain 


b..nh m 


noodle (núwdal): mi 
loafer (lówfor) : kẻ di lang-thang, 
du-đãng 


voodoo (vüwduw): phép DO thủy 


` jukebox (dzáwkbaks) : máy cbọn địa 


hát tự-động 


. Swede (swiyd) : người Thuy-Dién 


to find one's way into: len !ói vào 

in the main (meyn) : phần chính yếu 

to conform to: thich hợp với 

to draw upon: rút ra trong 

to go to make up: cẩu tạo nén 

miniature (míniotfor) : hinh “ay vật 
thu nhó 


a miniature railway: bộ đường xe 
lửa trẻ em choi 


= GRAMMAR and 5Ì?” "En 
SPECIAL TAG QUESTIONS 
Doc lại bài Văn-phạm r và 2, ANTD-2. 
SHORT RESPONSES with foo, so, either, neither: 
Đọc lại tr. 15, 16 va 31, ANTD-2 
x 


FORMATION OF NOUNS 
Sự tác-thành danh-tu 


Khởi nguyên (Origin): Tiếng Anh phát-nguyén bởi sự hós 
hợp các ngón-ngit Anglo Saxon, Norman, Nhát-nhi-man (Đức). 
và Celtic. Ngoài ra, ta còn có thé thêm nhiều thứ tiếng ngoại 


e8 


lai khác dà được 


jiaricš:!4, v.v... Sau hết là ảnh-hưởng lớn lao cua “man bac”, 


* Anh-hóa», như kimono, banzai, coolie, 


nhất ii Mỹ-quốc, đã tung ra rất nhiều danh-tir mới lạ và 
phồ-thông như : okay, movie, jiffy, v.v... Vi các lý do trên, ta 


có thẻ 


nói rằng tiếng Anh ngày nay có một ngữ-vựng giàu 


nhất thể-giới. 


2. 


4 loai: 


’ 


a/ 


b) 
c) 


Về hinh-thirc, ta có thé chia danh-tu Anh-văn ra lam 
Danh-tự chữ 
Thí-du: man, friend, horse, house, person, enemy, v.v... 
Danh-tự tác-thành bởi một chữ góc và tiếp-đầu-ngữ 
Thi-du: forehead, income, misfortune, unbelief v.v... 
Danh-tự tác-thành bởi một chữ góc và một tiép-vi-ngit r 
Thí-dụ ; baker, kindness, gosling, player, v.v... 


gốc ; 


d) Danh-tw kép (do hai chữ ghép lại) 
Thí-du : schoolboy, paint-box. classroom... 
3. Về tiếp-đầu-ngữ (prefixes) và tiếp-vi-ngữ (suffixes), hay 
xem tr. 30-33 Tu-dién Anh-Việt (cùng tác-già). 
noi. 


4. 


Trong câu chuyện thường đàm, nay có nhiều chữ 


tắt mới đặt ra như : 


Soccer 


photo photograph tam anh chup, hinh 
lab laboratory, phòng thí-nghiệm 
bike -bicycle xe đạp 

pram perambulator xe đun trẻ con 
maths mathematics toán hoc 

gym gymnastics khoa thé duc 

pros professionals nhà chuyén-nghé 

pub public-house tru quán, quán rượu 
bus omnibus, autobus xe đò, xe buýt 
pinny pinnafore áo khoác cüa tré con 
baccy tobacco thuốc lá chưa cuốn 
rugger Rugby-football món bóng bầu-dục 


Association-football món bóng trón 


cas gasoline ét-xánvs, v.v... 
Lé 


+» 5. Compound Nouns — Danh-tự kép Trong tiếng Anh cổ 
rất nhiều danh.-tw kép, và mỗi ngày lại có nhiều lan lên, 
Nhung ta can nhất nhớ rằng trong một danh-tự kip cht di 
trước bao giờ cũng phu nghĩa cho chữ di sau, tức là nó ngược 
vói tiéng Viét, cháng han: 
flower-garden = vườn hoa garden-flower = hoa vườn 
ink-pot — lo muc coffee-cup =— tach cà-fè 
blackboard = bång den dining-room = phòng än 


Các cách tác-thành danh-tự kép. 
a) hai danh-tự di với nhau : class-room, tea-cup, time-table... 
b) tinh-tw và danh-tự : blackboard, grandfather... 


c) động-tự và danh-tự : leap-year (năm nhuận), cut-throat (kẻ cường 
tặc), pick-pocket (kể móc túi)... 


d) hiện-phân-tự và danh-tw : writing-table, sitting-room... 
e) dóng-tw di lión vói trang-tw : breakdown, in-let, farewell... 


f) các logi chữ khác: forget-me-not, man-at-arms, son-in-law, 
merry-go-round, maid-of-all-works... 


PREFIXES 


1. fore : hàm nghĩa của chữ before (trước), nó chỉ dùng 
kèm với chữ góc Anglo-Saxon 


forenoon trước ngo, buói sáng I 
forerun t chạy trước; dàn dao 

forefoot chán trước 

foreteil nói trước 


2. pre: cũng hàm nghĩa “trước”, nhưng thường dùng với 
ngữ-căn La-tinh : 


predict nói trước, tiên đoán 

Dremeditate suy nghĩ trước 

preface ‡ lời tựa, lời nói đầu 

prehistoric thuộc về thời tiền-sử... 
3. mid: do chữ middle (giữa) mà ra; 

midday giữa trưa 

midnight 1 nứa đêm 


mi.way 3 giữa đường... 


SUFFIXES 
i. —ish hàm nghĩa «có vé nhu», nó đồi danh-tự thành 


tinh-tw : 
girlish : có vé con gái childish có vé tré con 
boyish CÓ vé con trai thievish có vé gian 


Cũng suffix này, nếu thêm sau tính-tự, làm giảm y-nghia 
chính của tĩnh-tự dé: 


greenish hơi xanh-xanh 
whitish hơi trăng-trắng 
5 darkish hơi tôi tối... 


2. —some : hàm nghĩa «diy, nhiều, thiên vé»: 


troublesome phiền toái (đầy sự phiền phức) 

tiresome mét mói 

handsome bánh bao, dep trai... 
EXERCISES 


Intensive questioning : (tr. 70) 

2. Yes, it has, — 3. Yes, it has. — 4. Yes, it is. — 5. Yes, they do, — 
6. Yes, he did. — 7. Yes, they did. — 8. Yes, they did. — 9. No, they 
didn't, — 10. No, they weren't, — II. No, it wasn't. — 12. No, it 
didn't, — 13. No, it wasn't, — 14. No, they weren't, — 13. No, there 
weren't, — 16.. Yes, they have, — 17. Yes, they did. — 18. Yes, they did, 
Intensive “questioning < {tr..71)' 

2. English has been notorious as a word borrower, — 3. Every Western 
European language has borrowed words, — 4. Indo-European is the parent 
of most of the languages in Europe today. — 5. The need for talking about 
new things is one reason for borrowing words, — 6, "They find new things 
that have to be named, — 7. They seized several Indians by force. — 
8. They seized the Indians in order that the Indians might learn from 
them, — 9. The migration created the same need for new words in their 
vocabulary, — 10. They found plants and animals which were new to 
them, — rir. They spoke a strange language, wore strange clothing, prepared 
strange foods, and lived by different customs. — 12. The landscape was 
different from the English countryside. — 13. Names had to be provided 
for all these aspects of their new life. — 14. The American colonists 
borrowed first from the Indians. — 18. Some of the sounds of the Indian 
languages were quite different from English speech sounds. — 16, They 
met French explorers and traders, 


Crammnar : (tr. 75) Ex. 1.7 


x. A They do, do they? — 2. E We do, do we? — 3. E It ha, 
has it? — 4. A: They can, can they ? — E : There are, are there ? 


Ex. 7.9 


t. S2 You can, can you? — 2. S2: You have, have you ?$— 3. 8921 
You were, were you? — 4. S2; You do, do you ? 


Ex. 7.5 
E. S2 ...have... —... have other European languages. — 2. S2 ; 
was ... — ... was the word noodle, — 3. S2:..« aren't... — 
ew, are other European languages. — 4. S2:... Were .. « —— +o Were 
some of the animals, — 5, S2:... do, too. — So do the French. — 


6. S2: didn't either. — Neither did the French. — 7. S2:.. does, 
too — So does the juke in jukebox, — 8, S2 :... doesn't either. — Neither 
does the word tamale. — 9. S2: .. . have, too. — So ‘ave the Danes. — 
10. S2; ... didn’t either. — Neither did the English settlers. 


X 


Understanding Ideas : (p. 72) 


Each student should prepare one set of questions for an oral response. 
The teacher will allow them a few minutes for preparation and then call 
on them individually, After each student has given his answer, the teacher 
might ask the class there questions : Was (John's) answer accurate ? Would 
you like to add anything to the answer, or change anything in it ? 


Zpplying Ideas (p. 72) 


I. The answer could be presented in a brief paragraph organized 
follows : 
My language contains several words and expressions which world 
be useful in English, For example, . . . On the other hand, Englis2 
contaius words and expressions which my language could use. 
For example, ... 
2. The answer might be organized as follows : 


My language has borrowed words from (a few, several, many) 
other languages, From (name of language) it borrowed there words 
. e. From (name of language) it borrowed there words 
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COMPOSITION 
A. Ordering Sentence: (p. 72) 


Answer : 'The migration of English people to North America created 
the need for new words in their vocabulary. As soon as the settlers landed 
in Virginia and Massachusetts, they found plants and animals which were 
new to them, Some of the fish they caught were unlike anything they had 
seen before, The land was. otcupied by tribes who spoke a strange language 
and lived by customs different from anything the English had ever seen 
"Even the landscape was different from the English countryside, Names had. 
to be. previded for all these aspects of their new life. 


B. Using Reported Speech : (p. 73) 

1, Marckwardt says that there are few “pure” languages. — 2.  Marckwardt 
says that every Western European language has added to its word stock by 
adopting words from other ilanguages, — 3. Marckwardt says that even 
Indo-European appears to have borrowed words from other languages. — 
4. Mlarckwardt says that one reason for borrowing words is the need for 
talking about news things. — 5. Marckwardt says that when people move 
to a different environment, they immediately find new things that have to 
be named. — 6. Marckwardt says that the migration of English people to 
North America created the same need for new words. — 7. Marckwardt 
says that as soon as-the settlers landed in Virginia and Massachusetts, they 
found plants and animals whith were new to tiem. — 8. Marckwardt says 
that names had to be provided fer all these aspects of their new life, 


Select several students to read these two paragraphs aloud : 


Paragraph 1 Marchwardt had this te say about word borrowing : “There 
are few pure languages. Every Western European language 
has added to its word stock by adopting words from other 
languages. Even Indo-European appears to have borrowed 
words from other languages." 

Paragraph 2 : Marckwardt had this to say about the need for borrowing 
new words: “When people move to a different environment, 
they immediately find new things .that have to be named. 
The migration of English people to North America created 
the same need for new words. As soon as the settlers landed 
in Virginia and Massachusetts, they found plants and animals 
which were new to them, Names had to be provided for all 
these aspects of their new life. 


103 


C. Writing Paragraphs. 


I. The third, fourth, and fifth paragraphs provide examples which 
students can use in developing the topic sentence. 


2. The examples for this will be found in paragraphs 6 and 7. 
3. This can be developed by using exainples in paragraph 8. 


Organization. 


The orgauization of this essay is a fine example of expository technique 
The first paragraph establishes the fact that languages borrow words from 
one another. Paragraphs 2 and 3 explain the need for word borrowing, 
Paragraphs 4 tkrough.8 deal in some detail with loan words from American 
Indian languages, French, Spanish, Dutch, German, African, and other 
sources, The concluding paragraph reveals the intimate relationship of 
American culture and the vocabulary of American English, and points Out 
how it is that “Americans have made their kind. of Eaglish a melting pot 
in miniature,” 


Nothing is more noble, nothing more venerable 


than fidelity. ( CICERO) 
Không có gi cao-thượng và dáng kính bằng lòng trung- 
thüy. 

Faith will move mountains. ( English Proverb) 


Lòng thành tín có th? di chuyền cả núi, 


An ounce of loyalty is worth a ton of cleverness. 


(German Proverb) 
Một lạng trung-thực bằng một tấn thông minh. 
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BÀI TÁM (8) 
CÁCH NÓI CỦA NGƯỜI ÚC 


A.G. Mitchell. Ong Milchel! là. giáo-sư Anh-ngữ tại Đại-hoc= 
đường Sydney. Như ông biều-thị trong chương nhất của cuón sách 
ông viết nhan đề Cách phát âm tiếng Anh ở Úc-Châu : * Giọng 
Uc dà từ lâu là một đề tài thường được đem ra thảo luận mà 
chưa có kết luận thoả dáng.” Không may việc thảo luận đó 
thường thường được súc tiến bởi những người không chuyên-môn 
—dói với *người chủ trương ngữ-văn thuần chính? thì cách nói 
của người Uc sai lac và tuyệt vọng ; * du khách tế nhị khéo léo ® 
đà nhà nhặn đề nói rằng không phải tất cả ngồn-ngữ của người 
Uc là tồi tệ; nhà ái quốc hăng máu thì muốn tuyên bổ rằng Anha 
ngữ Uc là * hình thức Anh~ngữ hay nhất ?; và người < trung dung? 
nói rằng không có cái mà người ta mệnh danh là giọng Úc. < Cuốn 
sách của giáo-sư Mitchell là một trong những nó-lvc đầu tiền 
thực-sự nghiên cứu thứ Anh-ngữ của lục địa lớn lao này; đề cung 
hién cho ta ít. nhiều khái-niệm về những đặc tính của nő và mỗi 
liên-quan của nó đối với những hình thức khác về Anh-ngữ được 
nói khắp thế-giới. 


1, Ngôn-ngữ của người Úc thì tương-đồng một cách đáng chứ y. 
Ở' Úc-Châu không có những điềm sai-di lớn lao mà ta thấy tồn tại; chang 
hen, giữa giọng nói của miền Norfolk và miền Devonshire bên Anh, 


2. Sự kiện Anh-ngữ Úc được nói hầu như tương-đồng khắp dei 
luc đó, lúc đầu, đường nhu làm cho ta phải ngạc nhiên ở mét xứ rộng 
lớn như thế. Nhưng khi suy-ng!i kỹ, ta cá thề hiều tại sao sự tương đồng 
này dà phát triền. Về một phương diện, Üc-Cháu có một lich-sir tương đối 
ngắn, vả lại sự thiết lập các giọng địa-phương thường thường đòi hỏi môt- 
thời gian nào đó, Về phương diện khác, những điều kiện sinh hoạt trên 
đại lục đó không khich-ié sự khuếch-trương các cộng đồng có lập và nhỏ; 
rat có thé phát-triền các phong tuc và cách nói năng riêng biệt, Luôn, 
Môn đã có nhiều người di chuyền từ nơi này tới noi khác ở Úc - Châu, 
Nhiều người cần phải di-chuyền vì cống ăn việc làm của họ — chẳng hạn 
giáo chúc, thợ hỏa-xa, thư ky, và nhiều người trong giới mục-sư, Những 
nghề nghiệp di dịch theo với mùa màng, như việc xén lông cừu và gặt 
hái, làm cho một số lớn dan chúng nữa luôn luôn di chuyền, Sau cùng nền 
giáo-dục phó-cáp đã có/khuynh hướng tạo ra một hiệu lực đề loại trừ những 
điềm dị đồng tiong ngôn-ngữ Ue như vô tuyển truyền thanh và vô tuyến 
truyền hình di nhiên đã làm công-tác đó và sẽ tiếp tyc làm, 
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3. Nhưng mặc đầu có sự tương đồng đáng chu y này về Ank-ngt 
Üc-Cháu, người ta cũng có thề phân biệt được hai the-thire ngỏñn-ïzữ quy 
định rÕ rêt: cách nói chuyện chuyên nghiệp, tao nha, học thức, và cách 
nói binh dân, kém tao nhá, Sự phân biệt Anh-ngữ Úc thành tao nhã và 
kém tao nhã không tương xứng với giới hạn chính-trị hay khu vực địa-iý 
nào cà. Nếu có chăng, nó chi tương xứng với những trình do hee van, 
wi không có sự mậu-thuẫn thực sự nào cà, Vi vay, đường niu thượng 
sách là nên mệnh danh hai thề thức ngón-ngiv này là tiếng Úc học-thức, 
nó rất có thề so sánh với Anh-nzi Anh, và tiếng Úc binh-dan, nó rất độc 
đáo và rất có thé phân biệt người nói nó với người Anh m: ‘Sn nam về những 
nguyên-âm, ~4ch nhẫn menh chit, nhip nhàng và âm điệu. 


4. Những sự dị đồng về nhi-trüng-àm /ei/, /ou/, lail, và /auj là 
trong số những đặc điềm chính-yếu của giọng nói Úc Eình-dân, Trong bảng 
kê tiếp theo dày, bón nhị-trùng-âm được đố: chiếu giữa téng Uc Hẹc-thứo 
và tiếng Úc Binh.dân. 


Tiếng -Üc học-thức Tiếng Úc tình. dân 
[eil Jauƒ Jail hoặc /ai/ jeu/ 
I. say rt. how I, say 1, how 
2. take 2. sound 2. take 2. sound 
3. save 3. house 2. Save 3. house 
/ou/ /ai/ /au/ leil 
I. SO I. cry I, SO Ie Cry 
2. know 2. high 2. know 2. high 
2. kome 3. find 2, home 3. find 


5. Tuy nó thêm sắc-thái vi di-dang cho ngôn-nsgữ Üc-Cháu, như'g 
những điểm di-dóng mà chúng tôi vừa trình bày klôog bao giờ làm can 
trở tới việc truyền đạt tư tưởng. Thực vậy, không có gì trong những đặc 
điểm của bất cứ tiếng địa phương tiêu chuan nào của Anh-ngữ — Anh- 
quốc; Gia-Nà-Desi, Hoa-Ky, Nam Wiy và nhữag nơi khác gây nén điều khó 
khán lớn lao trong việc thông hiéu nkau. Gitta những dân tóc nói tiếng 
Anh, chúng ta không có sự đồng nhát tuyệt đối, nhưng ta có sự thống 
nhất làn trong trang-thái di-Góng phiém-diés. 


VOCABULARY ——-— 


— er 


Australia (otréylio) : Úc-Châu inconclusive (irtonklúsiv) không 


] , : m dem iói kết luận 
Mitchell (mítƒfal) : tên người i . ^ - 
nconclusive efforts : những nó-luo 


Sydney (sidni) > địa danh xô hiệu-quả 

accent (Ekssnt h nói amateur (gmotfur, -tuy) ; người 
( ) 3 giọng không chuyén-món, không phải nhà 

favourite (féyvorit) : tra chuộng nghề, * tài-cử ) 
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compromising : hòa-giải 

uncompromising : không chịu hòa- 
giải, cỗ chấp 

to compromise (kampromaiz) : 
giải 


hòa- 


purist (pjúrist) : người chủ trương 
ngữ-văn thuần chính 

corrupt (ka:ápt), adj. : sai lạc 

@ corrupt judge vién chánb-án 
tham-ó 

tactful (t&ktfol) : 

a tactful reply : câu ứng đáp khéo 
léo, khôn ngoan 


khéo léo, té-nhi 


offensive (sfénsiv), adj. : tbi tệ 

He has a very offensive manner. 
Nó rất thiểu lễ độ, 

enraged (inréyd3t, £r-), adj.: nó 
nóng, hang máu 

He was enraged at the ineclt. 
Trước lời thóa-ma dé, ông ấy đã 
nồi nóng,.. i 

fence-sitter : người trung- dung 
không ngả han về bên nào 

insight (ínsayt), n. : 
niém 


khái-niém, y- 


cà 
remarkably (rimdarkabli), adv. : đáng 


+ 


chú ý 


uniform (yüniform), adj.: tương 
dóng, gióng nhau 

Norfolk (n5rfok) : địa danh 

Devonshire (dévonfir) : — nt — 


say ; chang ban 
more or less : hầu như 
on reflection : khi nghi kỹ 


uniformity (yunofSrmati), n.: sự 


tương dérg, đồng déu 


-to leve! (leval) : 


threughout (Artwawt), prep. : khắp | 


to come about : phát triền ; xầy ra 

for one thing: về một phuwong- 
dién 

whereas (hwéczs), conj.: còn như; 
còn thì 

một thời gian nào đổ 

to encourage (ink3rid3) khich-lệ 

sự khuếch-trương 


some time : 


growth (grow() : 
to isolate (áysaleyt) có lập 


isolated, adj. : cô lập 


to shift : di động, di chuyền 
to shift the bisme on someone 


else đồ lỗi cho người khág 
clergy (klẫrđãi) : muc-su-doàn 

to shear (ƒíy:) : gọt (lông cừu) 
section phan 

on the move: tiép tuc di chuyén 
universal education : việc giáo-dục 

phó thong 
to exert (igzó:t) : van dung 


to exert oneself : nỗ lực 

to exert an cfiect : tạo ra môt hiệu 
lực 

san phẳng 

no doubt (dawbt): di nhiên, tất 
nhiêu 

despite (dispáyt) : mặc dầu 

well-defined, adj. : được quy-định 
ro rêt 

speech type : thề-thức ngôn-ngữ 

cultivated, adj. : tao nhà 

geographical (d5iogrefikal) : thuóc 
về địa-lý 

if at all : 


level (lÉval), n. : 


tiếu Cé. chăng 
trình độ 


consistent (konsistont), adj. : kh:ông 
mâu thuẫn, trước sau như một, 
nhất-trí 
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He is not consistent in his state- 
ments. : Ong ấy tmmâu-thuẫn với 
lời nói cua Ông ấy, 

consistency (-si), n. : sự nhất-trí 


to refer to... as: cor... là, mệnh 
danh, „ . là 


comparable (kámparabal) : so-sánh 
được i 


to set the speaker apart from: 
làn cho người nói có vẻ khác với 

werd stress : sự nhãn manh ở chữ 

chythm (ríóom) : nhịp nhàng 

intonation (intonéyfon) : giọng 

variant (vériont), n. : sự bát đồng, 
sai di 

diphthong (dífgopn): nhi-triing-àm 

to contrast (kontrést) : đối tỷ, đối 
chiéu 

contrast (káatrest) , n. : sự đối 
chiéu; dëi tý; sự trái ngược 


Weer 7 3 A kr xế cờ 


Í the contrast between black and’ 


white sw trái ngugc giữa den 
«à ¿táng 

communication sir chuyen đạt tư. 
tưởng 


B am in communication with him 
on this subject. Toi đang trao 
đổi y-kién với ông ấy ve đê-tài 
này, 

flat, adj. : hoàn toin, tuyệt đối 


lời cự tuyệt hân 
Đời 


a flet refusal 

Life sesmed flat to him. 
dói vói anh áy vó vi. 

unity : sự thống nhất 

diversity (divózsoti) : sự bat đồ: g, 
di dụng; khác nhau 

diversity of disposition : tính tỉnh 
bát dóng 

a great diversity of methods : rất 
khác nhau vé phwong-pháp 


GRAMMAR and SYNTAX : 


Questions meaning “I’m listening» 


Hãy doc lại tr. 24, ANTD-a, 


AGREEMENT OF A VERB WITH ITS SUBJECT 
(Sự hóa-hop giữa dóng-iv và chủ-iù) 


number. 


General rule: A verb must agree with its subject in person and 


[heo luật chung, một dộng-tự bao giờ cüag phải hòa hợp 


với chit-tt cua nó. 


, 


Nhưng hãy chú ý 


I. Two or more singular subjects joined by AND usaolly 


plural verb. 


10 định-luật đặc-biệt sau day: 


take a 


(Hai hay nhiều chú-từ số đơn, ối bởi liên tự AND, đòi 
hoi một động-tự số nhiều). 


ro8 


a. 


B. 


Ex : The boy and the girl love their parents: dearly. 
(Đứa con trai và đứa con gái yêu cha mẹ chúng 
thấm thiết.) 

The doctor and the engineer are intimate friends. 
(Ông bác-si và ông kỹ-sư là bạn thân.) 

Two or more singular subjects joined by AND but expressing 

only a single person or thing or idea take a singular verb. 

(Hai hay nhiều chú-từ nối bởi Dënn AND nhưng coi 

như dién-tá một người hay một vật hay một ý tưởng duy 

nhất thì động-tự vẫn ở số ít.) 

Ex ; The threshing and winnowing of the corn is done with, 
(Việc đập và quat lúa đã làm xong.) 

To love and to be loved is the greatest happiness on 
earth. 

(Yêu và được yêu là niềm hạnh-phúc lớn nhất trên 
trần gian.) 

Bread and butter is his daily food. 

(Bánh mì và bo là thức ăn hàng ngày của nó.) 

Two or more singular subjects joined by AND but preceded 

by EACH, EVERY, MANY A or NO, take a singular 

verb. 

(Hai hay nhiều chü-tir số ít nối bởi liên-tự AND, nhung 

đằng trước mỗi chủ từ có EACH (mỗi một), EVERY 

(mọi), MANY A (nhiều) hoic NO (không) thì động-tự 

vẫn là số ít). 

Ex : Each boy and each girl has a book. 

(Mỗi nam sinh và mỗi nữ sinh có một cuỗn sách.) 
No teacher and no student is present. 
(Không giáo-sư và không một hoc-vién nào có mặt.) 

When two or more subjects joined by OR, NOR, EITHER... 

OR, NEITHER... NOR, the verb agrees in person and 

number with the subject nearest to it. 

(Khi hai hay nhiều chü-tir nói bởi OR, NOR, EITHER... 

OR, NEITHER... NOR thi động-tự hòa-hợp cùng ngôi 


? ` ` ^ 
và số với chü-tir gin nó nhất), 
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Ex He or you are the best pupil in this class. 
(Nó hoặc anh là học-sinh giỏi nhất lớp này.) 
Either you or he is to be blamed. 
(Hoặc anh hoặc nó sẽ bi quở trách.) 
Neither Jack nor I am willing to do that. 
(Jack không và tôi cũng không vui lòng làm việc ấy.) 

Cách đặt câu như trên có thé đôi nhw sau đề tiện việc 
phần tích: 

Ex: He is the best pupil in the class, or you are. 

Either you are to be blamed, or he is. 


5. A collective noun takes a plural verb when the individual 
composing thẻ collection are thought of; but a singular verb, 
when collection is thought of as a whole. 

(Một danh-tw tập-hợp cán một động-tự số nhiều khi 
nào người ta ngụ ý nói tới những cá nhân tạo nên 
tập-hợp ^y, nhưng động-tự vẫn ở số ít khi nào người 
ta ngu y nói chung, coi cả tập-hợp như mật don-vi thôi). 
Ex The family of this dead soldier is noble. (Chỉ một 
do'n-vi) 
(Gia-đình người quán nhân quá có này thi quí phải). 
The family go to the pictures every Saturday evenin 
(Chỉ các người trong gia-dinh ấy) 
(Cả gia-đình di xi-a2 mỗi chiều thứ Bảy). 

6, Nouns that are plural in form (hình-thức là số nhiều), 
but singular in sense (nghĩa lại là sõ đơn) take a singular 
verb. 

Ex: Tne news is good. (Chữ news bao giờ cũng là số đơn, 
tuy có S). 
(Tin tức hay lắm.) 
P ¿ysics is more difficult than chemistry, 
(Vật-lý khó hon hóa-học.) 


7. When tv» subjects are joined by AS WELL AS (cüng nhu) 
or NO LESS THAN (chàng kém), the verb agrees iu 
person «nd number with the first one. 


iio 


AO, 


(Khi nào hai chủ-từ nói bởi AS WELL AS hoặc NO 
LESS THAN, thì động-tự cùng ngôi và số với chủ-từ 
thứ nhất). 

Ex: The sailor as well as his friends was betrayed. 
(Người thủy-thủ cũng nhw các bạn anh ấy bị phản 
bội.) 

Your friends no less than I will be glad to see you. 
(Các ban anh chẳng kém gì tôi sẽ vui mừng được 
thấy anh.) 

In a sentence beginning with the introductory word THERE, 

the verb agrees with the subject which follows it. 

(Trong một câu bat đầu bằng chữ THERE, động-tự 

hóa hợp với chü-tir di theo sau nó). 


Ex’ There stands a pagoda facing the Little Lake. 
(Ngôi chùa đứng kia quay mặt ra Titu Hò.) 
There live many people by the seashore (bờ bien). 
(Nhiều người sống ở gần bờ bién kia.) 
Plural expressions of weight, measure, or value take a singular 
verb. 
(Danh-tir số nhiều chỉ về trọng-lượng, đo-lường, và giá 
tiền được coi là số đơn, vì vậy động-tự đi sau nó là số đơn). 
Ex Five hundred dollars is a big sum. 
(Năm trăm Mỹ-kim là một: món tiền lớn.) 
Ten tons of rice costs a. great deal of money. 
(Mười tấn gạo trị giá nhiều tiền lắm.) 


A verb which has for its subject a relative pronoun is the 
same person and number as the antecedent. 
(Động-tự mà có chü-tir là Hân .dai-danh-tw thì phải hòa- 
hợp cùng ngói và số với tiên-hành-tự của đại-danh-tự ấy). 
Ex : 1, who am old, tell you not to do such foolish things. 
(Tôi, người đã lớn tuôi, bảo anh đừng làm những 
chuyện điên rồ như vậy.) 
He, who is here now, will soon leave for Saigon. 
(Anh ấy, hiện có mặt ở đây, sắp sửa di Saigon.) 


III 


EXERCISES ee 


Intensive questioning (tr. 8o) 


2. Yes, there are. — 3, No, they don’t. — 4. Yes, it is. — 5. Yes, it 


is. — 6. No, it hasn't. — 7. Yes, it does. — 8. No, they haven't. — 
9. Yes, they are. — 10, Yes, there has, — rr. Yes, they are. — 12. Yes, 
it is. — 13. Yes, it has. — 14. Yes, they vill. — ry. Non there are, — 


16. No, they don't. 17. Yes, they do. — 18. Yes, it is. — 19. Yea, 
they are. — 20. Yes, it is, 


Intensive questioning (tr. 8r) 


2. Autralia has a comparatively short history, — 3. The establishment of 
focal dialects usually requires some time, — 4. Isolated cominumilies are 
likely to develop their own ways of speech. — s. Many people are required 
to move because of their jobs. — 6. Sheepshearing and harvesting move 
w:th the seasons. — 7. Universal education has tended to exert a leveling 


effect on Australian speech. — 8, They have exerted a leveling effect on 
Australian speech. — 9, Cultivated and popular are two well-defined speech 
types. — 10, This division corresponds to the level of education. — 


Xr. "The types are referred to as Educated Australian and Broad Australian. -— 
12. Educated Australian is most comparable to British English, — 13. Broad 
Australian is most distinctive, — I4. Broad Australian is most likely to set 
the speaker apart from Southern British. — 13. The variants of the diph- 
thongs. are among. the main characteristics of Broad Australian. — 16, The 
differences in pronunciation add color and variety to Australian speech. 


Gammar : (tr. 84) Ex. 8 1 


I. S2: Is it? (or) It is? — 2. S2: Aren't there ? (or) There aren't ? — 
3. S2: Does it? (or) It does ? — 4. S2: Haven't they ? (or) They 
haven't ? — 3. Sa: Does it? (or) It does? — 6, 52: Can it? (or) It 
can? — 7. S2 : Has there ? (or) There has? — 8. Sa: Are there 2 (or) 
There are? — 9. S2; Doesn't it? (or) It doesn't ? — 10. S2: Dont 
they ? (or) They don't ? — 11. S2 "Are they ? (on) They are ? 


Ex. 8.9 


1. S2: Oh, would you? — 2. S2: Oh, do you? — 3. S2: Oh, does 
Fe ? — 4, S2: Oh, are they? — 5. Sa: Oh, doesn’t he? — 6, S3: 
Oh, was he? — 7. 52: Oh, didn't he? — 8, Sz; Ch. did he? — 
9. S2; Oh, does she ? — (or) Oh, has she ? 
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Ex.- 8 5 


r. Oh, is it? — 2. Oh, has it? (or).Oh, does ít? — 3. Oh, is it? — 
4. Oh, does it? — 5. Oh, haven't they? — 6. Oh, aren't they ? — 
o, Oh, don't they ? 

A 


Understanding Ideas; (p. 82) 


All these questions should be answered orally. 

I. The answer will probably be in four sefitences ‡ 

There are three main reasons for the uniformity of Australian English, 
First... Second... Finally... 

2. Here is an outline for a possible answer: 

There. are two well-defined speech types in Australian English. They 
are called... The division of the two types corresponds to... Broad 
Australian is most distinctive, but Educated Australian is closer to British 
English, 

3. This assignment can be fun, and it should be taught informally. 
The students should try to pronounce Ae words given in paragraph Ae 
As. members of the class supply other words which have diphthongs like 
those in the lists, one student can keep a record at the board. 


B Applying Ideas. 
1, This assignment can be used as a review for the entire class. The 
students should reread the Quirk-Marckwardt ‘conversation and write a brief 
four-sentence paragraph beginning as follows : 
According to Professor Quirk and Professor Marckwardt, British English 
and American English differ slightly in pronunciation, vocabulary, and 
grammar. For example, ... 

2. Here is one way of organizíng the answers : 

As far as I know, there are (number) dialects in (name of language), 
One of them — (name of dialect) — I.am. going to compare with the dialect 
I speak. It differs from my dialect in vocabulary, grammar, and pronunciae 
tion, For example, ... 

3. A written answer might go like this 

Isolation is one factor that has contributed to the growth of dđialects. 
in my language. For example, one dialect is (name of dialect), which is 
spoken in (name of region or village). This dialect has beén cut off from 
other dialects for a number of years. ‘The reasons are... 


GOMPOSITION 
A. Ordering Sentences. 


Answer ; It is easy to understand the uniformity of Australian English. 
For one thing, Australia has a comparatively short history, whereas the 
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establishment of focal dialects usually requires some time. For another, 


conditions of life on the continent have not encouraged the growth of smalf, 
isolated communities likely to develop their own ways of speech, 


B. Developing a Topic Sentence. 


To have an i.ea of the kind of evidence that the students need to 
add, the teacher can dictate these questions and ask the students fo write 


out the answers, The answers, which will be in the form of complete 
statements, will make a short paragraph : 


I. What-(piovince / country / region) is this village located in ? How 
far from this village is the nearest city? What is the surrounding countryside 
like ? Is it mountainous ? A desert ? Heavily forested ? 

2. What special foods did the villagers eat? How did they cress? 
What were ikeir religious customs? Or marriage customs? Or special 
celebrations ? 

3. How did their pronunciation differ from yours ? What particular 


vocabulary difference did you notice ? What particular grammar difference 
did you notice ? 


4. What kind of work did most villagers do? Did both men and 


women work at the same things ? Where did they take their products to 
sell them ? 


C. Writing Paragraphs. 


Jf the writer were from San Francisco, California, he might complete 
the sentences this way : 

I. Boston... park 

2. the South... tote... carry 

3. Kentucky... ld like for you to come 


* 


Organization. 


This five-paragraph expository essay contains a number of concrete 
illustrations which support its general statements. The first paragraph 
establishes the uniformity of Australian speech. Paragraph 2 supports the 
first paragraph by giving three reasons for the uniformity of Australian 
speech. Paragraph 3 provides a transition (notice that it begins with the 
words “But despite”) and introduces the contrast between Educated and 
Broad Australian. The fourth paragraph gives examples of pronunciation 
differences, thereby explaining and supporting the pievious paragraph, The 


final paragraph concludes that these differences 


* never interfere with 
communication, ” 


114 


BÀI CHÍN (9) 
LỊCH-SỬ ANH-NGỮ 


Helene Laird. Ngoài việc viết bổn cuốn sách nhi-đồng rất được 
hoan-nghéeh, Helene Laird có bién soạn hai tập truyện ngắn và là 
một Soan-gid của cuốn Tự-điền Cầu Vồng cho trẻ em. Cùng với 
chồng bà là Charlton, bà có biên soạn một cuón sách linh động 
và đọc thích thú nhan đề Cây Ngôn-Ngữ, nó dàn-dàt độc-giả 
thiếu niên biết tới nguồn gốc tiếng nói và chữ viết của Anh-ngữ, 
Trong bài luận văn tiếp theo đây, bà laird trình bầy sự phát triền 
của Anh-ngữ từ một địa-phương-ngữ  Nhàt-nhi-man biệt lập tới 
một thễ-giới-ngữ quan trọng. 


: I. Trong hàng trăm năm tiếng Anh chỉ được dân-cư nước Anh 
nói, Tuy nhiên, tfau khi khám-phá Tân Thé-giéi, tiếng Anh dần dần lan 
tràn qua Bắc Mỹ-Châu tới Üc-Chàu và Tân Tây-Lan, tới Phi-Cháu và 
những. miền Á-Châu. Ngày nay chừng 22o triệu người nói tiếng Anh làm 
ngôn-ngữ chính, và gần roo triệu người dùng nó làm ngôn-ngữ thứ. nhì 
hay phụ. 


2. “Thứ ngôn-ngữ này, lan tràn rộng rãi như vậy; đã khởi thủy từ 
đậu ? Những học-giả dã kết luận rằng có một ngôn-ngữ cò xưa gọi là tiếng 
An-Au, nó là.thüy-tó của Anh-ngữ ngày nay và cửa phần lớn những ngón- 
ngữ Âu-Châu. Chúng ta không biết nhiều về dân tộc nói ngôn-ngữ này, 
nhưng dường như có lẽ họ đã sống ở miền tây bộ Trung-Âu. Dù sao 
chăng 'nữa, ho đã di dàn, Người đi về phía đông và định cư ở xứ Iran 
và Ấn-Độ. Người đi về miền nam tới Hy-Lạp và Ý-Đại-Lợi, Người di về 
miền tay và tới bờ bién phía tây của Âu-Châu. 


Tiếng Xen -tích và La- Tinh 


a, Một bó lạc người An-Au, người Xen-Tích, là những dần-cư 
đầu tiên ta biết tới đã đống trên hòn đảo mà ngày nay gọi là Anh-Quốc, 
Những tiền nhân này của người Tô-Cách-Lan, Welsh và Ai-Nhi-Lan hiên- 
đại đã kiềm-soát hòn đảo đó mà không bị gián-đoạn mãi cho tới khi người 
La-Mã xâm-lăng, những người này cũng thuộc dòng dõi An-Au, Khi người 
La-Mã tro nên chü-nhán nước Anh vào nam 43 Tan-Nguyén, họ xây tinh 
ly và đường xá, một số hiện nay vẫn còn được dùng. Trong suốt thời-gian 
người La-Mã chiếm-cứ, tiếng La-Tinh — như-tiếng Xen-Tich, ngón ngữ 
thuộc nguồn gốc An-Au — là ngôn-ngữ chính-thức trên khắp phần lég 


hòn đảo đó. 
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Tiếng Nhat Nhĩ Man 


4. Vào khoảng đầu thé-ky thứ năm, người La-Ma gặp khó khẩn 
hầu Lët ở khắp moi nơi trong dé-quóc mênh mông của họ. Rot cuộc hg 
mát quyền kiềm seit hòn đảo Anh-quốc, và chẳng bao lâu đảo này trở nên 
mục tiêu Cửa một cuộc xâm lăng móir Những kẻ xâm lược sau đó, từ những 
nơi mà ngày nay là xứ Dan-Mach và bắc Đức-quốc, họ là người Angle, 
Saxon và Jute, Tắt cả đều nói những địa-phương-ngữ có quan hệ mật thiết 
với tiếng Nhật-Nhi-Man, Khác với người La-Mã, những dàn này đã ở 
lei. Họ là nông dân khi không tham chiến, và bọ định-cư và chiếm-cứ 
tắt cả mièn quê có đất dai phì nhiêu thích hợp với nóng-nghiép. Người 
Xen-Tich bị cưỡng bách di-chuyền về phía bắc và phía tây, tới những 
nơi mà ngày nay là Tô-Cách-Lan, xứ Wales và Ái-Nhi-Lan. Ở miền Anh. 
Quốc mà ngày nay là Anh-Cát-Lợi, các địa-phương-ngữ mà những bộ-lạc 
Nhật-Nhi-Man aay nói hop lại là tiéng Anglo-Saxon hay Anh-ngtr Có, nó 
trở ttn ngón-ngür chung. Thế là Anh-ngü đã tới nước Aan 


Scan -ởi - nd - vị 


5. Cuộc xam-ling tiếp đó vào nước Anh là do một dân tộc An-Au 
đã cing ở Bắc-Âu, Người Dan-Mach hay Viking nhir người ta thường gọi 
ho, trong một thời gian lâu dà dánh phá dọc theo miền duyén-hai nướe 
An^. Sau khi người Anglo-Saxon đã sống ở xứ Anh-Cát-Loi trong một 
thó:-zian, người Dan-Mach lại tới và lần này họ quyết tâm ở isi. Di nnién 
đã có cuộc xung đột, và trong cuộc xung đột đó người Dan-Mach đã thiêu 
hủy những tỉnh thành quan trọng và cả những tu-vién nữa, những nhà tu 
do những tu-si điều khiển, đó là những trung-tàm giáo-dực. Nhưng rốt 
cuộc vào thời đại Vua Alfred, năm 878 Tân Nguyên, một hiệp ước đã được 
th:ết lập, dành cho người Dan- Mach môt phần của nước Anh gọi là Danelaw 
và ho cùng trở thành người Anh, Dan dân những tiếng của ngón-ngü họ 
di được thêm vào Anh-ngữ, 


j Noóc - măng Pháp 

6. Cũng khá lạ, mặc dầu tiếng Anh đã được phát triền hoàn hảo 
vào kkoàng thế kỷ thứ 11, nhưng trong 300 nắm sau nó không phải là ngón 
ngữ chính thức ở nước Anh, Người Dan-Mach đã rài-rác ra khắp doo 
theo miền duyên-hải Âu-Châu và cả nước Anh nữa. Một số trong đám họ 
43 Cinh cư ở một phần nước Pháp, và tới thé-ky thứ 11 ho đã ở đó lâu 
lën nỗi ho được mệnh danh là người Noóc-máng (một hình thức Pháp-ngữ 
œùa chữ “Norsemen”, cả hai chữ đó có nghĩa là “Nguoi phương Bác") và họ 
ga nhận tiếng Pháp làm ngôn-ngữ của ho. Vào nim 1066 người Noócmăng 
E chiếm lãnh nước Anh, Vì thể lúc này lại có một dân tộc nữa, cũng nói 

ột ngôn-ngữ An-Au, đã tới dinh cư. 

7. Trong 300 nắm những ngôn-ngữ chính thức của nước Anh — 

thhững ngôn-ngữ dùng trong cuộc kinh-doanh, giáo-hội, chinh-phü — là tiếng 


^ 


116 


$ ~y 
Pháp và La-Tinh, và rất ít những gì kề là quan trọng được viết bing Anh: 
ngữ. Ít tức là, nó chi được dùng trong việc nói chuyện. Vi người bình 
dân của nước Anh vẫn cứ tiếp tục nói tiếng Anh trong ba thé kỷ nén ngôn 
ngữ của họ vẫn còn tồn tai. 

8. Sau một thời-gian, người Noócmáng trà-trón với người Anglo-Saxon 
và người Dan-Mach, và rốt cuộc họ đều trở nên người Anh cả. Trong kh 
đó, tiéng Anh thay thế tiếng Pháp làm văn-tự viết chung. Những van-si cố 
địa-vị quan trọng như Geoffrey Chaucer (1340-1400) bat đầu xuất hiện, 
Nhưng tiếng Anh Trung-Có mà ho nói và viết khác rất nhiều về van-pham . 
và cách phát-ầm với ngôn-ngữ thời Vua Alfred. Nó cũng khác nhiều về ngữ- 
vựng. Trong khi ngữ-vựng của Anh-ngữ CS gồm phần chủ yếu là tiếng 
Nhat-Nhi-Man, ngữ-vựng của Anh-ngữ Trung Có gồm hon 10 ngàn chr 
Pháp. Thuc vậy, tiếng Anh đã mượn nhiều chữ của tiếng Pháp hơn của 
bất cứ ngôn-ngữ nào khác. 

9. Và tiếng Anh cứ tiếp tục biển đồi, Shakespeare (mit năm 1616) 
viết bằng Anh-ngữ can dei và ông thấy ngôn-rgữ trong tác phầm Những 
truyện Canterbury? của Chaucer rất kỳ la. Và mặc dầu những người nói 
tiếng Anh hiện nay có thề đọc được Shakespeare với một chút chỉ din thêm 
ngón ngữ cửa ông bièu thị những sự dị đồng hiền-nhiên về chi-uét trong 
cách phát âm, van-pham, và ngữ-vựng. 

_ 10, Một thí du sẽ đủ đề chứng minh tiếng Anh đã thay đồi nhiều 
tới mức nào vé văn-phạm và ngữ-vựng từ thế kỷ thử 10 cho tới biện 
thời. Cách phát âm cũng thay doi rất nhiều, nhưng rủi thay những âm 
thanh không biều thị được trong các chính tả truyền thống mà ta phải dùng. 

(Xem tr. go EFT-s, về 4 thé Anh-ngữ khác nhau. Y mấy câu đó, 
dịch theo câu Anh-ngữ hiện nay: “Thấy những đám đông; Người (Chúa 
Gié-su) đã di lén ngọn núi và khi Người ngồi xuống thì các món đệ đã 
tới cùng Người”). 

11, Thường xuyên thay đồi ngữ-vựng và cú pháp theo nhu cau cửa 
đời sống can đại và phức tạp đòi hỏi, thường xuyên vay mượn và thích 
ứng, tiếng Anh duy trì sức sống động, vẻ uyền-chuyền và tính thích dụng 
trong khi nó tiếp-tục lan-tràn khắp thế-giới, 


VOCABULARY — 


Helene (hélin) : tên người readable , (ríydobal): được người 
ta ưa đọc 

Laird (Ierd) : —. nt — f ¬ Weg " 
EE | Germanic (d3armenik) : Nhat-Nhi- 

to edit (édit) : bién, soa Man 

rainbow (réynt^) : cầu vong auxiliary (gzíljori) : phụ 

dictionary (díkƒaneri, -ari) : ty-dien scholer (skálor) : học-giả 

Cherfton (tfárlton) : tên người Indo-European, (indo-yurapian) s 


lively (láyvli), adj. + linh-động thuộc về An-Au 
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enceslcr (denststor) ; thủy 15 

it seems likely ; dường như rất có 
thé 

at any rate (reyt) 
nua 


dù sao chang 


lion (ayrien, 1-) ; xứ Lrän (Ba-Tu) 

Ireland (áyrloud) 

bish (áyrif) sguói Ái-nhi-lan 

to control (kantról) ; 
tri, kiém-soát 


nước Ái-nhi-lan 


Cai-tri, quan- 


to control one's feelings ; tự ki?m- 
caé các xúc động 


to interrupt (intorópt) : gián doan 


interruption Lian sự gián-doan 
Don't interrupt mc. 
lời tôi nói, 


Đừng ngắt 


to invade (invéýd) : xâm 'lăng 


invasion (invéy5on) : cuộc xàm-láng, 


xam lược. 
descent (disént) dòng dõi 


He is of Chinese descent. 
ấy thuộc gốc 


Ông 

người Trung-Hoa, 

She is of noble descent.: Cô ấy 
thuộc dóng-dói quý phái. 

A.D. 
Chúa Giê-su giáng sinh, tức 
Cóng-Nguyén, kỷ-nguyên mới 


— anno domini 
là 


A.D. 45 : nám 43 Cóng-Nguyén 

B.C. — Before Christ : trước Công 
Nguyén 

410 B.C. : nam 410 trước Công- 
Nguyén 

occupation (akjopéy/ an): cuộc chiếm 
lãnh, chiếm cứ 

descendant (diséndant) : con cháu ; 
tiéng thuóc nguón góc 

trouble (trabal) : chuyện rắc rối 

empire (Empayr) 1 dé-quóo 
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năm sau - 


 Danelauw (déynl»:) 


; eventually  (iv£ntƒuali) mii sau, 
rol cuộc 
to lose control of không kiềm. 


soát nồi 
target (targit)  muc-tiéu 
to shoot ot the target bán vào 
muc-tiéu 
closely related có liên hệ mật thiết 
to take over chiếm cw 
Scandinavia (skzndonéyvi2) xứ 
Scăn-đi-na-vi (Bắc Âu) 
Dane (deyn) 
thời có 
Viking (váykin) 
to raid (reyd) 


người Dan-Mach 
người Vi-kinh 
đánh phá \ 
to ruin (ruin) tàn pha 
monastery (mdnosteri) tu-viện 
to run, vi. quản tri 
tơ run a business : quan-tri doanhe 
nghiệp. 
monk (maDk)  tu-si; sư 
treaty (tríyti) : 
to draw up: thiết lập (một hợp 
đồng, hiệp-ước) 


hiệp ước 


địa danh 


as well as cing như 


Norman (n5rman) : người Noóœ 
mang 
Northman người Bac Phương 

church giáo-hội 
to keep right on : cir tiếp tục 


meanwhile (miynhwayl) ; trong khi 


dó 
writer  vin-si 
Geoffrey (d3éfri) : tên người 
Chaucer (tƒ5sar) : — nt — 
Middle English Anh-ngü^ thời 
Trung Có 


whereas (hwÊr&z) : trong khi 
primarily (práymeroli) ; chủ yéu 
Canterbury (k&ntoberi): địa danh 


construction : cú pháp 
to demand (diménd): đòi hỏi 
energy (£nord3i) : sức sóng-dóng 


with alittle help : với chát dinh | flexible (flšksobal), adj. uyềnp 
lời hướng-dẫn chuyền 
detail (diyteyl) : chi-tiét flexibility (fléksobiloti), n. : về uyên 
conventional (konvễnƒsnal) : truyền chuyén 
thóng adaptability (»deptobiloti) tink 
disciple (disáypol) : món dé thich tng dung 
constantly (kdnstontli) thường | to estimate (£stamit) : ước-lượng 


xuyên to be in contact tiếp xúc 


GRAMMAR and SYNTAX 
CONTRADICTION Su Tuong-phan 


Nếu anh A dùng thé xác-dinh, mà liền câu đối thoa? 
ứng-đáp lại, anh B dùng thé phú-định, hoặc ngược lại anh 
A dùng phü-dinh; anh B dùng luôn thé xác-định, thời ta 
gọi cách dói-dáp như vậy là Contradiction (sự tương-phản). 

The Negative Form — Thé Phủ-định 
a) Các trợ-động-tự thêm NOT sau nó. 
We add NOT after the auxiliary and defective verbs. 


He can, he cannot. 


You: are, you are not. 
“Wen tye, we have- not. 
b) Cac dôn: tự khác, ta dịch chữ + không” bằng DO 

NOT, DOES NOT, hoặc DID NOT, tùy theo trường-hợp. 
Nhung nhớ rằng khi đã chia (biến-cách) trợ-động-tự TO DO, 
thi dóng-tw di sau nó phải là dëng vi-bién (infinitive) 
khóng có TO. 

The other rd are preceded by DO NOT, DOES NOT or 
DID NOT. 


Ex He writes : 
I wrote 
c) Chữ NOT đi trước hiện phân-động-tự và động-tự 
vi-bién. 


GH 


He does not write. 
I did not write. 


NOT precedes the present participle and the infinitive. 
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Xx: Not seeing ^im, I came back. 
(Khóng gặp anh ấy, tôi dà trở lại). 
I told you not to go. 
(Tôi đã bảo anh đừng di). 


The Emphatic and Poetic Conjugation 
Phép bién-cách nhấn manh và thi-từ 
| a) Thành-phin — 1. Ở thời hiện-tại (present), quá khứ 
(past), và ở thê mệnh-lệnh (imperative), ta thêm DO trước 
động-tự. Hãy so-sánh các thí-dụ đưới đây : 


Phép bién-cdch thường ; Phép biến-cách nhan-manh : 
The children sing. The children do sing. 

The master came bere, The master did come bere, 
He did. not speak a word. He spoke not a word. 

I do not understand. I understand not. 

Have a drink. Do have a drink. 

Let us go! Do let us go! 

Do not come near our castle. Come not near our castle. 


(Đừng tới gần lâu dài của chúng tôi). 

2. O thời tương-lai (future) và diéu-kién cách (condition- 
al) ta dùng WILL và WOULD với ngôi thứ nhất; SHALL 
và SHOULD với hai ngôi kia. 

b) Ta dùng thé nhín-manh (emphatic form) đề nhấn mạnh 
nghia của động-tự. Nó thường chi au nhất quyết, sự de dọa, 
lời hứa, lời xin hoặc mệnh-lệnh. 

Nhưng trong các thitừ hay cô-văn, nó chỉ là phép biến- 
cách thường thói (ordinary conjugation). 


* 
REVIEW OF VERB CONSTRUCTIONS 


Ban hãy hoc ôn lại rất kỹ những bài văn-phạm 11 tới 
15 trong cuốn ANTD—3. Đó là phần rất quan-trong về cách 
két-thanh và dùng một số thời phức tap trong tiếng Anh, 
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PREFIXES and SUFFIXES 


Inter—: giữa, liên hé với nhau. 


to intermarry kết hôn giữa hai chủng tộc, hai họ 
to interline ‡ xen giữa những hàng 
international quóc-té 

interchange giao hoán, đổi với nhau 
interport liên cảng 

intro—: vào, trong. 

to introduce đưa và. dán nhập 
introspection sự quan-sát nội-bộ 
non—: hàm nghĩa «khón*, bat». 
non-resistance bất dé kháng 
nonexistent khóng tón tai 

nonsense sự vô y-nghia, bày bạ 


—ward theo chiều hướng 
forward, upward, backward, downward, eastward, south~ 


ward... 

—fold lân 

twofold hai lần, gấp đôi. 
threefold ba lần, gấp ba 
—ology món hoc, ngành hoc 
philology ngữ-ngôn-học 
theology thần học 
ethnology nhân-chủng-học 


= EXERCISES 


Intensive questioning : (tr. gr) 


2. Yes, it did. — 3. Yes, it Has, — 4, Yes, it 18, TX 5. No, it isn't. — 


6. Yes, they did, — 7. Yes, they were, — 8. No, they didn't. — 
9. Yes, they did. — 10. No, it wasn't, — 11. Yes, they did. — 12. No, 
they weren't, — 13. Yes, they were. — 14. Yes, it, had. — 13. Yes, 


they were, — 16. Yes, they did. — 17. Yes, they were. — 18. Yes, they 
had, — 19. Yes, it is. — 20. No, they didn't, — 21. Yes, they did. — 
22, Yes, they did. 23. No, it wasn't. — 24. No, it wasn’t. 


Intensive questioning : (tr. o2) 


2. Aficr the discovery of the New World, English began to spread, — 
3. English gradually spread to North America, Australia, New Zealand, 
Africa, and parts of Asia, -— 4. Around 230 million people speak Enge 
lish as a first language. 5. Nearly roo million people speak English 
as a second language. — 6, Indo-European is the ancestor of present. 
day English. — 7. We do not know much about the people who spoke 
Indo-European. — 8, They may have lived in east central Europe. — 
9. They migrated to Iran, India, Greece, Italy, and the west coast of 
Europe. -— 10. The Celts were the earliest known inhabitants of Britain, — 
1l. The Romans became masters of Britain in A.D. 43. — 12. They 
built towns and roads in Britain. — 13. During the Roman occupation 
the official language was Latin. — 14. Celtic and Latin are descended 
from Indo-European, — 1$, They were having trouble almost everywhere 
in their vast empire. — 16, They came from what is now Denmark and 
northern Germany, 


Ex. 9.9 


1. He could study French. 
He has studied French. 
He is studying French. 
He could have studied French. 
He could be studying French, 
He has been studying French. 
He could have been studying French. 
2. Tey might ask about the history of English. 
They have asked about the history of English, 
They are asking about the history of English. 
They might have asked about the history of English. 
They might be asking about the history of English. 
They have been asking about the history of English. 
They might have been asking about the history of English. 
8, They must «se English as an official language. 
They have used English as an official language. 
They are using English as an official language. 
They must have used English as an official language. 
They must be using English as an official language. 
They have been using English as an official longuage. 
They must have been using English as an official Language, 
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Understanding Ideas. (p. 93) 


All three exercises can be done orally, with teams of studente 
cooperating to provide the answers, 


I. Three students can answer this one — one studerit naming the 
Germanic languages, one naming the Italic languages, and one naming the 
Celtic languages. 

2. Again three students can answer. One can give the topic sentence ‡ 
Jhree were four invasions of the island of Britain after the Celts settled there. 
The second student can name the four invasions. The third student can 
name the languages spoken by the invaders. 


3. Four students will be needed for this — one to give the topic 
sentence 2nd the other three to answer the questions about Eug Alfrede 
Chaucer, and Shakespeare. 


Applying Ideas. (p. 93) 


_ 1. This can be answered in a three-sentence paragraph. The first 
sentence would be the topic sentence and the other two sentences would 
contain examples, It can begin this way : 


-My language has borrowed certain words from other languages, and. 
English is one of them. From English we have borrowed 


. 2, This answer requires development by contrast. Here is one 
possible plan : 
My language contains both “new words” and “old words. Among 


the “new words” are... The “old words” are old-fashioned, but you still 
hear them, They are words like 


3. Because this answer will require research, only the most 
advanced students should attempt it. The following plan might serve as @ 
model : 

My language is a member of the (name) language family. It is related 
to (names of other languages). It was first recorded in (date). During its 
history it has been in contact with (names of other languages). They have 
influenced the vecabulary of my lariguage. For example, we have borrowed 
the word e. se., from asa... the word ...... from c... s eto, 


-COMPOSITION ` 
A. Ordering Sentences. (p. 93) 


Answer : The new invaders were speakers of closely related Germanic 
đialects. Unlike the Romans, these People settled down and took over all of 
the good farming country. Eventually the Celts were forced to move to the 
north and west, to what is now Scotland, Wales, and Irefánd. 
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B. Developing a Topic Sentence, 


t. The organization of the paragraph is suggested by the topic 
eentenoe : 


The Germanic branch of Indo-European is divided into three main parts. 
The first part is . . . The second part is The third part is 
> 2. Again the 


complete organization is suggested by the opio 
*entence : 


. There are three periods in the history of the English language. The 
first period is . . . The second period is And the third period is 
3. The topic sentence suggests that four more sentences are to 
€ollow ; 
fa historical times, four other languages besides English have been 
spoken on the island of Britain, The first language is. . The second 
language is . . . The third language is . . . And the fourth language 1S... 
4. The answer is in paragraphs 6 and 7. Here is one possible plan: 
In 1066 the Normans conquered England, and they brought their 
danguage with them, For the next 300 years English was rot the official 
fanguage of England. French and Latin were the languages used in business, 
church, and government, Little that was considered important was done in 
English, 


s. This paragraph may prove to be the most difficult. The students 
ehould find the examples they need in paragraph 10. 

Its vocabulary was different : For example, the word for disciple was 
deorning-cniht (*learning-knight?). Its word order differed: For example, 
genealanton his leorning-cnihtas to him is now his disciples came tớ -'Rịm. 
And it -differed in spelling : For example, sat was spelled set. 


C. Writing Paragraphs. 


1. Here are several sentences that might occur in the paragraph : 


The first language was Celtic, spoken by the Celtic tribes of Indo- 
European origin. The second was Latin, spoken by the Romans, who came 
from what is now Italy. 


2. The second paragraph should contain information from paragraph 
8 of the essay. The students should try to make a list of Engiish words 
borrowed from French — for example, table, chair, veal, beet. government, 
military, etc. 


3. The students should try to supply examples of words in their 
fanguage that have been borrowed from English. Write a list on the boad 
so that the students can refer to it as they write their paragraphs. 


4. The paragraphs should follow the order of the topic sentences 
given in EFT-5. 
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Organization. 


This is a relatively long essay, but its organization is clearly marked, 
The first paragraph is introductory, The second paragraph discusses the 
relation of English to the Indo-European language family. Paragraphs 3, 
through 8 explain the contributions of the Celts, the Romans, the Germaniq 
tribes, the Scandinavians, and the Normans, Paragraphs 8, 9, and 1o discuss 
the changing English language and give examples of four historical varieties 
of English to illustrate the nature of the changes. The final paragraph 
concludes that change and borrowing have kept English vital and flexible 


| Only men of great resolution can stand up and 
survive the time of troubles and spiritual deca- 
dence. (CHU HSI) 
Chi người có cwong-nghi mới đứng vitng và Get qua 
thei buồi gian-truân và lúc thé-dao suy-dói. (CHU HI) 
Self-reverence, self-knowledgs, self-control, these 

three alone lesd to sovereign power. 
( TENNYSON) 
Tu-trong, tw-giác, tự-chế, duy ba điều này đưa ta tới 

Chủ-quyền. 

Large authority means only large responsibility. 
| (T. ROOSEVELT) 

Có quyền nành lớn phải có trách nhiệm lớn. 
During one's childhood one must begin to save 
money. (STRONG) 
Tiết-kiệm là tập-quán phải bát din ngay khi con nhỏ. 
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ĐƠN-VỊ BA: XA-HOI BIỂN GHUYER 


BÀI MƯỜI (10) 
NGƯỜI HOA-KỲ VÀ XE-HƠI 


Frederick Lewis Allen. Trong nhiều năm ông Allen đã làm chó 
bút tě * Harper's Magazine”, một trong những tạp-chỉ Hoas 
Kỳ cố cựu và có nhi&a ảnh-hưởng nhất. Ong cũng là tác-giả và 
sử-hoc-gia xã-hội ; những téc-ph3m khảo-cứu của ông về lịch-sử 
Hoa-Ky, *Mói Ngày Hôm Qua”, «Tè Hôm Qua”, và “Cuộc 
Điển Chuyền Vi-Dai^, cung hiến những hiều biết đặc-biệt rô-rệt 
về cánh sinh-hoạt gần đây của người Hoa-Kỳ. 


I. Sự bién chuyền về trạng-thái của xe hoi từ một món xa-xi tốn 
tiền dành cho số ít người qua một nhu cầu cho số đông đảo dân-chúng; 
đã biến hóa các cộng đồng xã-hội Hoa-Kỳ và lề lỗi sinh hoạt của người 
Hoa-Kỳ hơn sáu mươi năm qua. Kỷ-nguyên Xe Hơi đã không tới một 
'cách đột ngột, vì nó không thề tới như vậy được. Kỷ-nguyên Xe Hơi 
tùy thuộc ba yếu tố. Thứ nhất, chiếc xe hơi tin cậy được và không 
tỐn tiền quá. Thứ nhì, một hệ-thống đường xá tốt. Và thứ ba, phải 
CÓ rất nhiều ga-ra sửa xe và trạm bán xăng. Vào khoảng- nấm 1920-1929 
phần lớn những điều kiện này đã được đáp tng, và cả ba điều kiện 
đó đều đã phát triền và cải-tliện mau le hằng năm kề từ hồi đó. 

2. Xe hoi dà ảnh-hưởng rất lớn lao tới đời sống của dân Hoa- 
Kỳ. Hiện nay các nhà chế-tạo xe hơi Hoa-Kỳ mỗi năm bản 8 triệu chiếc 
xe hơi mới; và họ còn có ky-vong bán nhiều hon thé nữa. Không một 
sự thay đôi kinh-ngac nào như vậy đối với những tập-quán của mot 
dân tóc nhu xe hơi dà Cem tới mà có thé say ra lại không tạo nên 
những hậu quả sâu rộng. Chúng ta hãy nhìn thoáng qua vài hậu quả đó. 

3. Xe hoi đã phát-trién khu ngoại ô động-cơ-hóa. Những khu 
ngoại ô châu thành, trước dày chi đường xe lửa tới được, cà có diện 
tích hạn chế vì khó tới nhà ga từ bất luận nơi nào cách đó hơn một 
dám, Ngày nay, nhờ xe hoi, những gia-đình ở ngoại ô sống cách nhà 
ga rat xa cũng có thề tới đó dé dàng. Boi vậy, những khu ngoại 6 đã 
phát trién với tốc độ đáng chú y, và ta thấy những cư-xá lớn men 
quanh các đô thị Hoa-Kỳ. 


^ 


4. Tai những khu ngoai 6 trước đây đường xe lửa khong tới 
được, sự phat-trién mau le tương tự đã diễn ra. Nhiều cóng-nhàn lái 
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xe hơi suốt từ nhà họ tại miền quê tới chó làm việc trong thành thị. 
Số người Hoa-Ky có nơi làm việc và cu-ngu cach nhau hàng 20 dam 
đã gia-táng tất nhiều, 


. $. Sự xuấthiện của xe-hơi cũng đã có hiệu lực di chuyên việc 
coanh thương từ trung-tàm đô-thị ra ngoại ô. Khách sạn ở Phố Chính 
trong đồ thị, cháng hạn, trước đây đã là nơi độc nhất đề du-khách trú 
agu, đã nhường bước cho trại du-lịch đỡ tốn tiền hơn ở ngoài thành 
thị dọc theo xa lộ, Trong một thời gian ngắn trei du-lich tho-thién đã 
chuyền-biến thành khách-sạn bên đường, hay motel” (sự kết-hợp cua chữ 
* motor? và chữ “hotel”), nó cung hiển du-khách sự yên ünh, vé kin 
dao, tién-nghi, và ngay cà cảnh xa-xi nia. Những tiệm doc theo Phó 
Chinh ở trung tâm tinh- ly dà nhi ong bước cho những tiệm mời men 
quanh thành thị, nơi đây có những bãi đất rộng đề đậu xe và sát liên 
với những khu ngoại ô. Những cóng-ty bách-hóa trong thành-thị, dau 
B mà biết rằng nó đang chịu thiệt thoi vé mặt kinh coanh, đã mở 

"üng chi-nhánh ở ngoai “6, Tiếp đó là sự khuếch trương những ving 
men quanh độ thị hoặc trong những khu ngoại 6 rơi đất rẻ hơn và, có 
phiều chó đề đậu xe hơi, 


6, Xe hơi cũng thay doi phương-thức đi nghi của gia-đình. Những 
khách sạn lớn dành cho người ta tói nghi hè, nơi mà gia-đình người 
Hoa- Kỳ thường đã qua kỳ nghỉ của họ, cũng thiệt thòi về mặt deanh- 
thương, Xe hoi làm cho các gia-dinh lưu-động. Với chiếc xe hơi, người 
ta có thé du-hành từ: motel này tới motel khác hoạc tậu nhà nghỉ hé riêng 
của họ. Tai những miền lừng danh và có mà người ta thường tới nghỉ 
cũng phương-thức thay đồi tương tư được lập đi lập lại nhiều lần, Khách 
sạn lớn 16-14 và phải rỡ đi, trong khi đó số nhà nghỉ thuộc tưznhân ở 
vùng lân-cận gia-táng gấp đôi, gấp ba, và gấp tir. Trong thời gian đó xe 
có vào chiều thứ Sáu chạy ra “khỏi các đổ-thị tiễn về phía các bãi bién, 
núi, và làm-vién công cộng trở nén càng ngày càng đông dao hơn, 

7. S6 xe hơi động dao đã đem lại van đề đậu xe cho các thành-thị, 
Thoạt đầu các người lái xe cho xe đậu ở bên lề đường phố, thể rồi họ 
cần một bãi đất: rộng đề đậu xe; cháng bao lâu họ cán một bãi đất rộng 
lớn hơn, và theo thời gian họ cần bãi đất lớn hơn nữa đề đậu xe và 
bãi đậu xe càng (ëm thi lại càng nhiều người cần xử-dụng nó, Những 
đại lộ mới, đường mo rộng, và xa-lộ giúp đề giải-thoát nhưng chỗ ket 
xe làm chậm trễ xe có lưu-thông vào thành phó — và chiếu có càng thêm 
nhiều xe hơi nhập thị Ngày nay tại các thành thị Hoa-Kỳ cau hỏi “Tôi 
đậu xe đâu ?° trở nên bực bội và dai-dang lun bao giờ hết trong lịch 
trình xe hơi. 

8. Kj-nguyén Xe Hơi không những ảnh-hưởng tới con người ở 
ahüng thành-thị lớn, Nó còn ảnh-hưởng tới cả người nhà nông Hoa- 
Kỳ. Cùng với việc phát minh điện-thoại và vô-tuyến-điện, xe hơi đã 
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chấm đứt cảnh cô-lập của họ. Vào khoảng nim 1920— 1029 việc tậu xe 
hơi có lẽ là việc quan-trong nhất mà người nhà nông đã làm. Po đó 
người ta có thẻ van còn thay đàn ông và đàn bà không bao gió dám 
di xa nhà, nhung con số người đó thuyén giảm mau le và ngày nay 
hau như khong con nữa. Những gia-đình trước đây luôn luôn ở nhà 
thì bay giờ có tuè lái xe di bất cứ đâu họ muốn, xem và làm nhũ: g 
điều mới, gặp những pgười mới, và tìm hiều những miền khác cua 
xứ sở họ trông như thế nảo. Ngay phạm vi hoạt động hàng ngày của 
họ cũng mở rộng thêm một cách kinh-ngạc nhờ có chiếc xe hơi. Vào 
những nam 1940—1949 việc một gia-dinh thôn quê lái xe mươi mười 
lam dặm dé đi sắm hang, hai ba mươi dám đề xem chiếu bóng, nam 
chục dặm hay hon đề thăm y-si hay nha-si là chuyện thóng thường, 

9. Dù họ sống ở miền quê hay tại tinh-thành, người Hoa-Ky 
thường thường dị-đồng. Luôn luôn là một dân tộc rất lưu- động tiểu 
So sánh với những dân tộc Âu-Châu và Á-Châu, người Hoa-Xy đang 
theo déi việc làm ín và đoanh-thương le-làng hơn bao giờ hết, di chuyền 
bằng xe hơi — và sau đó bằng nhà lưu-động — tới bất cư nơi nào có thé 
CÓ nhu cầu về thợ xây cát, công nhân hái trái cây, thợ cơ-giới phi- 
cơ, mri-bàn chào hàng, kỹ-sư, vân van. Có người lo cho điều mà dường 
như là tính-tình hiểu-động của người Hoa-Ky, nhưng xe hoi thích hợp 
với tàm-trang họ. 

Người Hoa-Kỳ từ trước tới nay luôn luôn là một dân tộc tiền-phong 
ưa lưu-động và mạo-hiềm, Họ thich nghi rằng một hòn đá lấn thâu 
lượm được kinb-nghiém, mạo-hiềm, và — nếu gặp may — những cơ 
hội tốt hơn và mới mẻ. 


| 


= ——————- VOCABULARY ——DD 
Frederick (fr£dorik) tên người luxury (Il5kí2:i) món xa-xi 

Lewis (lúwis) : — nt — necessity (nosésoti) : nhu cau 

Allen (zlon) : — nt — living habit (hébit) ¡ lề lối sinh 


$ D hoạt, 
influential (influ£nfol) rt có ảnh- nếp sống 


hiténg,-có-ihéslye abruptly (zbraptli) : dót nhiên 


e T 

journa (d$5rn3l) EE E an &brupt turn in a road: chó 

. : f aCe ngoco (rẽ) đột-ngột cửa con đường 
historian (histórion) người viét-sir, , SC 
sử-gia reliable (riláyaba!), adj.: tin cậy 
Ki Ae được 
social (sóí31), adj. về xã-hội 
: Beie l 7 reliable sources of information t 
exceptional (iksépfanal), adj. : đặc nguồn tin-tirc đáng tin cậy 
, khác thườn : i 
E E impact (ímpzkU : sự đụng cham, 
insight (insayt) : sự hiều biết, kiến va cham; ảnh-hưởng 

thức in prospect (praspekt) dang kỳ« 
status (stéytos) : trang thái vọng 
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o startle (stártal): làm giật mình ! suburban 


startling, adj. : làm ngac-nhién 
to take place : x3y ra 


far-reaching, adj. : có ảnh hưởng 
rong rii 


to glence (glens) : nhìn mau le, 
liéc nhìn, nhìn thoáng 
to glence one's eyes over dua 


mát nhin thoáng qua 


SES (mótaraiz) : dóng-co- 
a 


accessible  (œksÉsabal), adj. 
được 


tới 


long dístances from 
tract (trekt) : giải đất 
housing tract ; cư xá 


cách xa 


8 tract of desert : bài sa-mac 
eund the edge of: men quanh 


wage-earner (wéyd5-§rnar) 
"nhân; 
lương 


.cóng- 
người di làm đề kiếm đồng 


apart : cach nhau 
Vatt, adj. + lớn; .ménh-móng 
effect Gfékt) 3 biểu ghả ; hiéu. lực 
oukskirts (áwtskórts) i vùng phụ- 
n p? 


the one’ and only place: nơi độc 
nhất ` 

to lose business to : nhường bước 
cho (mát việề'đöanh thương cho). 

tourist camp : trại dủ-lịch 

motel (motÉl) : khách-san bên lề xa 
lộ 

Privacy (práyvosi) : vẻ kín đáo 

to live in privacy : ần cư 

lot ; 16 dat, khu đất 

Parking lot bäi đậu xe 

to be aware (2w£r) of biết 

⁄ 


(sabsrban), adj. ở 
ngoai 6 

branch store; tiệm chi-rhánh, chi- 
điểm 

pattern (pztorn) mẫu mực, lẽ lối, 
phương-thức 

-mobile (móbil), adj. 
cottage (kátid3) 
thự ở miền qué 


lưu động 
nhà tranh; biệt 
resort (7iz3rt) ¡ nơi thường lui tới 
summer resort nơi nghỉ hé 
seaside resort: nơi nghi ngơi ò 
mién bé 
to tear (ter) down a house: rỡ 
mot can nha 
Don't tear up paper. Đừng xé 
vụn giấy. 
to double (dibo!) 
to triple (trípal) : gấp ba 
to quadruple (kwádiupal) 
gáp bón 
beach (biyt/) 
dense (d£ns) 
in due course ; theo thot-gian 
dei lộ 


gấp đôi 


gap ttr, 


bãi biền 


đồng đao 


boulevard (búlavard) 
mở rộng 
đường xa được. 


to widen (wáydan) 

widened roads : 
mó róng 

to relieve (rilíyv) : giảm bớt 

bottleneck chỗ ket xe; chó & dong 

to slow làm chậm 

persistent (porsistant) ; da: dang 

to affect (of£kt) : ảnh hưởng tới 

along with : cùng với 

isolation (áysol¿yƒfon, is-) : cảnh cô 
lập 

purchase (pórtf5s) : sự mua 

likely to be: rất có thề ja 


A 
4 
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to venture (v£ntƒfar) liều; mạo | a matter of routine viéc thóng 
hiém di thường 

to dwindle (dwíndal) giảm dần to be on the move; dang lưu 

chuyén, di chuyén 


Our supply of food has dwindled. : | 
by comparison with so vói 


Sö lương-thực dự trữ của chúng 


ta cạn dần, readily (rédili), adv. : le làng 
nonexistent (nanigzístont) không | call, n. : nhu cầu 

cón nira venturesome, adj: cai đảm, liều 
radius (réydios) : pham vi; đường | linh 

bán kinh (pl. : radii (réydiay). | trailer (tréylor) : nhà lưu-động 


GRAMMAR .and SYNTAX 
DOUBLE. COMPARATIiVES 


Vai từ-ngữ ding vói tỷ - giảo - cấp : 


A. Càng ngày càng... u er and... er (hoặc) 
Mỗi lúc một... hon more and more.. 
Thi-du In Autumn the days become shorter and shorter. 
Our lessons are more and more dij[icult. 
His stories are more and more i: 'ing. 
(Chuyện của ông ta môi lúc ma uay hon.) 
B. Càng ngày càng kém... , d 
ea ae eee = less and less.. 
Môi lúc môi kém... i 
Thí-du Their attacks became less and less violent. 
(Các cuộc tấn công của ho mỗi lúc môt trở nén kém 
phán kịch liệt). 
C, Càng... cảng... = Đặt (he trước ty-giào-cip. 


Thídụ The wiser he grew, the humbler he became. 
` ^ fe A av H * A^ ` 
(Ong ay càng thông thái, ông ấy càng khiêm nhường). 


The oftener l see him, the better I like him. 
(Téi càng hay gặp anh ấy, tôi càng mén anh ay). 


D. Càng kém... càng kém (it) = the less... the less... 


Thí-du : The less diligent a pupil is, the less proeress he will 
make. 


4 ^ ` , x ` ` e ee 
"äu hee trò càng kém cần min, thì càng ít tấn tới), 
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B. Càng nhiều... càng nhiều... = the more... the more... 
Thí-dụ : The more money shè has, the more she wants. 
(Cô ấy càng có nhiều tiền, có ấy càng muốn hon na). 


The more we give them, the more they ask. _ 
(Ta càng cho chúng nhiều, chúng càng đòi hỏi 
nhiều). 


F. Càng ít... càng ít... = the less... the less... 
Thí-dụ: The less you ask, the less you will be given. 
(Anh càng hỏi ít, người ta càng sẽ cho anh ít). 

Use of the preposition after a Superlative. 

Sau một Superlative adjective (tinh tự ở Cực-cấp), người ta 
ding giới tự tin" trước những danh-tw chỉ nơi chốn, giới- 
tự «of? trong những trường-bợp khác. 

Ex: r. New York là thành phố đẹp nhất Hoa-Kỳ. 


New York is the most beautiful city in the United 
States. 


3. Nó thông minh nhất gia-dinh và bao giờ cũng nhất 
lớp. 
He is the most intelligent of all the family and is. 
always first in his form. 


* 


NOUN CLAUSES 
HọÈ ôn lại tr. 89-90, ANTD-4. 


Request Clauses aíter Verbs 

Khi mệnh-đề chính có. một động-tự hàm nghĩa thỉnh cầu, 
nài xin như : ask (yêu cầu), recommend (đề-nghị), suggest, demand 
(đòi hói), prefer (muốn), propose (đề nghị), urge (khan khoản 
xin) require (đòi hỏi), v.v.. thời noun clause theo sau nó phải 
dùng should + verb hoặc present subjunctive, tức là ngôi thứ 3 
Số ít không có 5: 

he be, he have, she come, it go... 

dà mệnh-đề chính ở thời hiện-tại hay quá-khứ. Diëm văn- 
phạm này rất quan-trọng; nhiều người hay mắc lỗi, 
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a) We recommended that Kathy make a report... (Hay chá 
y recommended ở ménh-dé chính là thời quá-khứ, thé mà make 
ở noun clause lại là thời hiện tai và mặc dau chú tir của 
số là ngòi thứ 3 số ít (Kathy), nó vẫn không có S.) 

b) The customers demanded that the store provide more 
garking space. 

Về trường hợp này, thề phủ định ở noun clause lại dùng 
apt trước dóng-tw ; thí dụ 

c) The customers demanded that the store not close before 
9:00 p.m. 

d) I insisted that the students not come. late. 

e) The motel owner asked that taxes not be raised. 


Chú-ý Di nhiên, ben có thé cùng thêm should trước động-tự Và not 
trong những trường lợp tương-tự như trên, Chữ shouid, 
trong truóng-hop-này, hàm nghĩa : nén, cần. 


* 
PREFIXES 


trans — : hàm nghĩa “chuyền, di chuyền”, 
transform, transfer, transmit, translate... 
CO—, con—, com—: hàm nghĩa «cüng với nhau, hợp 
lại đồng...” 
co-operate (sộng-tác), co-director (đồng-giám-đốc), 
co-habit (ở chung), concur (tương hợp), concourse 
(sự hội hop), compress (ép lại với nhau)... 
tri — ba, ba làn 


tricycle xe ba-bánh, xích-ló. 
to trisect- chia xé làm ba 
triangle hinh tam giác 
to triple gấp ba. lần 
quacr — bốn, bón lần 
to quadruple gấp bón lần 
quadruped động vật có 4 cẳng 
quadrangle hình tứ giác 
conira — chống lại phản đối 
to contradict nói chống lại 
to contravene làm cần trở 
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EEN 


XERCISES 


——— 


Intensive questioning (tr. 104) 


2. Ves, it was, — 3. Yes, it is. — 4. Yes, it has, — 5. No, it didn't. — 
6. No, it didn't. — 7. Yes, it did. — 8, Yes, it did. — 9. No, they 
we;ein't, — 10. Yes, they have. —- ir. Yes, it has. — 12. No, they 
aren't, 12. Yes, it has. — 14. Yes, they have. — 15. No, they don't. — 
16. Yes, they can. — 17. Yes, they do. — 18. No, they aren't, — 
19. No, they aren't. — 2o. No, it hasn't. —— 21. Yes, it has. — 22. Yes, 


it 18, — 23. Yes, they do. — 24. Yes, they did.-- 23. Yes, they were, 


Intensive questioning (tr. 105) 


2, The change has taken place over the last sixty years. -— 3. The 
automobile used to be an expensive luxury for the few. 4. It is 
now a necessity for the many. 5. It depended on a reliable inexpen- 


sive car, good roads, and adequate garages and gasoline stations. —- 
6, They had been met by the 1920s. -- 7. It has brought a startling 
change in the habits of people. — 8. It has developed a motorized 
suburb, — 9. They were limited because of the difficulty of reaching the 
railroad station from more than a mile away. -— 10, They can live long 
distances from the station, — II. They have grown with remarkable 
‘speed, — 12. They ‘can be found around the edge of every American 
city. — 13. Rapid growth has taken place in suburbs without railroads. — 
14. They drive all the way from their country homes to work in, the 
cities, — 15. It lost business to the tourist camps outside the city. — 
16. It was transformed into a roadside hotel, or motel — 17. It was 
a combination of * motor? and *hotel®, 


Composition (tr. ro7). 


A. 1... however .. . — 2. . . however ^. e — 3... therefore... — 
4 .. therefore... — Se vr however... 
Grammar (tr. 108) Ex. 10.1 


I... Kathy should make a report on the impact of the automobile. We 
recommended that Kathy make a report on the impact of the auto- 
mobile, —- 2... someone should tell us about the change in American living 
habits, We asked that someone tell us about the change in American living 
habits, — 3... the store should provide more parking space. The cus- 
tomers demanded that the store provide more parking space. = 4. we 
Should stay in a motel when we travel by car, My wife prefers that we 
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stay in a motel when we travel by car. — s. our class should visit the 
new snopping center, Let’s propose that our ciass visit the new shopping 
center, — 6... my friend should avoid the heavy traffic by leaving 
early. i urged that my friend avoid the heavy traffic by leaving early. — 
7. everyone should find out about the development of superh'ghways, 


Our teacher required that everyone find out about the developinent of 
surerhighways, 


Ex. 10 9 


x... the store should not close before 9:00 P.M. The customers demanded 
that the store not close before 9:co P.M. — 2.. the store should 
not stay Open on Sundays. The employees recommended that the store 
not stay open on Sundays. — 3... his employees should not arrive late 
for work, The manager insisted that his employees not arrive late for 
work, — 4... taxes should not be raised. The motel owner asked that 
taxes not be raised. 5. the new highway shouid not be built through 
the park. — The citizens demanded that the new highway not be built 
thiough the park. 6. the city should not lower the speed limit, The 
commuters urged that the city not lower the speed limit. — 7. . . licenses 
should not.be issued without an eye test. The law required that licenses not 
be issued without an eye test.. 


" * 
Understanding Ideas. 


All three questions could be answered in writing first and read aloud 
later. 


7r. The students shỏuld know the difference between the verb affect and 
the noun effect, Both words have the same pronunciation /əfékt/, but they 


occupy different positions in a seritence. Thus the question about the 
effect of the automobile can be answered with the verb affect ; 


The automobile has affected suburbs in several ways, First... 
2. The answer could begin like this: ^ 


The automobile had an effect on many businesses. For example, it has 
affected hotels and stores in the heart of the town. 


3. The answer could begin like this 
Arrericans are called a mobile people because they are usuallv oa the move. 


Applying Ideas 


1. The more advanced students could write a well-developed composition 
or transportation ia their own country. After they have answered the ques- 
tions and followed the instructions given below, they should be ready to 
write ; 


a) List the kinds of transportation that are used in your country. 

b) For what purposes are they used? Business? Pleasure? Pub- 
lic welfare? List the purposes next to the kinds of transporta- 
tion you have written down. 

c) W'ich kind of transportation is used most widely? Check the 
item on your list that answers this question. 

d) Now copy. down this incomplete topic sentence, which will begin 
your paragraph: The kinds of transportation used in my couniry 
are . c. 

e) Complete the sentence. Write a few more sentences about the 
purposes of these kinds of transportation. Conclude with a 
statement about the one which is most widely used. 

2. If they write an answer to this, students should select one kind of 
transportation—by land, or by water, or by air. The topit sentence might 
be: Transportation by air is affecting life in my country in severalways. One 
effect is 

3. Theze.questions are best handled orally. If there are suburbs, the main 
ones should be rated and their distance from the city should be indicated. 
Then the means of transportation (by train, by streetcar, by bus; by 
auton.obile) should be explained. 


COMPOSITION 
Organizatión. 

The students should realize the difference between the terms central 
thought and topic sentence. Central thought, which refers to an entire essay, 
isa ‘sammary of the main idea in that essay. Topic sentence refers only to 
the statement of purpose for a particular. paragraph. It states the writer’s 
intent, and tells the read&r what to expect as he reads the paragraph. This 
is why topic sentences usually come first in paragraphs, 

Cues are"given to guide the students in their summaries. Here are 
three sample summary sentences : 

1. The coming of the automobile (caused/forced) businesses to move 
from (Main Street / the heart of the city) to the (outskirts / suburbs). 

2. The automobile made Americans mobile, and the pattern of 
family vacations changed. 

3. Automobile traffic caused parking problems in cities, and parking 
lots became necessary. 
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Longer Composition. 


-Ït you do this assignment, the following suggestions might be helpful i 
I. The title could be this: Owe Effect of the Radio on Our Family, 


2. The first paragraph should state the cause and indicate one main 
effect of the cause. 


5. The second paragraph could state the effect and discuss it. 


4. te third paragraph could indicate that there have been other 
effects, too, but the main one was that discussed in paragraph 3. 


Sentence Connectors. 


In these exercises the position of the connectors however and therefore 
is between sentences. You should note that there are usually two other 
sentence positions open to these words. Their position in a sentence affects 
the style; though the grammatical meaning of the sentence remains the 
same ; 

, The ,agtomobile has changed American living habits; however, 


LT A 


the DE did. fiot come: about abruptly. 


ge Ti hesautomobile has changed Americen living habits; the change 
did noi corité about abruptly, however. 


Pay special attention to the use of the semicolon and the comma 
jn punctuating sentences connected by however and therefore. 


A. The answer is supplied on p. 133 of this book, 


~B. Answer I. however — 2. therefore — 3. however — 4. therefore — 
-S. therefore 


C. The student should write their sentences on the blackboard and read 
them aloud, 


* 


Organization. 


This essay analyzes the effect of the automobile on American society. 
The first paragraph states the thesis: The Automobile Age has * transformed 
American communities The second paragraph promises an analysis of 
“ far-reaching effects.” Paragraphs 3 through 8 describe the effects, each 
paragraph discussing a particular change caused by the Automobiie Age. 
The concluding paragraph is optimistic; The automobile “suiis the American 
temperament." 
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BÀI MƯỜI MỘT (1i) 
GIA-ĐÌNH HOA-KỲ BANG CẢI-BIẾN 


Margaret Mead. Béc-si Mead, một nhà nhân-loại-học, được người 
ta biết tới nhiều nhất nhờ những 14c-nhẦm của bà về nhân-chủng-học 
liên-hệ tới những dân tộc ở Thái Bình Dương, nhưng bà cũng 
rất am tường về cách sinh-hoạt của người Hoa-Ky. Mặc dầu 
"những: bài phân-tích của bà thường dẫn khởi nhiều cuộc tranh luận 
và có nhiều học-giả về văn-hóa không đồng ý với những bài phân 
tích đó. Bác-sĩ Mead được mọi người công nhận là một nhà văn 
linh-hoạt và có sức khícl.-độ 1g. 


I. Người Hoa-Ky ngày nay kët. kën sớm hơn thời ông bà cha me 
họ. Và những cuộc tảo-hôn này đang đặt những trách-nhiệm mới lên 
những người trẻ tuói, nhất là đối với thanb-niên, Vào lúc thanh niên 
tới trung học; người ta hy-vong họ quyét-dinh về sự-nghiệp cửa họ, 
fam việc chăm chi đề chuàn-bi cho những sự nghiệp đó, và bắt đầu 
dành đủ thời giờ với những thiểu nữ đề bảo-chứng cho một cuộc 
kết hôn sớm sta, 


3. Trước đây, đối với những ai sẽ trở nên kẻ lãnh-đạo của thể bệ 
tiếp, giai-đoạn này của đời họ là một thời-gian trong đó những chàng 
thanh-niên ` Phủ thách. bản: thân và cả tà-năng của họ ở ngoài gia-dinh, 
t 4 inc ha bani với họ, trong một thể giới đàn. ông. 
EY “WO 214i xë hơi cần thận, chim chú kỹ-lưỡng 
tói công -yiêc của “he? E? “hon „ 'sớm; có - ngay con cái, và cầp-dưỡng 
gia-dinh ho bằng bất luận phưỡng tiện nào họ có trong khi vẫn theo 
duoi libe “vin. Rất nhiều y-si và luóát-st, kỹ-sư ‘va chính-tri-gia của 
chúng ta ngày nay đang nhận việc làm suốt ngày, cỗ gang theo đuôi 
việc học-tập bài vở đề tốt nghiệp đại học, va giúp đỡ vợ về ban 
tõi, và vào -cuối tuần lễ thì san sóc hai ba đứa con. 


3. Trong cuộc chạy xô: tới trách-nhiệm gia-đình sớm sta mà nó 
đường như biều-thị dác-tinh của nếp sinh-hoạt gia-đình Hoa-Kỳ ngày nay, 
người ta đã hy-sinh nhiều điều quy giá. Tình bằng-hữu và tinh thần 
ganh dua với những thanh niên khác, nhờ nó chí-khí nam-nhi đã 
được nuôi dưỡng trong bao thế-hệ, bị gat sang một bên hoặc đạt 
được với cái giá là người chồng trẻ tuói phải bó ra nhiều thời giờ 
đáng lý ra dùng vào việc gia-dinh, Hình-tượng về những su-nghiép thich- 
bợp với thanh-niên hiện đang bị bề han làm đôi họ phải chọn một 


trong hai đường hoặc kết hôn sớm, sống làm cha, và cần-lực làm 


lung trong var-phdng và gia-đình hoặc trạng-thái vô-trách-nhiệm, đề 
rau quai nón lồm xóm, và dám mình trong dám đông “bé-rac”. Có 
khi dường như không có chó cho một trang-thái nào giữa hai cyc- 
đoan ấy. Không còn nhiều hy-vọng nữa cho cái mà đã có thời người ta 
kè và chấp nhận là trò vui đùa trẻ trung, hoặc cho cuộc thi-nghiém 
tré-trung với những tu-tuóng thích-thú, nếu cực-đoan chăng, về chinh- 
tri; qghệ-thuật, hoặc ái-tình, 


4. Vé mat khác, việc hạ-thấp tuổi trách nhiệm không phải hoàn 
toan xấu cà. Nó rất gay đối với phái trẻ, gay đối với bậc cha mẹ, và 
gay đối với những phương-diện thuộc sinh-hoat quóc-gia và  quóc-té 
của chúng ta, nó dd: hỏi những sáng-kién mới và tài lãnh-đạo mới 
của những người thành-nién trẻ tubi. Nhưng những gia-Cnh mà 
những người trẻ tuổi này dang xây dựng, là những gia-dinh tốt, 
Trong tất cả lịcj-sử vin-minh, chưa bao giờ những người cha lại 
san sóc con cái chu đáo nhu ở Hợp Chúng Quốc ngày nay. Và cũng 
chưa bao giờ những bà me lại được hưởng nhiều tinh .quyến luyến 
nhu vậy nơi người chồng. Trẻ nhỏ ra đời rất mật thiết đổi với 
những cha mẹ trẻ trung này, được hưởng đời sóng gia-đình đầm 4m. 
Người cha không còn là chủ gia-đình xa cách và cái “cần câu cơm” 
vắng nhà. Nhờ ý-nghia và cái gid-tri đặt trên cảnh sinh-hoạt gia-đình 
cộng-đồng này mà người ta đã kiềm chế được cảnh ly hôn. 


s. Gia-đình, nơi mà lớp người Hoa-Kỳ trè tuói mới này sống 
thì vừa là nơi tré-ngu mến yêu vừa là một. gánh nặng. N4 được 
hoach-dinh đề làm cho đời sống gia đình thích-thú và dễ chịu. Có 
những dung cụ trong nhà bếp — lò bếp, tủ lạnh, máy rửa dia, bàn 
ủi, và các đồ dùng khác — dé làm cho việc gia-chanh dé dàng. Có 
tranh ảnh đẹp trên những bức tường, sách đọc bày trong các tủ sách, 
một chồng dia hát và máy hát, máy vô tuyến thâu tHanh, vô tuyến 
truyền hình — tất cả những thứ này dé gia-đình thưởng thức. Xe hơi 
€ ngoài cửa cũng vậy, một nhu-cầu cho mọi gia-dinh Hoa-Ky. Những 
thứ nay không phải vật tượng-trưng cho giàu sang và thành công, 
hoặc giai-cáp xã-hội, nhưng người ta cảm thấy đó là những nhu cầu 
tối thiều cho cảnh sinh-hoat gia-đình tốt. 


6, Tùy nhiên, công việc dành vào sự cấu tạo một gia-đình như 
vậy thì lớn lao. Căn nhà và cả những thứ trong đó chưa được trả hết 
tiền mua nó. gười vợ, trẻ tuói thường làm việc vào lúc mới kết hôn đề 
họ có thé. bát tay ngay vào việc trả các món nợ, Có thé bà ấy cũng phải 
kiếm việc làm sau đó nữa đề bà ấy và chồng có thé trả tiền đều đặn về 
những món đã mua, hoặc đề thay những món đồ khi chúng trở nên lỗi- 
thời hoặc hư hỏng. Tiéu-chuàn cao của người Hoa-Ky về nếp sống gia- 
đình cũng có nghia một tiêu chuän làm việc cao, làm việc hãng hái khóng 
ngừng. 
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t" „ Có thề là loại gia-dinh mới này, rất liên hệ tới người cha; 
h một cuộc thí-nghiệm trong việc đào-tạo một mẫu-mực đàn Ông và đàn 
bà mới, Suốt lịch-sử nhân loại, cả phái nam và nữ đã được người dàn 
bà !&ub phần chü-yéu nuôi nẵng, và con trai đã phải học thế nào đề 
“không ủy-my ° trước khi họ học cách thức trở nên đàn ông. Hiện nay, 
trong gia-đình Hoa-Kỳ cận đại này, ho có thề học tháng noi người cha, 
như con gái đã luôn luôn hoc tháng nơi người me. Có lẽ sy cáu-thành 
những gia-đình trẻ-trung và mật thiết này có thề là sự chuần-bị cho một 


cuộc kỳ-ngộ vi-tri nào đó dang chờ đợi tương-lai của nhân loại. 


Margaret (márgrit) : tên người 
Mead (miyd) : 


anthropology (en(ropálod3i): môn 
nhan-loai-hoc 


nt — 


anthropologist : người chuyên khảo | 
cứu về nhân-loại-học | 

ethnology (c0nálod3i) : nhân chủng 
hoc 

analysis (on#losis) : sự phân-tích 
(pl. analyses) 

controversy (kántrovorsi), ne: Cuộc 
tranh-luán ` 

eontroversial (kantrovdrfol), adj. : 
dẫn khởi tranh-luận 

‘to agree with : đồng ý với 

to acknowledge (oknalid3, œk-) ; 
thừa nhận; công-nhận 

to provoke (provówk) : khiêu khích, 
khích thích 

provocative (provákotiv), adj. : có 
sức khích động 

responsibility (rispansobíloti) : trách 
nhiém 

versus (vórsos), prep. : đối 
chóng vói 

irresponsible (irispánsobol) adj. ‡ 
vô trách nhiệm 

beat (biyt) : bệ rac 


với, 


—- VOCABULARY 


beetnik : kẻ theo trào lưu * đợt sóng 
mói?, hiện sinh, sóng bé-rac 


to merry (meri) : kết hôn 


Marriage (mérid3) : sự kết hôn 


by the time : tới lúc 

to expect : ky vong, mong 

When do you expect him ? : Anh 
cho là anh ấy sẽ tới vào lúc nag? 

career (koriyor): sự nghiệp 

military career : binh ngÌ:ệp 

to assure (oƒúar) : bảo chứng 

to be to + verb: sé... 

He was to become their leader. 
Ong ấy sẽ trở nén lãnh tụ của ho. 

generation (d3enoréyfon) : thế hệ 

period (piriod) : giai-doan 

to test : thir; trắc nghiệm 

equal (ikwol), n.:  nguói 
hạng ; người ngang hàng 


đồng 


male (mey), adj. : chỉ về nam tính, 


hüng tính 

male world : thé-giói dàn ông 

to pay close attention to ; rát chám 
chü tói 

statesman  (stéytsmon) 1 chính-tri- 
gia 

to hold down : có gáng duy tri 


all-day job việc làm cà ngày 

rush, n. i sự đồ xô di 

domestic (doméstik), adj.: chỉ về 
gia-đình 

domcstic life : đời sống gia-dinh 

domestic animals : gia süc 

domesiic products : đồ nói hóa 

to cheracterize (k@rikteraiz) : biều 
thị đặc-tính 

to sacrifice (si krofais) : hy-sinh 


friendship (fríndfip): tinh bằng 


hữu 
competition (kampotífon) : sự ganh 
dua; canh tranh 


male mind (maynd): chi-khi nam. 


nhi 

to be pushed aside (osáyd) : bị gạt 
qua mót bén 

irgage (ímid3) : hình anh 


alternative (oItórnotiv), n. : sự chon 
lua 


There's no alternative course, ; 
Khóng cón cách nào khác. 

fatherhood : cảnh làm cha 

the “ beat » crowd : dám bệ-rạc 


extreme (ikstriym), n.: thái cuo, 
cuc doan 


youthful pranks (prenks) : trò đùa 
vui vé trẻ trung. 

experimentation — (iksperomtntéy- 
fon) : sự thi-nghiém 

‘lowering, n. : sự hạ thấp 

all for the bad : hoàn toàn xấu 

hard, adj. : gay (khó khăn lắm) 

aspect (dspekt) : phương diện 

to call for : đòi hỏi 

leadership ; khả nang lãnh đạo 


adult (odáit, £&dolt): người thành 
niên, người Íớn 
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ccmpanion (kampéznjon) : ban; bại 
dóng hành 

companionship t sự thân mit, 
quyến luyến 

head of household : chủ gia-dirh, 
g1a-trưởng 

breadwinner 
cau cơm ? 

brake (breyk) : cái hàm, 


divorce (dovórs, -vórs) : sw ly-kón 


(brédwinor) * cán 


cái thẳng 


to share (fer, far): san sé, chia sé 

domesticity (domestisati), n. : sinh- 
hoat gia-dinh 

beloved (bilóvid, -lávd), adj. : mến 
yéu 

appliance (apláyans) : dung cu 

iron (áyorn) : bàn oi 

utensil (yuténsal) : đồ ding 

a pile (payl) : một chồng 

record (rékord) : dia hát 

minimum (mínimom) : tối thiều 

to get started on: bat đầu vào, 
bắt tay vào 

debt (det): món nợ 

to keep up the payments : trả 
những món tiền đều đều 

obsolete (ábsoliyt), adj. : lỗi thời, 
cü rói 


-letup (lÉtop); n. : sự ngừng 


without letup-: không ngừng 
Ít may be that...: Có thé là... 


to involve (inválv) : quan hệ tới, 
liên hé tới 

Our foolish mistake can involve 
you in a good deal of trouble.: 
Sự lói-lÀm ngu-xuàn của chúng 
tôi có thề liên lụy tới ông về nhiều 
chuyện phiền-phức, 


both sexes : cả phái nam và nữ adventure (advíntfor) : cuoc meo 


EN aa 
i ĝi yêu lưu 
to rear (riyər) nuôi nẵng hiểm, pl 


io rear children nuôi con to await (owéyt) : chờ đợi 
primarily (práym£rali, -mé-), adv. : central thought (02t) : chủ y 

Chủ. yếu | conclusion (konklúäan) : kết luận 
unknown (anówn), adj. : chưa được , topic (tápik) : đề tài 


biết tới, vi tri | furthermore : hon nữa 


GRAMMAR and SYNTAX 


REQUEST CLAUSES AFTER ADJECTIVES 


Khi ménh-dé chính có to BE  Tinh-tw (hàm nghĩa cần 
thiết, thiết yếu, quan-trong, khuyến cáo...), ta cũng có thé áp-dung 
điển ván-pham về cách dùng should (nên, cần) hay Present 
Subjunctive nhw đã học ở bài trước : 


a) It is essential that his wife work to help pay the bills. 
Vợ anh ấy (cần) làm việc đề giúp sức trả những hóa- 
đơn thì thiết-yếu. 

b) It is important that the husband spend time. with the 
children, 
Việc người chóng dành thời-giờ với con cái thì quan- 
trọng. 

Chú ý: Cách đặt câu trên có thề đồi thành : 

a') It is essential for his wife to work to help pay the 

biils. 


b) It js important for the husband to spend time with 
the children. 


* 
Trong câu: 
Their advice was that their daughter finish college before 
marrving. 
Ta thấy rằng mệnh-đề phụ: + that their daughter finish 
college before marrying? là mót noun clause düng làm sübjective 


complement cho động-tự was. Trong những loại câu tương-tự 
như vậy, nếu chủ-từ của động-tự «to be? ở mệnh đề chính 
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là một danh-tự hàm nghĩa: “loi khuyển các, sự thiết yếu, đề 
nghi..", thi dóuctw trong noun clause cũng có thẻ dùng should 
(nén, ciu) hoặc Present Subjunctive. 


Li 


TRANSFORMATION OF SENTENCES 
Phép bién ihé cáu 

Definition Transformation of Sentences is the changing of the 
form of senteaces without changing their meaning (thay dói hinh- 
thé câu mà không thay đôi nghĩa cia nó). 

Transformation hay Conversion là phép day ta điển-đạt tư 
tưởng bằng cách khác nhau mà y-nghia van được giữ nguven. 
Sy tập luyện về Transformation rất ich-loi cho việc tac-van. 

Phép đồi câu Active voice thành Passive voice và ngược lại, 
Direct speech thành Indirect speech và ngược lai, cũng thuậc 
về Transformation, Nay ta học thêm các cách khác. (Hec ôn 
ANTD-2,3,4 vé những muc này.) 

1. Affirmative and Negative Sentences 
&) Changing Affirmative into Negative sentences. 

Đồi câu xác-định thành câu phü-dinh mà nghĩa vẫn không; 

thay đôi : ` 

I. As soon as the thief saw the policeman, he ran away. 

No sooner did the thief see the policeman than he ran away. 

2. Robert is the tallest boy in my class. 

No other boy in my class is as tall as Robert. 
3. Few students could understand his explanations (lời giang).. 
Not many students could understand his explanations. 
A) Ngược lại, câu phü-dinh có thé doi ra xác-dinh mà nghĩa né 
vàn duoc duy-tri. 
I. She promised never to tell lies (nói dëi) again. 
She promised that she would always tell the truth. 
2. There is nobody but believes in his ability. 
(Không ai là không tin vào khả-năng anh ấy). 
Èverybody believes in his ability. 

3. Your son is not so clever (giỏi) as that boy. 
That boy is cleverer than your son. 


H. Interrogative and Assertive Sentences 
Có khi câu hỏi được đặt ra không phải dé hỏi mà đề 
nhấn manh vào nghĩa. Thí-du, câu: 
Tôi mà sợ chết à? Anh mà lại chịu đề người ta xử trí thé à? 
Hai câu hỏi đó -thực ra có nghĩa : 
Tôi đâu có sợ chết. 
Tôi biết chắc là anh không chiu dë người ta xử trí như váy đâu. 
Trong Ván-pham Anh-ngữ ta gọi loại câu hỏi đó là rhetorical 
questions. Vi vậy loại câu hỏi ấy có thề đồi thành câu xác ngôn 
(assertive), và ngược lại. Hãy chú-ý các thí-du sau dày: 
a) Changing Rhetorical Questions into statements (cáu dit xuól: 
I. Am I afraid of him? 
Tói sp nó à? 
I am certainly not afraid of him. 
2. Were we born simply to die ? 
Ta sinh ra đời chi đề rồi chết thôi à? 
We were not born simply to die. 
3. Why waste time in arguing with him ? 
Phi thii-gi bàn cdi véi nó làm chi? 
It is useless to waste time in arguing with him. 
b) Changing statements into Rhetorical Questions : 


I. There is nothing better than a busy life. 
Is there anything better than a busy life ? 


2. That is not the way a gentleman should behave. 
Is that the way how a gentleman should behave ? 


g. We shall never forget our national heroes, 
How shall we ever forget our national heroes ? 


5. Exclamatory and Assertive Sentences 


Câu hó-thán có thé đồi thành câu xác-ngón (assertive) về 
ngược lại, mà nghĩa vẫn không đồi. 


EA Changing Exclamations into Assertions # 


I. What a terrible accident! 
It is a very terrible acc dent. 


2. How wonderfully she sings! 
She sings very wonderfully. 


3) Changing Assertions into Exclamations : 


1. This is very sad news that you bring. 
What sad news you bring ! 


2. I wish I had never met you. 
O that I had never met you! 


4. Sentences Containing The Adverb “Too” 
Những câu có trạng-tự too có thé đồi nhw sau: 
I1. Last night it was too hot to sleep. 

Last night it was so hot that I could not sleep. 


2. You will be too late to catch the train. 
You will be so late that you will not catch the train. 


3. The sea was too rough for the ship to sail. 
The sea was so rough that the ship could not sail 


X————————- EXERCISES = 


Jntensive questioning : (tr. 114) 

2. Yes, they are. — 3. Yes, they are. — 4. No, they didn't. — 9. Yes 
they did. — 6, Yes, they are. — 7. No, they don't, — 8, Yes, they 
are, — 9, Yes, they do, — 10, Yes,.they do, — II. Ves, it has.— 
12. No, they don't. — 13. Yes, they must. — 14. No, there isn't. — 
1#. No, there isn't, — 16, No, it hasn't, — 17. Yes, it is. — 18. Yes, 
they do, — 19. Yes, they do. — 2o, Yes, they do, — 21. No, he isn't, — 
22. Yes, it does, 


Intensive questioning : (tr. r15) 


2. They are placing new responsibilities on young people, — 3. They are 
expected to decide on their career, — 4. This time was spent testing 
themselves and their abilities outside the home, — 5, They are expected to 
drive carefully, marry young, and have children at once. — 6. They are 
expected to support their families; — 7. They are holding down ali-day 
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jobs. — 8. They Kelp their wives in the care of two or three children. — 
g. Friendship has been sacrificed in the rush toward early marriage. —- 
io. They must choose between early marriage and irresponsibility, — 
Ix. There is no room for something between the two extremes. —- 
I2. There is not much chance for youthful pranks or experimentation. with. 
extreme ideas. — 12. They are building good homes. — 14. A brake is 
put on divorce, — 19. The work that goes into the making of such a home. 
is tremendous. — 16. It is designed io make family living pleasant and 
easy. — 17, The automobile is ẩ necessity for every American family, 


Grammar : (tr. 119) Ex. 11 1 


I. «++ young couples should ask their parents’ consent before getting married. 
It is fitting that young couples ask their parents' consent before getting 
married. — 2. ... the husband should spend time with the children, It is 
important that the husband spend time with the children, — 3. young 
couples should manage their money carefully. It is vital that young couples 
manage treir money carefully, — 4. ... both husband and wife should 
accept responsibilities. It is crucial that both husband and wife accept res- 
sponsibilities. — 5. ... parents should make sacrifices for their children, It. 
is necessary that parents make sacrifices for their children, — 6. ... young 
couples should be able to support their own children. It is advisable that: 
young couples be able to support their own children. — 7. ... the young 
husband should get a job on weekends. It was preferable that the young 
husbands get a job on weekends. 


Ex. 11.9 


1, It is fitting that young couples ask the parents consent before getting 
married. — It is fitting for young couples to ask the parents' consent before 
getting married. — 2, It is important that both husbant and wife spent 
time with the children, — It is important for both husband and wife to- 
spend time with the children. — 3. It is vital that young couples manage, 
money carefully. — It is vital for young couples to manage money 
carefully. — 4. It is crucial that both husband and wife accept responsibi— 
lities, — It is crucial for both husband and wife to accept responsibilities, — 
s. It is appropriate that couples emphasize companionship in marriage. — 
It is appropriate for couples to emphasize companionship in marriage. — 
6. It is necessary that parents make sacrifices for the children, — It is 
necessary for parents to make sacrifices for the children, — 7. It was 
preferable that the young husband get A job on weekends. — It was 
preferable for the young husband to get a job on weekends. — 8. It iw 
advisable that both parents discipline the children, — It is advisable for 


both pa.ents to discipline the children, 
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Ex. 11 5 


1. My suggestion was that you should pay close attention fo your work. — 
My suggestion was that you pay close attention to your work. — 2. The 
requirement of the state was that you should take a blood test before you 
get a marriage license, — The requirement of the state was that you take a 
blood test before you get a marriage license. — 3. Hi8 alternative was 
that he should choose between early marriage and irresponsibility. — His 
alternative was that he choose between early marriage and irresponsibility. — 
¢» His preference was that his wife should stay home and take care of the 
children, — His preference was that his wife stay home and take care of, 
the children, — The judge's decision was that the divorce should not be 
granted, — 'The judge's decision was that the divorce not be granted, — 
$. The parents' proposal was that their wedding present should be used 
for a down payment on a house. — The parents’ proposal was that their 
wedding present be used for a down payment on a house, 


Composition 

Sentence Connectors ‡ (tr. 117) | 

A. I ...consequently , „, 4 — 2.* consequently ...— 3.  s s e 
furthermore... — 4. furthermore „. . — 5. ‹ ‹ ‹ consequently . . s 


Understanding Ideas : (p. 116) 


x. According to Dr. Mead, in the rush toward early marriage, many valu- 
:able things have been sacrificed. Friendship and competition with other young 
men, on which male minds have been fed for génerations, are pushed 
aside. The image of suitable careers for young men is being broken sharply 
in half. There is no longer much chance for what were once thought œ 
and accepted as youthful pranks, or for youthful experimentation with 
interesting ideas about politics, art, or love. 

-2, Early marriage has not been all for the bad. The homes which these 
young people are building are good homes. The members of the family 
live much more in harmony and closer to each other than formerly. A 
brake is put on divorce by the meaning and value placed on this shared 
domesticity. 
:3. Dr. Mead says that the home in which this new kind of young Ame- 
gican lives is both a beloved shelter and a heavy weight. It is designed 
to make family living pleasant and easy. There are modern appliances in the 
kitchen to make housework easy and all sorts of entertaining facilities such 
as record-player, radio, television, etc. for the family to enjoy. However, 
the work that goes into the making of such a home is tremendous, Neithef 


46 


the home nor the things in it are fully paid for. Very often the husband 
and sometimes even the wife have to work hard without letup to keep up 
the payments on the things they have bought. 


Applying Ideas: 


r. This should be answered orally. It is too simple for a writing as3ign~ 
ment, 


2. The answer to this question can lead to a paragraph developed by 
contrast ` 
Early marriages have both advantages and disadvantages. The main 
advantages are The main disadvantages are... I plan (do not 
plan) to marry young. 


3. The answers to these questions can also lead to a well-developed para- 
graph : 
I believe (do not believe) that wives and motFers should werk. When 


married women work, there are obvious advantages (disadvantages). 
First there is... 


COMPOSITION 


Organization 


A. 1. Central thought: Now is the word that signals the contrast. 

2. Effects; In paragraph 3 the first sentence is the topic sentence. 
Paragraph 4 discusses things that have been gained. On the other hand pro— 
vides a transition between paragraphs 3 and 4. In paragraph 3 the two-part. 
development is signaled by both ... and. Paragraph 3 discusses ‘‘a beloved 
shelter." Paragraph 6 discusses “a heavy weight." 

3. The conciusion states that a close reiacConship exists between 
parents and chi‘dren and that this new kind of family is a preparation for 
“some un':uown adventure that awaits in the future of the human race.” 
B. Writing pa'agraphs: The one-paragraph composition should be a sum- 
mary of the main points in Dr. Mead: essay. You might need to ask -a 
few questions inat will serve to remind the students of points that must be: 
included. 


Longer Composition. 


These topics are for advanced ‘students. If you find one of them productive 
follow the plan of organization presented in Lesson 10 and make an effort 
to do your composit;on. 


Sentence Connectors 


A. The answer is supplied on p. 146. Either connector might be used in 
the first two exercises, Note the changes in meaning when the connecting 
word is changed. 


I4? 


B. Toss exercise should be written out so that there is a chance fo check 
punctuation. ANSWERS 1. furthermore 2. furthermore 3. consequently 
4. furthermore 5. consequently 

C. After you have composed these sentences, write them on the blackboard 
and read aloud. 


Organization, 

Like the previous essay, this one makes use of cause and effect 
analysis. The first paragraph establishes the central thought * Early 
marriages are placing new responsibilities on-young people.” Paragraph 2 cen- 
trasts the past with the present to expose the differences in responsibility, 
The third paragraph explains what young people sacrifice when they take on 
responsibility. Paragraph 4 explains what young people gain when they take 
on responsibility. The fifth and sixth paragraphs describe certain advan- 
tages and limitations of the American home: It makes life pleasant and 
easy, but it is costly to maintain, The final paragraph is somewhat optimistic $ 
Young families may be a necessary preparation for a new way of hfe in 
the future. 


Concession is no humiliating, nor admission of 


error any disgrace. (Greek Proverb) 
Nhượng bộ không phải là hạ minh, nhận lỗi không phải 
là nhục. 

To thine ownself be true, (SHAKESPEARE) 
Hãy thật vói bản thân. 

Life has its duties ever. (P. H. CHAVASSE) 


Sóng là có trách-vu thường-xuyên. 


It is hard to be poor and honest. 


(English Proverb) 
Nghào mà thwc thà mói là khó. 
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BÀI MƯỜI HAI (19) 
NAM MIỄN GIA-NÃ-ĐẠI 


Morley Callaghan. Óng Callaghan là một trong những tiều-thuyết= 
gia quan-trong nhất của Gia-nà-dei. Ong cũng là ký-giả tân-văn, 
luát-su, và tay kỳ-cựu phê-bình và phân-tích về sinh-hoat và vane 
hóa Oia-nä-đại. Những tiéu-thuét của ông gồm có Thừa Hưởng; 
Đất Lành, Kẻ Được Yéu xà Thất Vọng, Duc-Vong tại La-Mã, 
và mới đây nhất một thiên thảo-cứu về sinh-hoạt văn-chương tai 
Pa-Lê vào rhững năm 1920-1920 Mua Hè đó tại Ba-Lê. 


I, Nin xứ Gia-nã-đại từ đông sang tây, thoat tiên ta thấy những 
tinh Duyén-Hài Nova Scotia, New Brunswick, đảo Thái-tử Edward, và 
Newfoundland, tỉnh mới trên đảo. Người Anh và Tô-cách-lan, đã ở những 
tỉnh này một thời-gian lâu. Họ đã được phái Trung-kiên Đế-quốc Liên- 
Hiệp kết-hợp, những người đã rời Hợp Chúng Quốc vào thời kỳ Cách-mang. 
Vì tất cả những người này đều là dân Anh thấm nhuần tận tủy, nên nüüng 
tỉnh Duyên Hài từ khởi thuỷ là cán cứ kiên cố của người Anh, với hải- 
cảng Halifzx íón và nav với xưởng cạn lớn đề đóng tàu tại St. John's, 

2. Khi những tink Duyén-Hài kë: hợp với những tỉnh khác đề 
thành một quóc-gia gọi là Gia-nã-đại, dân Duyên-Hải bat đầu góp phần 
độc-đáo của họ vào việc cầu-tạo 14:m-trang và đặc tính ban xứ. Dân Duyên 
Hải xuất hiện khắp xứ Gia-nã-đai ở những trụ-sở trung-ương của những 
ngan-hang, trong những hói-dóng nội-các, thực vậy ở khắp mọi nơi có ai 
đang có-gáng quản-đốc hay diéu-khién quóc-gia. 

Miền Quebec nói tiếng Pháp 

3. Du hành về phía tây từ những tinh Duyén-rlài, ta thay dot nhiên 
Ở giữa nhitog ugin có ngôn-ugữ và văn-hóa khác — người Công Giáo 
Pháp thuộc mién Quebec, một tỉnh rất trở-phú lan suốt từ Vịnh Hudson ở 
phía bắc tớ; ning khu định-cư đọc theo sông 5t. Lawrence ở phía nam, 
Tại đây đời sống theo một mẫu-mực Âu-Châu, cả miền quê lẫn các thành- 
thị lớn thuộc Quebec và Montreal. Nhưng những người thuộc tỉnh đó đang 
bắt đầu cảm thấy ảnh-hưởng của sức mạnh kinh-tế Bắc Mỹ. Những thiếu 
nữ rời gia-đình đề đi làm việc trong những xưởng dệt, và nhiều gia-đình 
có bà con thân thích ở những tiều-bang thuộc mièn Tân Anh-Cát-Lợi, 
Tỉnh Quebec vừa là cồ Pháp-Quốc vừa là tân Pháp-quốc, và tuy vậy nó 
cũng là Bác-Mỹ nữa. 

4. Các công dân nói tiếng Anh, nhờ sách giáo-khoa và báo-chí, biết 
tới suc Coan-hét mạnh-rẽ của dan Gia-nà-dei nói tiếng Pháp, điều này cho 
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họ năng-lực đề uốn-nần đặc-tính chính-trị của cả quóc-gia. Dan Gia-nä-đại 
nào không học tiếng Pháp luôn luôn bị bất lợi với đồng-bào gốc Pháp của 
họ, những người sau này hán-hoan nói cả hai ngôn-ngữ nhung họ mến 
người Gia-nà-dai nào biết nói tiếng riêng của ho. 

s. Những người Gia-ni-dai Pháp này góp thêm mau sắc, về duyên 
đáng và hoạt bát cho đặc-tính của cả quốc-gia. Mặc dầu ván-hóa và ngôn 
ngü của ho có căn-bản Pháp, nhưng nay ho là một dân-tộc bắc phương, 
tính tình đã chịu ảnh-hưởng của những mùa đông dài dang-dang, tuyết, 
núi, bằc-cực quang, và ký-ức của cảnh yên-lặng sam-lam. 


Ontario 


6. Di từ Quebec vào miền Ontario thì như đi trở lại giữa dân 
Duyên Hài. Di nhiên Dan Duyên Hai không đồng y vé điều này; vì họ sẽ 
lién tưởng tới đất đai canh-tác mầu më trù-phú cửa miền nam Ontario, 
những trung-tàm tài chính và kỹ-nghệ lớn như Tozoato, và nguồn lợi 
khoáng-chất ménh-méng thuộc bác Ontario. Những cân ở Ontario phần đại 
da số thuộc gốc người Anh, và rất thiên về Deo Tin Lành, Dan bản xứ 
Ontario lấy làm khá hài lòng và có một khả năng kỳ lạ dé tránh xem 
những gì họ không muốn xem. Hiện nay To:onto là thành-phó Mỹ nhất 
trong các thành phố lớn của Gia-n3-đại ; tuy vậy đa số dán bản xứ vẫn 
nghi rằng nó là tinh-ly Anh nhất trên luc-dia đó, 

7. Không những ở Toronto mà cả những tinh gần Sóng Detroit 
đều có những nhóm đông-đảo dân di-cư Âu-Châu được người ta tại On- 
tario ménh-danh một cách tao-nhã là “Dian Gia-mà-dai Mới”, Nhưng chỉ 
khi nào bạn đi về phía bác qua những tỉnh kỹ-nghệ hầm mỏ và “bang 
qua rang núi đá lớn, qua những rừng có lác-đác hồ, những Dän Gia-nã- 
dai Mới này bắt đầu xuất hiện như một phản phong cánh Gia-nÃ-đại, 
Trong một khu đất mới khai quang ở thung-lüng, nidt người đàn bà Phin- 
Lan đứng ở rnột căn nhà gỗ (cây) đang vẫy tay chào đoàn xe lửa, và một 
thiếu nữ Nam-Tư ở một tiệm ăn tại tinh nhỏ đứng, trong bóng đêm 
nhìn những ánh đèn loé của chuyến xe lửa wit qua, Trong những khu 
định-cư trên đường tới miền đất thảo nguyên là những người từ tất cả 
các quốc-gia bên Âu-Châu, 


Những tỉnh miền Thỏo-Nguyên 


8. Miền Gia-nã-đại thứ tư là Giaend-dai củ: những tỉnh miền thảo- 
nguyên bang ngang qua những bình nguyên phía tây từ Ontario tới Rang 
Thạch Sơn. Về phía tây dưới những ánh bắc-cực quang không tưởng 
tượng được và trong ánh-sáng lờ-mờ dài của miền thảo-nguyên, những 
người thuộc nhiều chüng-tóc đã sống quanh vua lúa vàng óng-ả, và Fo 
đã tra-tron với chủng-tộc Anh cơ-bản như họ đã khôrg trà-trón ở rơi nào 
khác thuộc Gia-nä-đại Họ được hưởng phần thưởng của ho nhờ một 
tình-thần dễ thông-cảm nhau và một sự chap-nhan chung về đất mẹ, 
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Giỏi Nham-Bằng miền Duyên Hỏi Thái-Binh-Dueng 


9. Qua Rặng Thạch Sơn là khí-hậu diu-dàng dễ chịu của những 
thành phó Vancouver và Victoria của tỉnh hạt Columbia thuộc Anh. Đây 
là miền Gia-nã-đại thứ năm, nằm dưới tiều-bang Alaska dọc theo giải nham- 
bằng miền duyên hải Thái Bình Dương. Thực vậy, tại Vancouver những 
dán Sikhs có râu quai nón xóm xoàm từ Án-dó được người ta thấy quen 
mắt ngoài đường phố, và hải- -cảng chào đón tất cả mọi dân-tộc từ Đông 
Phương; và thủy-thủ từ những hải cảng xa la tới, Người Nhật -téi trong 
một thời gian ngắn cùng với đoàn tàu đánh cá cửa ho, nhưng người ta vẫn 
chưa kỳ-vọng người Đông Phương tới và ở lại. Dan Gia-nã- dei tei Vane 
couver va Victoria thi như dân Miền Đông dinh-cw ở nơi có khí hậu mềm 
mại và diu-dàng hon. 

19. Gia-nã-đại là một quóc-gia gồm những dân-tộc thiều-số cường 
mạnh và chỉ có thề cai-tri bằng một tinh-thàn nhân-nhượng. Bài học nhân 
nhượng này, được học rãt kỹ càng trong sách giáo-khoa và trong những 
cuộc hội- họp thảo-luận công-cộng và trong Quốc-Hội, đã thấm nhuần vào. 
huyết quản người Gia- nã-đ¿i, và đó là điều làm cho người Gia-nã-đại hiền 
nhiên khác với một công-dân Hop Ching Quốc. Trong nhiều chục nam ho 
đã không chắc hàn họ là gì, hoác dai-dién cho cái gi, và có vé nguong 
nghịu thiếu tự-tín khi trong những cuộc du-lich họ gặp người ta từ những 
quốc-gia khác, Cho mãi tới gần đây họ đã tránh mọi hình thức tượng- 
trung quốc-gia; ho làm ra vẻ họ muốn được nặc-danh, 

II. Tuy nhiên trong những cuộc đại chiến, đột nhiên họ đã thấy” 
có một cá-tinh khác. Tại cuóc-nói khi người ta từ những quốc-gia kháơ 
tới, họ đã không hề nghĩ đến việc tự tỏ ra mình là dân Gia-nã-đại, 
Nhung tại quốc ngoại cùnz với những đồng bào Gia- nã-đại, ho đả 
khám phá ra bản ngã họ. Bây giờ trở lại nước nhà, người Gia-nã-đại 
có một lòng ham muón cuồng nhiệt mới đề tự công bố là dân Gia-nã-đại, 
một mối nhiệt tình tu-nhién và không tránh được giữa những con người 
đột nhiên nhận thức thấy sự phong-phó của nước minh và ảnh-hưởng 
Gäng ngày càng gia-tăng trên thé giới, 


VOCABULARY == 


Canada (k&@nada): nước Gia-nã-đại | to inherit (inhérit) : thừa hưởng 
passion (p£fan)} : Nuc-vong 


Morley (m2rli) : tên người 


Callaghan (k@lagan) : — nt — literary (litoreri), adj. : chi về vän- 


chương 
novelist (návalist) : tiéu-thuyét-gia Paris (péris) : Ba-Lê 
lifelong (layflon), adj. : suốt đời estuena odo 2252 
Critic (krítik) nhà phé-binh ` maritime (mérotaym) 3 chi về biềng 
analyst (gnolist) : nhà phân-tích gần biến 


ISI 


@ maritime city: thành -phố gần 
biền 


province (právins) : tinh 

Nova Scotia (nóvaskófa) : dia danh 
New Brunswick (brónzwik) : —nt— 
prince (prins) : thái tử 

Edward (£dward) tên người 
Prince Edward Island: địa danh 
Newfoundland (njufandl£nd):—nt— 


loyal (l5yal), adj. : trung thành, 
trung-kién 

loyalist : người trung-thành 

empire (Empayor) : dé quốc 

United Empire Loyalists : phái 


Trung-kién.Dé-quóc Liên-Hiệp 

to dye (day) : ruóm (nhuóm) 

dyed-in-the-wool, adj.: thám nhuàn 
tàn tüy 

Britisher : người Anh 

stronghold ; cán cứ kiên cố 

a robber’s stronghold : sào huyệt 
kiên cố của quân cướp 

Halifax (hœlafzks) : địa danh 

dock (dak); xưởng sửa hay đóng 
tàu 

Maritimer (márotaymor) : dàn miền 
duyên hải 


contribution (kantrobiüfon) : sự góp. 


phần 

to mold uốn, nắn; nan 

We mold statues out of clay 
(kley). Chúng ta nặn tượng 
bang đất sét. 

to turn up xuất hiện 


cabinet (k&@binot) : nói cde 
council (káwnsal) : hói-dóng 
Quebec (kwib£k) dia danh 
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Lawrence (l5rons) 


‘to becone aware of 


` 


Catholic (ke lik) người Cong 
Giáo 
Hudson Bay (hddson-bey) Vinh 


Hudson 

tên nguoi 

Montreal (mantriól) địa danh 

economic (ikanamik), adj.: thuge 
về kinh-té 

to go off to work: di làm việc 

textile (t£kstol, -tayl) : chi vé hàng 
dét 

textile factory : xưởng đệt 

biét 

unity (yünoti) tình doa-Leét 

capacity (kapéesoti) kha-nang 

cheerful : han hoan 

tongue (tan)  ngôn-ngữ 

mother-tongue : tiếng me dë 

He has lost his tongue. Nó 6-95 
không nói ra lời. 

vivacity (vayvesoti, vi-), n.: sự hoạt 
bát 

to be touched (totƒt): chịu ảnh- 
hưởng 

the northern lights : bắc-cực quang 

memory (m£mori) ; ky ức 

Ontario (antÉrio) : địa danh 

financial (faynénƒal, fi-) : chi về 
tài-chính 

to be in financial difficulties 
khó-khán tài-chính 

wealth (wel) : nguồn lợi 

predominant (pridámonsnt), adj. 
chü yéu, chính yéu 


gap 


of British stock : thuộc góc người 
Anh 


Protestant (pratistant) ; về đạo Tin 
Lành 


contented (kantf£ntid) : mtn nguyện 

Detroit (ditr5yt) địa danh 

guaint (kweynt), adj. : ky Ila, ky 
quái 

shield (fiyld) lá chán, cái khiên 

a dot mot chấm, điềm 

loke-dotted forests nhüng khu 
rừng có hồ rải rác đây đó 

clearing : khu đất mới khai-quang 


to clear a street of litter don hét 
rác trong một phó 

Finnish thuộc vé Phin-Lan 

log : día c2; 

log hut lèu cây, lều gỗ 


Slovak (slóvœk) thuộc về sứ Nam- 
Tư 


to flash (flzƒ) lóe sáng 
Prairie (préri) thảo nguyên 


incredible (inkr£dabal) khó t:n 
được 


twilight (twaylayt) ánh sáng yếu, 
ánh sáng nhạt, lờ mờ 


racial (réyfol), adj. : chi về chüng- 
tộc 


bowl (bowl) : cái bát, tô 

wheat bowl viua lúa 

to blend ; trà trộn, dung hợp 

These two colors blend we'l.: Hai 
màu này dung hop nhau. 

Oil and water do not blend.: Dầu 
và nước không dung hợp được. 

easygoing : dé dai; không ưa làm 
rùm-beng 

ecceptance (aksÉptans, ik-), n. : sự 
thira-nhàn, cháp nhàn 

8 kind of easygoing acceptance of 
each other mộc tnh-than dễ 
thông-cảm nhau 


mother sef : đầt mạ 

shelf giải đá ngầm, nham ving 

the Rockies =the Rocky Moun- 
tains Giải Thach-Son 

comforting (kámfortin) : dé chịu 

Columbian (kalómbion): thuộc vé 
Columbia 

Vancouver (vznkúvar) : địa danh 

Victcria (viktório) : — nt — 

Alaska (al£@ska) tèn một tiều-bang 
Sikh giống người Sikh ở An-Do, 
có phong-tục dé râu và búi tóc 
to be at home: quen thuộc, tinh 

thong 


He is quite at home in modern 
history. Ông ay rat unh-thong 
si-ky can-dai 

to beckon (béíkon) : vay tay, CÚI 
dau chào 

the Orient (óri£nt, 5r-) i Đồng 
Phuong 


the Occident  (áksadaut) Tay 
Phuong 


Japan (d3apeen): nước Nhựt 


Japanese (d5@paniyz) : người hay 
tiếng Nhat (Nhựt) 


flest (flyt) đoàn tàu; ham đội 

as yet tới nay 

to be expected : được mong muón 

Easterner (iýstornar) : dàn miền 
Dong 

to set down: định cư 

minority (maynŸSrati) : thiều số 

compromise (kámpramaiz): sự hòa 
giải; nhường nhịn nhau, nhàn 
Thượng 


thoroughly (05r2li) ; thâu triệt 
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forum (fórom, f5-) hội tlảo-luận, | Jiffident (difadant thiểu tự tín 
| 


noi tập hợp cong cộng ; x 
anonymous (anánomos) nic danh, 


Parliament (pirlmant) ` Quóc-hói vô danh 
recognizable (r£fkognayzabal) có 


Ge to assert (osdrt) oneself tự tỏ ra 
thé nhận ra 


› Passion nhiệt tinh 
decade (dtkayd) chục nim l 
inevitable (inévətəbəl) không u3 

to stand ie iê Gs 
os for biều hiệu cho tránh được 
shy (fay), adr, e then " j M 
P is neverthelass (n£varðalEs) mac dẫu 


shyly : một cách ngrong nghiu i) vày, tuy thé 


GRAMMAR end SYNTAX 
NOUN CLAUSE USED 


In Apposition to a Noun or Pronoun 


a) Your statement that you found the money in the street wiil 
not be believed. 


(Lời khai của anh rằng anh båt được số tiền đó ngoài 

phó sẽ không được người ta tin đâu.) 

Cả mệnh-đề phu: that you found the money in the street là 
Noun clause, cóng-dung của nó là dóng-vi với darh-tu statement. 
Ta cân lý-luận như sau dé hiểu tại sao nó là đồng-vị : 

Cái gì không được người ta tin 2 

Lời khai (statement) ; vậy lời.knai đó là gi? 
(Ring anh bắt được số tiền đó trong phó.) 
That you fcund the money ia the street. 

Như vậy thì chữ statement với Noun clause đó tương-đư cng 
nhau (tức là đông-vị.) 

b) It is feared that he will not come. 

(Sc rằng anh ấy sé không đến.) 

Mệnh-đề phụ that he will not come là Noun clause, đồng-vị 
với đại-danh-tự it; vì lẽ ca câu trên có thé đảo lai như sau : 

That he will not come is feared 
mà ncbia van y nguyên. 

c) lí was unfortunate that ycu were absent. 

That you were absent was unfortunate, 

(Việc anh khóog có mặt thật không may.) 

Bà tập 12.1, tf. 132, EEI-BEš5, luyện vé loại câu này: 
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Sự dùng hay bỏ mạo-tự tùy theo nghĩa 


1. Ta bó mạo-tự trước: school, church và prison khi ta 
không chú ý đến cái «nhà» nhưng đến cóng-dung của cái nhà 
đó; vậy hãy phân biệt: 

I go to school. 

(Tói di hoc.) 

My father goes to the school. 

(Cha tôi đến nhà trường.) 

My mother goes to church. 

(Mẹ tôi di lễ ở nhà thờ.) 

He went to the church to meet his friend. 
(Anh ấy đến nhà thờ đề gặp ban anh ấy.) 
The criminal was sent to prison. 

(Phạm nhân bi tống lao.) 

The mayor visited the prison. 

(Ong thị trưởng thăm nhà dé lao.) 

2. Sw dùng mạo-tự trước danh-tự đứng dóng-vi (Use of the 
article before nouns in apposition) có thề say ra trong 2 trường 
hợp ; hãy xét : 

a) North Vietnam, d mountainous region. 

b) Shakespeare, the author of «Hamlet». 

c) Elizabeth II, Queen of England. (Không mạo-tự). 


Trường-hợp (a): Ta dùng mạo-tự bất định (Indefinite Article ) 
a hay an) trước chữ đồng-vị (apposition) nếu phâm-tính (quality: 
mà chữ dóng-vi đó chỉ, lại có thé áp-dung cho nhiều ngirdi hay 
nhiều vật vào bắt cứ một thời nào. Chẳng hạn như câu (a) ở 
trên “a mountainous region? (miền nhiều núi) có thé áp-dụng 
cho các nơi khác mä có nhiều núi. 

Trường-hợp (b) : Ta dùng mạo-tự htru-dinh (Definite Article; 
the) trước chữ đồng vi, vì chữ dóng-vi đó chỉ áp dụng cho 
một vật hay một người độc nhất; không bao giờ áp-dụng cho 
người khác hay vật khác được. Chẳng hạn nb ở câu (b), tác- 
già cuén «Hamlet» chỉ có thé là Shakespeare, không có thé là 
ai khác dà lúc nào cũng vậy. 

Trường-hợp (c): Ta bỏ mạo-tự trước chữ đồng-vị khi chữ 
dóng-vi có thé áp-dung cho nhiều người hay vật, nhưng vào 
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một thời-eian thôi. Ching han như cu (c), “Hoàng hậu nước 
^ ^ L4 ` ^ , r 
Anh? có thé áp-dunz cho nhiều vị hoàng-hâu nước Anh khác 
trong su, nhưng nó chỉ có thể áp-dung cho một người vào một 
thời, vì nước Anh chỉ có thề có một vị hoàng-hậu đương thời 
thôi. 
3. Ta lại còn phải phân biệt trường hợp này nữa: 
a) A black and white cat. 
4) A black and a white cat. 
Cau (a) có nghĩa là một con mèo có lốm đốm den va trang 
Câu (b) có nghĩa là hai-con mèo: một con đen và mệt con trang, 


EXERCISES 


Intensve questioning: (tr. 127) 


2. Yes; it is. — 3. Yes, they have. — 4. Yes, they were. — 5. Yes, 
they v 6. Yes, it was, — ^. Yes, ke has. — 3. Yes, it is. — 
9. Ye itis, — 1O, No, it isn't, — 11, Yes, it is. — I2. Yes, it is. — 
13. Yes, they are. — 14. Yes, they have. — 15. Yes, they do. — 
16. Yor, they have. — 17. Yes, they are. — 18. Yer, they are. — 
r9. He ou aren't — 20. No, it isn't. — ar. Ves, they do. — 
22. Yes, were are, 


eg 


Intensive questioning : (tr. 126) 


2. They were from England and Scotland. — 3. They were joined by the 
United Empire Loyalists from the United States. — 4. All of these people 
were dcepiy dyed-in-the-wool Biitishers. — 5. You can find them all over 
Canada in every place where someone is trying to direct the country. — 
6. Quebec Lies west of the Maritimes. — 7. French is spoken by the 
majority. — 8. The majority of people belong to the Catholic religion, — 
9. Quebec and Montreal are the two great cities, — 10. They are feeling 
the influence of the North American economic force, — 11, They go off 
to work in the textile factories. — 12. They have the capacity to shape 
the political character of the country. — 14. The Protestant religion is 
predominant in Ontario. — 15. Most of them come from Britain, — 
16, They are called New Canadians. 


Composition 

Sentence Connectors (tr. 130) 

I. ... nevertheless ...— 2. « we moreover ,, , — 3. . e o nevertheless 
“se — 4 s... nevertheless, e e — 5+ «++ moreover... 
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Gammar : (tr. 132) Ex. 19.1 


t. His ;ealization that there were many minorities in Canada... — His 
realization that theré were many minorities in Canada was the reason for his 
concern, — 2. His hope that Canada would always be governed in a spirit 
of compromise ... His hope that Canada would always be governed in a 
spirit of compromise was shared by everyone in the audience. — 3. His. 
emphas is that Canada's power would continue to grow... His emphasis 
that Canada's power would continue to giow was clear. — 4. His argument 
that Canadians should assert their own identity ... His argument that Cana- 


dians should assert their own identity was very convincing. — 3. His belief 
that Canadians have discovered themselves His belief that Canadians 
have discovered themselves is held by many others. — 6. His suspicion 


that Canadians should know move about their land... There is evidence 
to support his suspicion tnat Canadians should know more about their 
land, 


Understanding Ideas. (p. 129) 


All three questions should be answered orally. The teacbhez will allow time 
for preparation, and then ask individual studenis to stand and give their 
answers, To make sure that the rest of the class is listening he will ask 
questions like the following: How many Canadas did (John) say there were? 
What did he say they were called? 


Applying Ideas. (p. 129) 

You might wriie out one-paragraph answers to these questions and [ater 
read their paragraphs aloud. The topic sentence is suggested by the first 
que:t,on in each of the three seis. The paragraphs may be three to five 
sentences in length. 


COMPOSITION 

Orgai.ization 

A. Since this exercise is not difficult, it can be done orally. The students 
may refer to the text of the essay whenever they need to. However, the most 
successful answers wiil be those which are accurate, grammatically correct 
(in complete sentences, too), and formulated without reference to the text, 
Tie term transition will probably need explanation again. A transitional sen- 
teace is one that ties paragraphs together; that is, it is a bridge. This sen- 
tence usually occurs at or near the end of a paragraph. Occasionlly it oc- 
curs at the beginning of a new pavagraph, Transitions are not difficult 
to find, as a rule, unless writers don't boiher to use them, Careful writers 


usualy do. 
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The transition from paragraph 2 to paragraph 3 is made by the opening 


phrase, * Traveling westward...” The transition from Quebec to Ontario 


is made at the beginning of paragraph 6 “Going from Quebec into 


Ontario , , ," With these two examples clearly in mind, (2e studeuts should 

have mo trouble in finding the other transitions, 

& Paragraph writing: Prepare for this assignment by reviewing the main 
sections of Callaghan's essay. The teacher will ss the students ques- 


tions orally and have them teply in their own words. Write the best 
geplies on the board. 


I. What are the five Canadas ? 


2. How would you describe each one ? What are its more important 
characteristics 2 


8. What languages are spoken in the varicus provinces ? 
4. What religions exist in Canada? 
5. What kinds of business activity exist in Canada ? Where? 
6. How would you describe tre Canadian cha:acter ? 
Yhere may be six to twelve sentences ou the board, The students will then 
write them in logical order as a one-paragraph composition. 
Longer Compasitions 
Only advanced students should be assigned to write on these two topics. 


Sentence Connectors 
A. The answer is supplied on p. 156. 


B. ANSWERS ; ri. nevertheless 2. nevertheless 3. moreover 4. never- 
theless 5, moreover. 


CQ, The students will write out their sentences, Pay attention to tbe diffe- 
rence in meaning between the two connectors and of the semicolons 
and commas that are required. 


* 


Organization. 


The organization of this expository essay is spatial: Callaghan describes the 
five arcas of Canada by beginning with the easternmost province and moving 
systematically westward, Each of the five sections is identified by a head- 
ing supplied by the editors, The number of paragraphs urder each section 
varies f:om one to three. The last two paragraphs describe the Canadian 
eitizen. 
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BÀI MƯỜI BA (15) 


NHẬN XÉT TOÀN-CỤC VỀ NỀN GIÁO-DỤC 
CÓNG.LAP ANH-QUÓC 


Herold C. Dent. Gido-su Dent, đã làm Giám-đốc Học-viện Gidoe 
dục thuộc Đại-học-đường Sheffield, và sau này là Phy Khoaa 
trưởng Viện Giáo-dục của Đại-học-đường luân-Đôn, trong nhiều 
năm ông có làm thóng-tín ký-giả về giáo-dục cho t& * Thời Ban?” 
xuất-bản tại tuân-Đôn và làm chủ biên cho *Phụ-bản Gido-dye 
Thói-báo.* Ong đã làm hiệu trưởng một trường Anh, viễt mười 
bốn cuốn sách về nền giáo-dục Anh, và là chủ biên cuốn * Niên 
Thu về nền Giáo-dục Kỹ-thuật? Bài luận văn sau đây căn-cứ vào 
tai-liéu trong tác-phầm lừng danh của ëng: *Chã dé Ciáo-dục 
của Anh-Cát-Loi và xứ Wales? Bat cứ lời công bó nào về nën 
giáo-dục đương-kim đều có thề cần sự duyệt lại thường xuyên. 
Như Gido-su Dent nói trong bài tựa viết cho ky xuất-bản lần 
thứ nhất, *Hiện-tại là một thời-gian phát-triền và biến-chuyền 
mau le một cách kỳ diệu ; chắc hán khi cuốn sách này được xuất 
bản một vài đoạn trong đó sé không hợp thời gian tính. * 


1, Nền giáo-dục tiền-đại-học tại Anh-Cit-Loi và xứ Wales due 
tồ-chức thành hai giai-đoạn. Trước tiên là những trường sơ học, dẫn dắt 
đứa nhỏ từ tuói lên năm tới tuói lên mười một hoặc sau đó một chút, 
Thế rồi, đứa nhỏ vào một trường Trung-hoc, nó có the ở đó, có lé, cho 
mãi tới 19 tuồi. Những trường này đều miễn phi, 


2. Dành cho trẻ nhỏ tiền-sơ-học từ hai tới näm tuói, là những 
trường Mẫu-giáo tùy nhiệm, Tới năm tuói nền giáo-dục sơ-học cưỡng bách 
bắt đầu cho tất cả trẻ em. Nền giáo-duc sơ-học được chia làm trường 
Đồng Au (năm tới bảy tuồi) và trường thiéu-nhi, thâu nhận trè em từ 
bảy tới mười một tuồi, hoặc quá tuồi đó một chút. Trẻ trai và gái được 
giáo-đục cùng với nhau tại trường Máu-giáo và thường thường không dugo 
tách rời thành hai lớp khác nhau tại hai loại trường kia. 


3. Những phương-pháp su-pham tại những trường này có thé khác 
nhau rất nhiều, có giáo-viên thích nhấn mạnh vào việc giáo-huấn trong lớp 
hơn, có vi tin-twong vào những hoạt-động cá-nhân, và tập-đoàn cởi mở, 
Ở học đường Thiếu-nhi những môn học căn-bản Anh-ngữ và số koc 
thường được dạy trong lớp học truyền thống, còn thì việc hoc về sir-Cia, 
cách-tri, nhac, mỹ-thuật, và deo-ly có thé giảng day theo những chương- 
trình cá-nhân hay táp-thé. Nhiều trường thiéu-nhi cũng cố gang tập-hợp trè 
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em «hành lớp tùy theo già năng của chúng, phần dé làm dé công việc 
của giio-vién và phan đề cho những hoc-sinh có khả-năng hon được dịp 
tốt non dé đậu nlüng mót trắc nghiệm cho phép chúng vào những tường 
trung-học thuộc loại khác nhau, 


4. Theo luật-định, tất cả trẻ em đều phải đậu cấp Tióu-hoc đẻ lên 
Trung-học giữa mười tuổi rưỡi và 12 tuổi. Loại trường trung-học do cong 
guy trợ cấp mà họ tới học, phần lớn vẫn được quyết-định bởi nhũng ky 
khảo-thí được ménh-danh là “Mười một tuói và hon” do giới tham-quyen 
giio-duc địa-phương tồ-chức. Khi td-chirc kỳ thi này, người ta cing 
tham-dinh cả ý-kiến của các giáo-viên và toàn-bó học-bạ của đứa tre, và 
trong một vài trường-họp học-sinh còn có thé bị tái sát-hach nếu những 
kët quà nguyên-thủy không có vẻ chuần-xác, Người ta dùng tất cả những 
kiến-văn này đề có-gáng quyết-định loại giáo-duc trung-học nào tốt nh! 
c^o cá-nhân đó và thích-hợp nhất cho những kha năng của nam hay nū- 
sinh dé Tuy nhiên, Chính-phủ có yêu cầu tất cả những nha đưo'š-cụe 
giáo-duc địa-phương đệ-trình những kế-hoạch cải-tồ nên giáo-duc trung-hoc 
thành trường bao-quát thâu nhận tất cả trẻ em thuộc tuói dé theo cấp trung- 
học, và như vậy sẽ loại bó kỳ thi “Mười một tuói và hơn”, 


§. Trường Trung-học vẫn được tó-chirc thành ba loại chinh-yeu— 
Văn-phạm, Kj-thuát, và Càn-kim — nhưng số học-Cđường Bao Quát dang 
gia-tăng rất mau le. Công-việc của trường Văn-phạm và Kỹ-thuật thì dé 
iinh-nghia. Trường Văn-phạm, thâu nhận chừng 20 phần trăm trẻ em có 
kha-nang tíí-thức nhất, cung-ứng một học-trình dẫn-dất những học-sinh giỏi 
nhất lên học tại đại-học-đường hoặc học-viện cao-học nào đó, Nó là học~ 
đường dành cho hoc sinh tinh-hqa trí-thức, Trường Trung-hoc Ky-thuat 
cung ứng những khóa-hoc dẫn tới một nghé-nghiép hoặc một loạt những 
ngné-nguiép nào đó, thông-thường nhất là ngành kỹ-sư cho nam-sinh và 
những món hoc về thuong-mdai cho nü-sinh. 


6, Trường Trung-hoc Cận-kim, khởi-thủy nhờ Đạc-luật về Giác- 
Duc năm 1944, hiện đảm-nhiệm tới chừng 70 phần trim số hoc-sink 
Trung-hoc tại Anh-cát-lợi và xứ Wales. Nó bao gồm những học-đường 
thuộc ning loại rất khác nhau,và thâu nhận hoc-sinh có những kha-ning 
cách biệt nhau nhiều. Tuy nhiên, nói tóng-quát, nó được hoạch-định cic 
những trẻ em có kha-nang trung-bình, Bởi vậy nó không tập-trung nhiều 
vào những móa học từ-chương như những học-đường khác và ky-vouc 
một tiéu-chuàn thành-tựu thấp hơn, Hoc-duóng Cận-kim nhãn mạnh vào 
việc học cán-bàn vé Anh-ngữ và những nàng-khiéu khéo léo và thủ-công. 
sự chú-ý gia-ting về trường Trung-hoc Can-kim đã dàn tới việc thiết-lập 
mot số những loại trường thí-nghiém cố những mục-tiêu khác nhau và 
những tầm trong-yéu khác nhau về môn hoc. 


7. Ngoài hé-thóng những học đường do cóng-qüy tro-cáp ở trình 
độ sơ-học và trung-học, di nhiên, còn có những trường độc-lập, khoảng 


160 


4.000 trường, từ những trường máu giáo nhỏ thuộc tư-nhần tới những 
trường “công-lập quy-tóc tlừng-danh như Eton và Harrow. Không một 
trường độc-lập nao có thẻ nhàn trợ-cấp của công qty, nhưng nhà đương 
cực giáo-dục địa-phương có thẻ thỏa-thuận với những học-đường dóc-lap 
nhờ đó nhà trường thâu nhận hoc-sinh mà hoc-pni của chúng được nhà 
đương-cục dài-tho toàn-bộ hay phân bó. 


8. Nền giáo-dục công-lập tại Anh-quốc đã 
từ khi Deo-luat 1944 được thông-qua. Hàng ngàn trường-sở mới đã xây 
cat, việc cung ứng giáo-chức có huấn-luyện được gia-tăng hon gấp đôi, 
và số tiễn được Quốc-Hội dành vào việc giáo-dục đã tăng vút. Ba nguyên- 
do chinh-yéu quan-hệ tới sự gia-tăng và phát-trién mau-le này là: sự cần- 
thiết cung-ứng những tién-nghi tót-ribit cho môt dán-só thanh thiếu niên 
càng ngày càng gia-tăng; sự đòi hỏi của Ky-nguyén Nguyén-tir? về khoa 
hoc-gia và kỹ-thuật-gia trong một quy-mô trước đây chựa từng bao giờ 
tưởng tượng tới; và cóng-chüng nhận-thức «Ang, theo như lời Ông Win- 
ston Churchill đã nói trong Ha-nghi-vién Anh, tương lai thuộc về những 
quóc-gia có nền giáo-duc cao-dó. ^ 


tang-tién rất manh-mé 


VOCABULARY 


a bird's-eye view : sự quan sát hay out of date mất thời-gian-tính 


nhận xét toàn cục 
Sheffield (féfiyld) : địa danh 


assistant (osistont) : pbụ tá 


grant (grænt); tiền trợ cáp; hoc- 
bỏng 

public funds công quỹ 

pre-university — tiền-đại-học-đường 


dean (diyn) (trước khi lên đại-học) 


khoa trưởng 


correspondent (karospándont) : phái primary (praymeri, -ma-): so cáp, 


viên báo chi, thông-tín ky-gia 
supplement (sóplomont) : phu bản 
headmaster  hiéu-truóng 
yearbook: niên thu; niên-giám 
revisiof (riví5an) sự duyệt lại, 
kiểm lại 
preface (préfis) ; bai tựa, lời tựa 
edition (idifon) 
spectacular (spektakjglor): kỳ điệu; 
rjOoan muc 
inevitably (inévotabli) : chắc haa 
to publish (pSbliS) 


publishing house 


ky xuat ban 


xuat-ban 
nhà xuát-bàn 


passage (p&sid3) đoạn van 


— 


vé so hoc 
slightly (sláyt!), adv. : hoi một chút 


secondary (sÉkanderi) : về 
cấp, trung học 


trung 


as late as mãi tới 


voluntary (válontzri) : tình nguyện ; 
tùy nhiệm 


compulsory (kampálsari) 


r cuwóng 
bách, bat buộc 


nursery school ; trường mẫu giáo, 
au-tri-vién 

an infant (infant) : đứa trẻ thơ ấu 

junior (d3ünior) thiếu sinh 

to enrol (inrówl) : thâu nhận; ghi 
tén vào hoc 


16r 


considerably (kansfdasabli), adv 
dáng kè, tất nhiều 

to emphasise 
nhàn  mauh 
emphasize). 


(£mfasayz), Anh. 
(chinh tả Mg 


to rely (riláy) on : tin tưởng vào 

informal (inf5rmal) : 
trọng ; cởi mở 

formal :  trịnh-trọng ; 
thông thường 


không trinh- 


chinh quy; 


nature study ` món cách trí, ven- 
vật-học 


religious instruction : giáo lý 
partly. ae partly, oes 
phan vì... 
to ease (iyz) : làm cho dé 
able, adj. : có khả năng 
to pass a test: đậu kỳ thi trắc- 
nghiệm 
to admit (admit): cho phép vào, 
nhận vào 
by law ¡ theo pháp luật 
public-supported ; được công quỹ 
trợ cấp 
so-called, adj. : được mệnh danh là 


authorities (2Ô5ratiz): nhà đương 


cuc 
record  hoc-ba 
to take into consideration: xét, 


thám dinh 
to re-test tai sát hạch 
information kién-van (điều trong 
và nghe thay) 
to submit (sobmit) : đệ trình 
to reornanise (ri2rganayz) : to chức 
lại cải tò (chính tả Mỹ 1 reorga- 
nize) 


comprehensive school ` trường bao 
quát 
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phán vl. ee | 


function (fénfon) côn: VIỆC) tác. 
dụng 
to define (diláyn) 


to do away with 


dinh agna 

loại bo 

the “Eleven-plus’” kỳ thi cho hoo. 
sinh mười một tuổi và hon mót 
chút 

to provide (prováyd) cung ing 

academic (zkodémik) : chỉ về hoc. 
trình, từ chương 

khóa 


an academis mọt 


trình 


course 


establishment : học viện 

intellectual (intaléktƒuol) : trí thứo 

élite (eyliyt), n. : tinh hoa (chữ này 
là do tiéng Pháp) 


occupation  (akjopéy/ an) nghé- 
nghiép 

commercial subject món hoo 
thương-mại 


to come into being ; bát đầu, khởi 


, 


thüy 
act : đạo luật 
range (réynd5) : tầm, phạm vi 


e wide range of abilities : những 
khả-năng khác biệt nhau nhiều 


modest (madist) : khiêm ton ; trung 
binh 


attainment (otéynmant) : sự thánh 
tựu, thành dat 
handicraft : món thü-cóng 
emphasis (Emfosis) : sự nhẫn manh 
(pl. emphases) 
subject matter món hoc; đề tài 
outside of : ngoài... ra 
kindergarten (kíndargárton) : vườn 
trẻ, áu tri viên 


Eton (iyton) dia dann 


Harrow (h&row) địa danh to pledge bảo chứng; dành 


whereby = by which do đó to soar (s37) bay vút lén 


facility (fosiloti) tiện nghi 


| 

| 

tuition *ee hoc phí | 
U 


passage ` sự thông qua scele (skeyl quy mô 


= GRAMMAR and SYNTAX 
Noun Clauses Alternatives with WHETHER 
Trước hét ban nén doc ôa lại tr. 31 và 69, ANTD-3. 


Ta cũng nên biết là có một loạt chữ có liên hệ với nhau: 
những chữ có wh- là nghi-vàn, và n- là phu-dinh. 


either neither whether 

one none 

ever iever 
no, not, what, where, when, 
nay, non-, why, Which, who, 
nor, nought... whose, whom... 


Ban dà học cách dùng either... or, neither... nor ; vay whether 
chỉ là thé nghi-vín của either, vì thé sau whether, nếu cần nhấn 
manh, ta có thé thêm or not (hay không). Hãy nhận xét model ở 
tr. 142, EFT-5, nó có nêu ra sáu cách đạt câu dùng whether (nếu) 
ở đầu noun clause, 


* 
CONVERS!ON Pháp bién-thé các loại câu 


1. Conversion of Simple sentences into 
Compound sentences 
Quý bạn hãy học ôn lại vé các loại câu, và bài này ta hoc dër 
sit biến thể giữa các loại câu mà van giữ được nguyên y-nghia 
Hay cht-y miy thí-dụ sau day nhằm đôi câu don thành câu kế 
(compound sentences). 


a) Sinple To everybody's surprise, the work completely 
1144 
foiled, 
(T.wóc sự ngạc nhiên cia moi người, cong 
xiệc đó hoàn toàn thất bại). 
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Câu trên diy là cán đơn, vi chỉ có một động-tự failed ; ta 
có thé đồi A thành edy kép như sau ; 


Compound: The work completely failed, and everybody was 
surprised, 
b) Simple You must work hard to win the first prize. 
Compound You must work hard or you will not win the prize. 


Q. Cc-version of Compound sentences into 
Simple sentences 


Bây giờ, ngược lei ta có thể đồi cáu kép thành câu đơn như 
sau : 


a) Compound: He finished his task and went for a walk. 


Simple Having finished his task, he went for a walk. 
(Làm xong công việc, anh ấy di tàn bộ). 
Ta cần chú-ý cách bớt một finite verb (động-từ chính) ở cầu 


thứ nhì bằng cách dùng present perfect participle (having ‘fini- 
shed). 


6) Compound: The poor farmer was very tired but he kept on 
working. 
Simple In spite of his being very tired, the poor farmer 
kept on working. 

Cách bớt mệnh-đề như trên, tương-đối khó, vi ta cần hiéu 
cách dùng các giới-từ (preposition phrase) ` in spite of (mặc đầu) ; 
with regard to, on account of, owing to... 

c) Compound You must pay the tax or go to prison. 
(Anh phải nộp thuế, nëu không anh phải vào tù). 
Simple Failing payment of the tax, you will go to prison. 
(Không trả được thuế, anh sẽ vào tù). 
Như câu trên, ta thấy phải dùng tới thành-ngữ to fail payment 


of (không trả nồi), rồi lại đồi dóng-tw thành hiện-phân-tự (present 
participle) đề bớt ménh-dé. 


5. Conversion of Simple sentences into 
Complex sentences 


Cau den có thề đồi thành câu hón-hop (complex sentence) b 
cách đôi một chữ (word) hay một từ J i 
ménh-dé phu (subordinate clause). 
mệnh-đề. 


f Ang 
ngữ (phrase) thành một 
Học ôn văn-phạm về các loại 
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g) 


ô) 


c) 


b) 


b) 


c) 


d) 


câu đơn, tức là làm ngược lại cách thức trên, 


Noun clause (Danh mệnh-đề). 


Simple 
Complex 


Simple 
Comples 


Simple 


Complex 


The malefactor confessed his crime. 

(Tên lưu manh đã thú tội ác của v). 

The malefactor confessed that he was guiily. 
(Tên lưu manh đã thú rằng y có tội). 

We must hope for better times. 

We must hope that we shall have better tres. 

(Ta phải hv vonz có thói cơ tốt hơn). 

He pleaded ignorance of the rues. 

(Anh £y bào chữa không biết tới các điều-lệ đó). 
He pleaded that he was ignorant of the ruies. 


Adjective clause (Tinh ménh-de). 


Simple 


Compound 


Simple 


Complex 
Simple 


Complex 


Adverb clause 


Simple 


Complex 
Simple 


Complex 


Simple 
Complex 
Simple 
Complex 


The hunter cav a wounded (bi thương) tiger. 
The hunter saw a tiger which had teen wounded, 
Youth is the time for the formation Of character. 
(Tuói thanh-nién là tite đào tạo tư-cách), 

Youth is the time when character is formed. 

An industrious man is sure to gt en. 

(Người chăm chỉ chac chan tien deu). 

A man who is industrious is sure to get on. 

(Trang ménh-dv). 

You may go anywhere. 

(Anh có thé di bất cứ đâu). 

You may go wherever you like. 


I was grieved (lấy làm buồn) at the sad news of 
her death. 


I was grieved when I received the sad news of her 
death. 


Do not go without my permission. 

Do not go unless you have my permission. 

I hurried (di vội) to catch the train. " 
I hurried so that I might catch the train. 


Nếu các bạn hoc kỹ 3 cách đồi câu đơn ra câu hỗn hợp như dá 
trình-bày trên, thì sẽ không thấy gì khó nếu cần đồi câu hỗn-hợp ra 


Bài 14 sẽ bàn tiếp 3 cách biến thể câu nữa. 
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=— - EXERCISES -———DDD——D 


Intensive questioning (tr. 137) 


2. Yes, they do. — 3, No, they don't. — 4. Yes, there are. — 5. Ne, 
Hey dort. — 6, No, they don't, — 7. Yes, they do. — 8. Yes, thty 
can. — 9. No, they don't. — ro, Yes, it is. — II. Yes, he must. — 
12. No, they aren't, — 13, Yes, they do, — 14. Yes, they are. — 172 
No, it isn't. — 16. Yes, they do. — r7. Yes, he must. — 38. Yes, it 
is. — 19. No, they aren't. — 20, Yes, they are. — 21. Yes, it is. 


Intensive questioning (tr. 138) 


2. The primary stage comes first, — 3. They are in Primary schools at 
five. — 4. He goes to a Secondary school — s. He can stay in a Second- 
ary school unt:! the age of nineteen. — 6. Primary school is free. — 


7. It inluces Infant and Junior schools, — 8. The children in Nursery 
schools are from two to five, in Infant schools from five to Seven. — 
9. Every child must go to school at age five. — 10. They are educated 
together in Primary schools, — II. Some teackers prefer to emphasize 
class instruction, while others rely on informal individual and group activi- 
ties, — 12. They are English and arithmetic. — 13. History, geography, 
nature study, music, art, and religious instruction may be done in individual 
or group projects, — 14. They are so grouped to ease the teacher's task 
and give abler children a chance to progress, — 13. They must pass from 
Primary to Secondary between ten and a half and twelve. — 16. The 
*Eleven-Plus? examinations determine the kind of Secondary school. — 


17. The opinions of the teacher and the child's entire record are taken 
into consideration. 


Ex. 13 1 


I. a).. they charge tuition for primary schools or they do not charge 
tuition for primiary schools. — b) they charge tuition for primary schools 
or they do not charge tuition for primary schools. — c) they charge 
tuition for primary schools or do not charge tuition for primary schools. — 
d)... they charge tuition for primary schools or do not. — e)... they 
charge tuition for primary schools or not. — f)... or not they charge 
tuition for primary schools. — g) ... they charge tuition for primary 
schools. — ... whether they charge tuition for primary schools. 

2, 2)... the examination really tested the students' knowledge, or it did 
not really test the students' knowledge. — b)... the examination really 
tested the students' knowledge, or did not really test the siudents' knowledge. 


c)...the examination really tested the students’ knowledge or did not real’y 


test the students’ knowledge, — d)... the examination really tested tne 
students’ knowledge or did not, — e)... the examination really tested the 
students’ knowledge or not, — f)... or not the examination really tested 
the students’ knowledge. -— g)... the examination really tested t^e 


students’ knowledge —... whether the examination really tested the students" 
kno wledge. - 


3. a)... we had enough secondary schools, or we did not have enough 
secondary schools.— b)... we had enough secondary schools or we did not 
have enough secondary schools,— c)... we had enough secondary schools or 
did not have enough secondary schools.— d)... we had enough secondary 
schools or did not.— e).,. we had enough secondary schools or not.— 3 
or not we had enough secondary schools,— g)... we had enough seconda. 3 
schools... whether we had enough secondary schools, 


4. 8)... teaching methods varied considerably, or they did not vary confie 
derably, — b)... teaching methods varied considerably or they did not vers 
considerably.— c) ... teaching methods varied considerably or did not wey 
considerably.— d)... teaching methods varied considerably or did not,— 
e)... teaching methods varied considerably or not.— f)... or not teaching 


methods varied considerably, — g),.. teaching methods varied considerably... 
whether teaching methods varied considerably. 


54 a)... the system of nursery schools: could be improved, or it cculd saz 
be impoved.— b)... the system of nursery schools could be improved c£ 
it could not be improved.— c)... the system of nursery schools could bê 
improved or could not be improved.— d). .. the system of nursery Schon 
could be improved or could not.— e)... the system of nursery schcous 
could be improved or not.— f)... or not the system of: nursery scheols 


could be improved.— g). .. the system of nursery schools could be improved. 
whether the system of nursery schools could be improved, 


Composition 

Sentence Connectors : (tr. 140) 

A, 1... for example... — 2... in fact...— 9... in fact ...— 4... f 
example , . .— J... for example... 

Understanding Ideas. 

These questions can be answered orally. Ask the students to answer lm come 
plete statements, Two statements for each question should be sufficient, 
Applying Ideas. 


Answers to these three sets of questions can be written in the form ef brisf 
Paragraphs, Here is a sample response to question a 3 
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In Gree-e we have two types of secondary schools, the gymnasiuin and 
the lyceum. Each school program lasts three years. The gymnasium is 
required of all students, but the lyceura is optional. In order to attend 
the lyceum, a student must first attend and graduate fron the 
gymnasium. Entrance to a university depends on successful compiet.oa 


of the lyceum and on passing tne national entrance examination. 


COMPOSITICN 


Organizaticn 


A. Here some possible answers : 


I. Paragraphs 2 and 3 deal with primary education, Infant schoc!s 
&nd Junior schools are the basis of primary education in Britain. 

2. Paoragrapha3 4, sg, and 6 deal with secondary education. Entrance 
to a pubiic-suppocted Secoadary school is determined by an examination 
which indicates a Grammar, Technical, or Modern school for the students.. 

3. Paragraph 7 deals with independect, or nrivately owned, schools. 
These number abont 4,009 in Britain, Taey range from kindergartens tc: 
“public” school such as Eton and Ha:row. 

4. The three causes have been (1) the need to provide for the rapidly 
growing school-age population; (2) the demand for scientists and technologists; 


and (3) the realization that “the future belongs to - he highly educated nations.” 


B. Writing paragraphs : This composition of one paragraph should be easy 
for the students after they have co.npletid the previous exercises. Hee 
is a model paraziaph 
Perhaps you went to Nursery school, Certainly you went throug'i Infant 
school and Junior school, since they are compulsory. After taking the 
* Eleven-plus ” examination, you completed one of the three types 


of Secondary schools: the Gramma. school, the Technical school, 
ov the Modern school, 


Longer Composition. 

The number of paragraphs is directly related to the words stages and 
grades. The content of each pavagraph is directly related to these mattes t 

I. public or private support 

2. the age of students 

3. voluntary or compulsory education 

4. the subjects taught 

5. the relation of one type of school to the next one aboveit 

6. the kind of education the school gives 


Emphasize good transitions from oae paragraph to the next. 
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Sentence Connectors 


A. The answer is supplied on p. 167. 


B. Answers i 1. in fact 2. for example 3. for example 4. in fact 5. for 
example 


C. Tke studente should write their sentences on tke blackboard and read 
them aloud. 


* 


Organization, 


This essey of eight paragraphs uses another type of exposition called 
division and classification, The first paragraph states that there are two 
divisions of pre-university education: Primary schcols and Secondary scho^!s, 
In paragraphs 2 and 3 primary education is described, Public-supportsd 
secondary education is described in the fourth, fifth, and sixth paragraphs. 
The seventh paragraph describes both Primary and Secondary schools which 
are “independent” or d public? (priveteiy owned). The final paragraph states 
that publio education in Britain has grown tremendously since 1944 and 
explains the causes of this growth, 


Experience is the extract of suffering. 


(Danish Proverb) 
Kinh-nghiệm là két-tinh của dau khồ. 


Happy is the man who can endure with equanimity 
the highest and the lowest fortune. (L. SENECA.) 
Hạnh-phúc thay kb biết hưởng vận thịnh cũng như chịu 
đựng lúc ván suy. 

An optimist sees an opportunity in every calamity ; 
a pessimist sees a calamity In every opportunity. 


(Anonymows) 
Kè lạc-quan thấy hy-vong trong khồngn; kể bi-quan thấy 
khồ nạn trong hy-vong. (Vô danh) 


The wise are free from perplexities ; the virtuous 
from anxiety; and the bold from fear. 


(CONFUCIUS) 
Người thông-thái không rối) người nhân đức không lo; 
người düng-cám không sợ. (ĐỨC KHÔNG-TỬ) 


TL à SE FER ES SS TS Të 
- 


- 
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BÀI MƯỜI BỒN (14) 


CÁCH THỨC NGƯỜI TA HOACH-BINH 
NEN GIÁO-DỤC HOA-KY 


Robert J. Havighurst. Bc; Havighurst, Giác-sw khoa Giáo= 
duc-hoc tại Đại-học-đường Chicago, cũng là nhà vật-lý-học va 
người có thầm-quyền về lãnh vực giáo-dục khoa-học. Ông đã làm 
Ciám-dóc Ban Giáo-dục đại-cương và đồng-Ciám-đếc Trung-lâm 
Học-liệu thuộc Chíinh-phỏ Ba-tây. 


1. Nền giáo-dục Hoa-Kỳ được hogch-dinh đề eung-üng sự bình-đẳng 
ơ-hội. Nó cũng được hosch-dinh đề chú ý tới nhũng sự dị đồng và khả- 
mang cá-nhàn. Đề thực-hiện hai mục-tiêu này, hé-thóng giáo-dục Hoa-Kỳ 
đã được hình-thành theo những cách-thức đác-rc rào đó. 

2. Cán-bàn trong nền giáo duc Hoa. Ky là Lé-iLóng tồ-chức “don 
trinh”, gồm trường sơ-cấp dẫn-cšt thang lên trường trung-cấp không cần 
thi nhập-học; và trường trung-học “bao-quat” dàn-dàt thang (hàn là không dễ 
dang gì lam) lên môt trường cao-đẳng hay đại-học-đường. Hé-thóng này 
cho phép mỗi đứa trẻ tiến hết sức xa cọc theo hoc trình này, với môt su 
tu-do lựa chọn tõi đa. Đại-học-đường luôn luôn mở rộng cửa đón nhận 
họ ở cuói lộ-trình đó miễn sao ho thành-cóng trong việc học-vấn. Điều này 
trai ngược hàn với hé-théng “song trinh” bén Au-Chau trong dé một thiều 
số trẻ em được phép vào trường trung-học từ-chương dẫn lên một dei-hoc 
đường, trong khi đó đa số theo một khoá-trình kết-thúc bằng việc hoàn-tất 

nền hoc-ván so-dàng hoặc cho phép họ vào một trường trung-hoc hướng- 
nghiệp không dẫn đắt lên đại-học-đường. 

3. Sự tự-do như vậy đề theo học trường trung-hoc và vào dei, 
hẹc-đường — luôn luôn miễn là học-viên hoàn-tất một cách thành-công 
mhững khoá hoc — làm cho nén giáo-dục Hoa-kỳ trở nên một con đường 
dẫn tới sự tiến bộ xã-hội và kini-tế, nhất là khi két-hop với nền giáo- 
huấn miến-phí hay không tốn kém. Tei Hợp-Chúng Quốc những học đường 
sơ-cấp va trung-cấp công-lập đều miễn phí, và những trường cao-đẳng 
và đại-học đường được công-quỹ trợ cấp &n-dinh bọc-phí hạ đến nỗi 
chúng cũng có thề được coi là hầu như miễn phí. Hiện nay trên 39 
phần tram thanh-nién HoaK-ỳ vào trường cao-dang hay đẹi-học-đường 


thuộc một logi nào đó, và chừng rs phan tram học xong một khóa- 
trình bón nim. 
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4. Tuy nhiên có mối nguy hại lớn trong một hé thống giáo = 
due khai-phóng và dễ tién-nhap như thể; mỗi nguy-hai là tất cà cáo 
trẻ em đều được đối xử một cách tương-tự ảng chùng như chúng 
đều giống nhau cả, Đề tránh điều này, học đường Hoa- Kỳ đã cố 
gang thich-trng nền giáo-dục của họ theo những nhu cầu cá-nbàn đề 
mỗi người sẽ có cơ-hội thâu hoạch sự ich-loi tùy theo khả năng va 
SỞ thích riêng. Mic dầu phương-thức này không đáp ứng được lj- 
tưởng hoàn-mỹ, nhưng có nhiều cách đề làm thỏa đáng những khả năng; 
nhu cầu, và sở thích khác nhau của riêng từng học-viên một, 


5. Mot thông lệ là tập-hợp học-sinh ở trường trung-học tùy theo 
khả-năng. Chẳng hạn, có thề có ba tốp cho trình - độ khả- năng khác 
nhau Gong mệt lớp học-sinh ở một tuồi nào đó. Tốp có nhiều khả 
nắng nhất có lẽ sẽ được day theo khóa trình từ-chương hơn là theo 
khóa-trình hướng-nghiệp và người ta kỳ-vọng chúng đạt tới mic thành 
tựu cao hơn hai tốp kia. Người ta kỳ-vọng tốp có tiêu-chuần trung-bình 
hoc được bài vở trong lớp mà không tỉnh- thông lim, nhưng biều - thi 
trình độ học tập có thề dẫn dắt lén đại-học-đường đối với những hoo 
viên nào muốn vậy, Tốp có tiêu-chuần thấp được truyền thụ một lo; 
hoo vẫn thực - nghiệp, thích-hợp với những ai sẽ làm việc bằng tay 
hoặc ở những dia-vi đòi hỏi nang-khiéu kém phức-tạp hơn, 


6. Hiện nay lệ tập-hợp học-sinh theo khả-năng đang trở nên thinh- 
hành hon, nhưng nó chưa thôag-thường ở da số họ: - đường, Người 
Hoa-Kỳ luôn luôn chậm-chạp trong việc thích-dựng bất cứ một hinh- 
thúc giáo-duc nào hàm ý rằng những người của một tốp này có căn 
bản kém những người của tốp khác, Mặc dầu những di-dóng về kha-nang 
có tồn tại ở bất cứ lớp người nào, nhưng người ta cũng biện luận rằng 
thanh thiếu niên có thề học hỏi với kết quả cũng tốt hay tốt hơn giữa 
những tốp người có kha-nang hỗn-tạp. 


2. Tuy nhiên, nói chung người ta đều đồng-ý rằng một tốp trè em 
phải có những lớp học riêng và sự giáo-huán đặc-biệt. D 6 là những đứa 
bị chướng ngại bất lợi, dù là vì mù điếc, thương tích khi sơ-sinh; bệnh 
qué quát, hoic vì kha nang trí-tuệ rất kém. Những học-sinh này thường 
thường được giáo-sư có huán-luyén đặc-biệt dạy bào trong những lớp 
d hoc-sinh gồm trẻ em có những chướng ngại tương-đồng, 


8. Một phương tiện nữa dé cung-cấp những loại gido-duc kháo, 
cho hoc-vién có mục-đích và khả năng khác nhau là cung ứng cho họ 
những loại huãn-luyện chuyên-nghiệp khác nhau, vừa ở trình độ trung-hoc 
vừa ở trinh-46 cao hơn. Trường trung-học cung-trng những khóa học 
Về văn-phòng, khả năng thương-mại, canh-nông-học, 4n-loit, cơ-giới-họo 
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ve xe boi, vân vân. Tai một số thành phó lớn hon có nhữøg trường 
trung-hoc hướng-nghiệp chỉ cuog ứng những hoc-trinh thuộc losi này. 
Toi trình- độ háu-trung-hoc có những hoc đường huấn-luyện y-tá, huan 
luyện việc vằn-phòng, dạy cách xử-dụng mảy về doanh nghiệp và những 
máy khác, và những món học thương-1nq1, 


. E Đại-học- đường Hoa-Ky cũng có nhiều trường cluyên-nghiệp, 
gồm những phân-khoa về luật bọc, thần-học, y-khoa, nha-khoa, ngành kỹ 
sư, kiển-trúc-học, âm-nhạc, giáo-dục, quản-tri doanh-nghiép, tan-van-hoe 
(ngành bio chi), sâm-lâm-học, và một dói khi ngay cả những ngành chuyên 
món như quản-tr{ khách-san, Có người cho rằng không nên kết hợp cái chủ 
yéu tri-thức và khoa-học với cái có tinh cách thực-nghiệm cao-độ. Có người 
bẩt đồng ý-kiển, đưa ra lập luận rằng đại-học-đường công-lập là một cơ- 
quan thiét-yéu của xã-hội và nó phải đáp ứng một số nhu-cáu tát-yéu của 
xã-hội. Lòng ham muón của người Hoa-Kỳ về sự biến-hóa da đoan và 
binh đẳng co-hói làm thứ chượng trình giáo-đực đa-chủng-loại này hầu 
nhw không tránh duo.. 


VOCABULARY 
Robert (rábart) : tên người | the fundamental rules of grammar : 
Havighurst (h&vigorst) ; — nt — những quy-luật cán-bàn về van- 
chysicist (fizosist) : nhà vật-lý-học phạm 

authority : người cỏ thầm quyền | 


the “single-track” system hê- 
thong “don-trinh” 

"the “two-track” system : hé-thong 
* song-trinh ? 


field lãnh vực, ngành 


‘scientific (sayontifik), adj. : chi về 
kho2-hoc 


^ * CA ` 
zi d t entrance (Entrons) sự vào; lỗi vào 
board  hói-dóng, ban trị SỰ 


entrance examination ; ky thi nbàp 


co-director  dóng-giám-dóc Së 


Brazilian (brozilion), adj.: chi về 


j = by no means : nhất định khong 
nước Ba-T$y. A HN 
g track : lối di; học-trình 
ceoter : trungp-tam a D. TK 
. " on the condition that mién là 
educational materials học liệu . SCH 
in contrast (kántrest) to: trái lại, 


algebra (#Id5abra) : đại-số-học ngược lại 


i i i * Ô ii a a DH H L4 
driver's training : món hoc lái xe minority: (maynóroti) 1 thiểu số 


equality (ikwáloti) : sự bình dang | Academic: chỉ về hoc-vin, từ 


opportunity (aportjónoti) : cơ hội chương T 

to take account of : chú ý tới completion (komplíyfon) : sự hoàn 
to realize (riolay5) : thực hiện tất, học xong 

fundamental (fandomfntol) cin | vocational (vokéyfanal cd tính 


bản, cơ bản cách hướng nghiệp 


Umm 


providing : mién là 
course of study khóa trình 


edvancement 


/ancet (odv&nsmant) 
tien bộ 


su 


to combine (kambáyn) : kết hop 
low-cost, adj. rẻ, không tốn tiền 


may be said to be: có thề được 
coi là 


effectively free : hầu như miễn phi 
open : khai-phóng 

accessible (æksésaəbə1) : dé tiến nhập 
o adapt (od&pt) thích ứng 
Practice : phương thức; lệ 


to fall short of 


kém xa? không 
đạt tới ` 


He has fallen short of our expec- 
tation. : Anh ấy kém xa ky-vong 
chúng tôi đặt noi anh ấy. 


ideal (aydíyol) : lý-tưởng 
level (lÊval)  trinh-dó; 


to achieve (atfíyv) 
dat thành 


achievement: sự thành tựu, kết quà 


tiêu-chuần 
hoàn thành, 


proficiency (profifonsi) sự tinh- 
thông 

He has acquired proficiency in 
English. Ong ấy tinh-thóng Anh- 
ngu. 

performance (parf3rmans) việc 
học tập 


suited to : thích-hợp với 

complex (kompltks), adj. : phức tạp 
customary  (k§stom£ri) thông- 
thường, trở thành thông-lệ 


to adopt (odápt) : thich-dung; chịu 
nhận 

to imply (impláày): hàm ý 

Silence sometimes implies con- 
sent. ; Cu inm-l;ug mot đôi bas 
hàm y thỏa-thuận, 


———— 


—— ——ễ————— 
———— — — 


handicap — (ha&ndikep) n. SỰ 


chướng ngại bất lợi, thiệt thói 

the handicapped những trẻ bi 
chướng ngại bất lợi 

deafness ` sự điếc 

birth injury (-ind3ori) : tật nguyềd 
khi sơ sinh 

cripple (krípal), n. : người què 


to cripple làm cho qué 


crippling disease ` bệnh qué quặt 


low mental ability trí tuệ kém 


col 


trained teacher 
huấn luyện 


gido-vien được 
a small class lớp ít học sinh 
to consist of gồm có 
occupational (akjopéyfonol) ; chi 
ve nghé-nghiép t 
secretary (sékroteri) : thư ky 


secretarial (sckratéria!) 
ký, van phòng 


chi về thư 


mechanics (makeniks) cơ-giới-học 


of this nature {néytƒar) : thuộc loại 
này 


nurse (nors) : y-tá 
to operate (4pareyt) : xử-dụng 


business machine ; máy móc về 
doanh-nghiép (máy chữ, máy tính, 
máy rô-nê-ô,...) 


professional school : trường chuyén- 
nghiép 

theology (iyálad5i) : thần-học 

dentistry (d£ntistri) : nha-khoa 


business (biznis) : doanh - nghiệp, 
doanh-thương 


administration (odminastréyfan) ; 
sự điều-hành, quản trị 


journalism (d33rnalizam) : tân-văn- 
hoc (ngành báo chí) 
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Ze D P » 
Forestry MfSristri) — sầm-Iâm-họe | society Gosiyor) xt hội 
specialized field : x 
món ngành chuyén- | to meet đáp ứng 


managment (ménid vital (vaytol, adj. : tất yếu 


SE À Smənt) việc 
quan-try, quan-ly 


vital needs những nhu cau tat yếu 


unwise (anwdyz) , ] 
; edi. khô Ô -chủng-loại 
ngoan J Fäng khôn | varied đa-chủng-loe 


: inevi in€vatebal), adj. : khó 
egency (¢yd3onsi) inevitable (in£votobol), adj. : khong 


* CY quan thé tránh dugc 


——--—— GRAMMAR and SYNTAX 


THE COMPOUND RELATIVES 


! bas 
iu * compound relatives -serve both in principal clauses as 
edents and in subordinate clauses as relatives. 
à (Các lién-dai-tu kép vừa làm tiên-bành-tự của mệnh-đề chính 
vua tam liên-đại-danh-tự của mệnh-đề phụ). 


The compound relatives (lién-dai-tu-kép) are : 
a} What: cái gi mà, những gi mà, 
Ex: What astonishes me most is the child's intelli- 
gence. 
(Điều làm tôi ngac-nhién nhất là trí thóng-minh 
cua đứa trẻ). 

Xét câu trên ta thấy nó có hai mệnh-đề: Chữ what có thè 
tách ra làm the thing which; vì vậy, nó vừa làm tiên-hành-tự vừa 
làm lién-dai-tu. 

b) Whichever (bất cir cái nào mà — một trị-số có giới-hạn). 

Whatever (bất ctr cái gì mà — một trị-số không giới-hạn} 


Whoever, whomever (bất cứ người nào mà). Theo nguyên tac 
ta dùng whoever dé làm chü-tir như chữ who, và whomever làm túc 
từ như chữ whom, nhưng trên thực tế ngày nay người ta dùng 
whoever cho cả hai trường-hợp. 


Ex: 1. You can have whatever you want. 
(Anh có thé có bất cứ cái gì anh muốn), 


2. Take whichever you like. 
(Hãy lấy bát cứ cái nào anh thích). 


3. She can marry whoever she chooses. 
(Có ta có thé lấy bát kỳ ai mà có ta ưng y). 


`— 
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c) Whichsozver, whatsoever, whosoever, whomsoever chỉ A 
~ ` £ + e j 
nhữag hình-thức nhấn mạnh của whichever, whatever, 
whoever, whomever. Cách đặt câu cũng vậy. 
d) Ngoài ra, bạn cũng cần chú ý ba liên trạng-tự này : 
whenever bat cứ, bất luận khi nào 
wherever bất luận chỗ nào 
however ^ bất luận thé nào 


Hãy nhận xét thém những models ở tr. 154-155, EFT - 5, 
và làm các bài tập 14.1 tới 14.4. 


LATIN CO/APARATIVES 


There are some comparatives which have been tahen direct 
from the Latin language. All of these end in OR, and not it ER, 
and all are followed by to instead of than. 


(Có một số tinh-tu tj-giào-cáp lấy trực tiếp từ tiếng La-tinh 
sang tiếng Anh. Chúng tận cùng bằng OR chứ không phải ER, 
và di theo sau có TO thay vi THAN). 


His intelligence is superior to (hơn) mine. 
His intelligence is inferior to (kém) mine. 
This event is anterior to (trước) that. 
This event is prior to (trước) that. 
This event is posterior to (sau) that, 
My close friend is senior to (nhiều tudi hơn) me. 
My close friend is junior to (ít tuói hon) me, 


Comparative used instead of Superlative 
When two persons or things are compared, the Comparative 
is generally used instead of the Superlative. 
(Khi nào so-sánh 2 người hay 2 vật, người ta thường 
dùng Tỷ-giảo-cấp thay cho Cực-cấp). l 
Thi dụ: Có ta là người khôn ngoan và đẹp hơn trong 
hai chị em. 
She is the wiser and more beautiful of the two 
sisters. 
But : She is the wisest and most beautiful of the three 
sisters. 
* 
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CONVERSION (Cont. ) 


4. Conversion of Compound sentences into 
Complex sentences 


Muon dôi cầu kép thành câu hỗn-hợp, ta phải đồi một trong 
Các ménh-d? dóc-ldp của cáu kép thành ménh-dé phu (subordinate 


clause). Thí du: 
a) Compound Spare the rod and spoil the child. 
(Yéu cho vot, ghét cho choi). 
Complex If you spare the rod, you will spoil the child, 
b) Compound He tried hard, and yet he failed. 
(Nó cố gắng lắm, mà vẫn thất bai). 
Complex Though he tried hard, he failed. 
c) Compound Fire is a good servant but a bad master. 
Complex Though fire is a good servant it is a bad master, 


5. Conversion of Complex sentences into 
Compound sentences 


Muốn đôi câu hỗn-hợp ra câu kép, ta phải đồi mệnh-đ3 phụ 
thành ménh-dé độc-lập (independent clause). Thi-du : 


a) Complex I think (that) he is a good teacher. 
Cempound He is a good teacher and I think so. 
b) Complex I finished first though I began late. 
Compound I finished first ond yet I began late. 
c) Complex If he is right you must be wrong. 
(Nếu nó dáng thi tất nhiên anh phải sai). 
Compound He is right or you must be wrong. 


d) Complex I atn certain that she has told a lie (nói đối). 


Compound She has told a lie, and I am certain of it. 


6. Interchange of Principal and Subordinate clauses 
(Sự chuyén-hodn giữa ménh-dé chính voi mệnh-đề phụ) 


Ta hãy xét hai câu sau đây : 
a) 1. As soon as the hunter saw the tiger, he fired. 
(Vira khi người thợ săn trông thấy con hồ, ông ấy bán liền). 
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2. No sooner did the hunter see the tiger than he fired. 

Trong cau (1) mệnh đề canh là “he fired» và mệnh-đề 
phụ là: As soon as the hunter saw the tiger. 

Nhung trong câu (2), ménh-d& chính là: No sooner did the 
hunter see the tiger, và mệnh-đề phu là: «than he fired”. 

Ta thấy rang ménh-dé chính và mệnh-đề phụ chuyén-hodn 
mà nghĩa vẫn giữ được nguyên. Hãy chú-ý thêm vài thí-dụ ‡ 


b) 1. 


Mr. Brown wrote a book which is still very popular. 

2. The book which Mr. Brown wiote is still very popular. 
c) 1. Many years had passed before he saw his sen again. 

2. He saw his son again after many years had passed. 


d) i. The ship was half burnt before it surrendered. 


(Chiếc tàu đó bi cháy một nửa trước khi té chịu dau 
hàng.) 


2. The ship surrendered when it was half burnt. 


— EXERCISES —— 


Intensive questioning ; (tr. 148) 


2. No, there isn't. — 3. Yes, it does, — 4. Yes, he does. — S. Yer; 
it is. — 6. No, it doesn't, — 7. No, it doesn't, — 8. No, they aren't, — 
9. No, it doesn't. — 10. Yes, they are. — II, Yes, they do. — 12. Yes, 


they do. — 13. Yes, there is. — 14. Yes, they have. — 15. Yes, there 
are. — 16. No, they aren't. — r7. Yes, it will. — 18, No, it isn't, — 
I9. No, it isn't, — 20, No, it isn’t. 


Intensive questioning (tr. 149). 


2. It leads directly into a secondary school. — 3, It leads directly into 
t e university. — 4. It permits each child to go as far as he can. — 
5, It is open to a student who succeeds with his studies. — 6. It is in 
contrast to the (wo-track system in Europe. — 7. A minority of children 
are admitted to an academic secondary school in the two-track system, — 
8. They follow a course which ends with elementary school, or they enter 
a vocational school. -- 9. It is a road to social and economic advancement. — 
10. Public elementary schools are free of cost. — rr. The fees are low in 


public-supported colleges. — 12. Thirty percent enter a college or univer- 
sity. — 13. "The danger is that all chiidren might be treated in the same 
way, — 14. They have tried to adapt their education to individual needs, — 


15. They are grouped by ability. — 16, The ablest group will be given 
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academic courses. — 17. It will be expected to master the work without 
great proficiency. 

Composition 

Sentence Connectors (tr. 151) 

A. L ...0n the other hand — 2. ...0n the contrary — 


9. ...0n the other hand .., — 4. on the contrary — 5 
on the other hand... 


Grammar t (tr. 154) Ex. 14.1 


x. Universities offer scholarships to whoever has bigh grades, — 2. The 
tests are given to whoever applies to tke university. — 3. The new 
vocational school will accept whoever applies. — 4. The teacher excused 


whoever got a high grade on the test. — 4. Whoever needs extra help can 
stay after class. 


Ex. 14.9 
Y. We read whatever we could find on education in the United States. — 
2. Whatever we read about education we reported to the class. — 3. Een 
does whatever the teacher tells him to. — 4. Kathy likes whatever she 
reads. — 5. Kathy says whatever comes into her mind. — 6. She believes 
whatever people say. 

Ex. 14. 5 


I. Ken reads books on science whenever he is free. — 2. Kathy recites 
poetry whenever she is asked to. — 3. The teacher groups the students 
whenever he teaches a reading lesson. — 4. The teacher informs the paients 


whenever a student is not doing well. — 5. The parents have been invited 
to visit the school whenever they please. 

Ex. 14.4 
r. Ken likes to hike wherever there is a river or a stream, — 2. Kathy 
likes to swim wherever the. water is deep. — 3. The class plaris to have 
the picnic wherever there is lots of grass, — 4. Ken's parents would like 
to take a vacation wherever they can find peace and quiet, — 3. Ken goes 


wherever he finds people and excitement. 


Understanding Ideas. 


This could be answered in four sentences : 
The American single-track system leads from primary school through 
secondary school to a college or university. Any student may proceed 
to the end of this track if he is successful in his studies, In the 
Európean two-track system, a minority of students may go from 
primary school to a university, The majority of students either complete 
elementary school or enter a vocational secondary school and do not 


go beyond tt 
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ta, The answer to this question could serve as tle topic sentence i a 
. paragraph : One way American education tries to rcccgnize individual diffe- 
rences is by grouping students accerding to their ability. 

2. The answer to these questions could also seive as the topic sentence of 
a paragraph : There is a difference of opinion about the academic program in 
American universities, 


Applying Ideas. 


All three sets of questions could be arswered by well-developed paragraphe. 
‘Here are some sample topic sentences: 


1, The educational aims of my country ae (similar to / different from) those 
of the American educational system. 


2. I prefer the (single-track / two-track) system of education which exists 
in my country. 

3. Individual differences in abilities and interests (arc / are not) provided 
for in the educational system of my country. 


These topic sentences will require the following development : 


a) Comparison or contrast : Encourage the students to use connectors 
such as but, however, furthermore, etc. 


b) Examples: Encourage the students to use connectors such as 
because, therefore, consequently, etc. 


c) Examples: Encourage your students to use for example, in fact, etc, 


COMPOSITION 


Organization. 


A. In the first parapraph the author announces the two ideas he is going 
to develop in the essay — equality of opportunity and diversity. In tke 
second paragraph he contrasts the American single-track System with tLe 
E::opean two-track system. But the main subject of the paragraph is 
e‘icational opportunity, “freedom of choice.” In paiagraph 3 ke continues 
to develop the same idea in terms of “free or low-cost instruction ” 
and its consequences, The fourth paragraph is transitional. In it the idea 
of dive:sity — adapting education to individual needs — is introduced. 
The balance of the essay, five paragraphs, describes how diversity is 
achieved turough ability grouping, special instruction, occupatioral 
training at the secondary level, and various professional schools at 
American universities, 

D. Wiriüiag paragraphs : Write the two topic sentences on different parts 
of the beard. Bach student must be responsible for one staierment to 
support either the first or the second topic sentence, The staienents 
must be specific and complete. Write them down, If there is zone 
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overlapping — as there will surely be — point out the similarity, When 


there is enough evidence for two interesting, well-developed paragraphs 
the students should fellow these instructions : 


1. Write the statements in logical order. 


2. Use sentence connectors of various types when they are approp- 
riate, 


3. 


Punctuate sentences carefully. 
4. 


Hand in finished written compositions. 
longer Composition. 


This assignment is 


for advanced students only. All of the topics 
require developm 


ent by comparison or contrast. 
Sentence Connectors. 


A. The answer is supplied p. 178. 

B. Answers: 1, on the contrary 2. on the other hand 3. on the other 
hand 4. on the Other hand 5. on the contrary. 

C. The students“should write their sentences on "the blackboard and read 
them aloud. 

Summarizing. 


The student should treat this as a review of the work in organization 
that they have done, The student should have freedom of choice in selection 
the two readings they will summarize. They will do their best work with 
tLe two essays they liked best. The instructions are explicit and should be 


followed exactly. The students may reed three to five class periods to 
complete this assignment, 


Paraphrasing. 


Note the major difference between summarizing and paraphrazing 
Tke assignment on summarizing says * Write the summary as if you were 
the author speaking.” The assignment on paraphrasing says « Restate the 
reading in your own words.” This is the only assignment in EFT — Book V 
where the student is specifically directed to use his own words. Paraphras- 


irg is an extremely demanding assignment, even for colleg9-level students 
d n ex 
who ae native spcakers of English. 


Bạn hãy nhớ học ôn luên luôn ! | 


Chúc bạn tháu luợm được nhiều kết quả tốt đẹp J 


i 
"Eege 
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